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ASIA / ÄRENDE 1410/2016

Ranta-asemakaava koskee seuraavia kiinteistöjä tai osia 
niistä: Fagerö 753-429-4-12, Annebo 753-429-4-3, Solhem 
753-429-4-1 ja vesialue 753-429-876-2.

Alue on pääosin Helsingin kaupungin omistuksessa. Kaava-
alueella sijaitseva Fagerö 753-429-4-12, Annebo 753-429-
4-3 ja Solhem 753-429-4-1 ovat Helsingin kaupungin. Vesi-
aluella 753-429-876-2 on myös yksityistä omistusta.

Ranta-asemakaavalla muodostuu leirintäaluetta, retkeily- 
ja ulkoilualuetta sekä suojelu-ja vesialuetta. Asemakaava-
alueen pinta-ala on noin 104 ha.

Kaavaselostus sekä kaavaluonnos määräyksineen julkais-
taan kunnan internet-sivuilla: www.sipoo.fi > asuminen 
ja ympäristö > asemakaavat > ranta-asemakaavat > RA5 
Kaunissaari

Selostuksen on laatinut Arkkitehtuuritoimisto B & M Oy. 
Selostuksen on kääntänyt ruotsiksi arkkitehti Mathias Ny-
ström.

Yhteyshenkilöt

Lisätietoja asemakaavatyöstä antaa:

Sipoon kunta:

Jarkko Lyytinen, kaavoituspäällikkö 
puh. 09 - 2353 6720 
jarkko.lyytinen@sipoo.fi
 
Sipoon kunta, Kehitys- ja kaavoituskeskus,  
PL 7, 04131 Sipoo

Käyntiosoite:  
Kuntala, Iso Kylätie 18, Sipoo (Nikkilä)

Helsingin kaupunki
Kaupunkiympäristö
Kulttuuri ja vapaa-aika

Arkkitehtuuritoimisto B & M Oy
Tuomas Seppänen, arkkitehti
puh. 0400 - 575517
tuomas.seppanen@bm-ark.fi

Stranddetaljplanen berör följande fastigheter eller delar av 
dem: Fagerö 753-429-4-12, Annebo 753-429-4-3, Solhem 
753-429-4-1 och vattenområdet 753-429-876-2.

Området är huvudsakligen i Helsingfors stads ägo. Fagerö 
753-429-4-12, Annebo 753-429-4-3 och Solhem 753-429-
4-1 ägs av Helsingfors stad. Vattenområdet 753-429-876-2 
har också privata ägare.

Genom stranddetaljplanen bildas campingområde, fri-
lufts- och strövområden samt skydds- och vattenområden. 
Planområdets landyta är ungefär 104 hektar. 

Beskrivningen och planutkastet med bestämmelser publi-
ceras på kommunens internet-sidor: www.sipoo.fi > asu-
minen ja ympäristö > asemakaavat > ranta-asemakaavat 
> RA5 Kaunissaari

Beskrivningen är uppgjord av Arkkitehtuuritoimisto B & M 
Oy och översatt av arkitekt Mathias Nyström.

Kontaktpersoner

Tilläggsuppgifter om detaljplaneändringen ges av:

Sibbo kommun:

Jarkko Lyytinen, planläggningschef 
tfn 09 - 2353 6720 
jarkko.lyytinen@sibbo.fi
 
Sibbo kommun, Utvecklings- och planläggningscentralen 
PB 7, 04131 Sibbo

Besöksadress: 
Sockengården, Stora Byvägen 18, Sibbo (Nickby)

Helsingfors stad
Stadsmiljösektorn
Kultur och fritid

Arkkitehtuuritoimisto B & M Oy
Tuomas Seppänen, arkitekt
puh. 0400 - 575517
tuomas.seppanen@bm-ark.fi
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ASIA / ÄRENDE 1410/2016 Kaavaprosessi ja käsittelyvaiheet 
- Planprocess och behandlingsskeden

Kaavatyö vireille ja OAS
Planarbetet anhängigt och PDB

Kuulutus/Kungörelse

Kaavan valmisteluvaihe
Planens beredningsskede

Maankäyttöjaosto/Markanvändningssektionen
 Valmisteluaineisto nähtävillä/Beredningsmaterialet läggs fram (62 §)

Kaavaehdotus
Planförslaget

Maankäyttöjaosto/Markanvändningssektionen
Kunnanhallitus/Kommunstyrelsen

Kaavaehdotus nähtävillä/Planförslaget läggs fram (65 §)

Vastineet lausuntoihin ja muistutuksiin
Bemötanden till utlåtanden och anmärkningar

Maankäyttöjaosto/Markanvändningssektionen
Kunnanhallitus/Kommunstyrelsen

Kaavan hyväksyminen
Godkännande av planen

Valtuusto/Fullmäktige
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1.1	 Tunnistetiedot

Kunta: Sipoo 
 
Tilat: osa tilasta Fagerö 753-429-4-12, tilat Annebo 753-
429-4-3 ja Solhem 753-429-4-1, sekä osa vesialuetta 753-
429-876-2.

Kaavan nimi: Kaunissaaren ranta-asemakaava 
Kaavanumero: RA 5

Kaunissaaren sijainti kunnan opaskartalla. © Sipoon kunnan mittaus- ja kiinteistöyksikkö. 
Fagerö på kommunens guidekarta. © Sibbo kommun, Mätning och fastigheter. 

Suunnittelualue ilmakuvassa. © Sipoon kunnan mittaus- ja kiinteistöyksikkö.  
Flygbild av planeringsområdet. © Sibbo kommun, Mätning och fastigheter.

1	 Perus- ja tunnistetiedot
        Bas- och identifikationsuppgifter

1.1	 Identifikationsuppgifter

Kommun: Sibbo 

Fastigheter: del av Fagerö 753-429-4-12, Annebo 753-429-
4-3, Solhem 753-429-4-1, del av vattenområdet 753-429-
876-2.

Planens namn: Stranddetaljplan för Fagerö
Plannummer: RA 5
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1.2	 Kaava-alueen sijainti

Suunnittelualue sijaitsee Sipoon saaristossa Sipoonseläl-
lä, Pirttisaaresta länteen. Kaava-alue koostuu kooltaan 104 
hehtaarin saaresta sekä saaren välittömässä läheisyydessä 
olevista vesialueista. 

1.3	 Asemakaavan tarkoitus

Kaunissaaressa ei ole asemakaavaa. Sipoon Saariston ja 
rannikon osayleiskaavassa Kaunissaari on osoitettu retkei-
ly- ja virkistysalueeksi, joka on tarkoitettu asemakaavoitet-
tavaksi. Kaavatyö pohjautuu soveltuvasti 2002 laadittuun 
Kaunissaaren yleissuunnitelmaan, Helsingin kaupungin lii-
kuntaviraston julkaisu 2002 B27. 

Kaunissaari on luonnonmaisemaltaan merkittävä saari ja 
sillä on myös kulttuuri- ja rakennushistoriallisia ja luonnon-
suojelullisia arvoja. Olemassa olevien rakennusten kulttuu-
ri- ja rakennushistorialliset arvot sekä saaren luontoarvot 
on huomioitu suunnittelussa. Luonnon monimuotoisuu-
den kannalta tärkeät alueet sekä suojeltavaksi tarkoitetut 
luontokohteet on merkitty asemakaavaan.

Kaunissaaren ranta-asemakaava pohjautuu maanomista-
jan tarpeeseen uusista majoitusmökeistä. Majoitusmökit 
eivät ole omarantaisia. Koko saari säilyy kaikille avoimena 
leirintä- sekä retkeily- ja ulkoilualueena. Ranta-asemakaa-
vassa esitetään majoitusmökkien rakennuspaikkojen lisäksi 
saunojen ja huoltorakennusten paikat, venesatama-alueet 
sekä ohjeelliset ulkoilureitit. Telttailulle osoitetaan sille sal-
litut alueet. 

Kaava-alueen likimääräinen sijainti kunnan opaskartalla. © Sipoon kunnan mittaus- ja kiinteistöyksikkö. 
Planområdets läge på kommunens guidekarta. © Sibbo kommun, Mätning och fastigheter. 

1.2	 Planområdets läge

Planeringsområdet ligger i Sibbo västra skärgård i Sibbo-
fjärden, väster om Pörtö. Detaljplanområdet består av en 
104 hektar stor ö och vattenområden i dess omedelbara 
närhet.

1.3	 Detaljplanens syfte

Ön har ingen detaljplan i nuläget. I delgeneralplanen för 
Sibbo skärgård och kust har holmen anvisats som cam-
ping-, frilufts- och strövområde som avses att detaljplane-
ras. Arbetet utgår från översiktsplanen över Fagerö som 
Helsingfors stads idrottsverk låtit utarbeta 2002, publika-
tion 2002 B27.

Fagerö är en betydelsfull ö när det gäller naturlandskapet, 
och har också såväl kulturhistoriska som historiska och na-
turskyddsvärden. De befintliga stugornas kulturhistoriska 
och byggnadshistoriska värden har beaktats i planeringen. 
Områden som är viktiga för naturens mångfald och natu-
robjekt som avses att fredas har anvisats i planen. 

Detaljplanen över Fagerö utgår från markägarens behov av 
inkvarteringsstugor. Stugorna har inte egen strand. Hela ön 
bevaras som ett frilufts- och strövområde öppet för alla. I 
stranddetaljplanen anvisas förutom byggplatser för inkvar-
teringssugor, byggplatser för bastu- och servicebyggnader, 
båthamnsområden och riktgivade friluftsleder. Separata 
områden för camping anvisas också. 
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1.5	 Liitteet

•	 Liite 1: Osallistumis- ja arviointisuunnitelma
•	 Liite 2. Viranomaisneuvottelun muistio
•	 Liite 3. Asemakaavakartan pienennös ja asemakaavamääräykset 
•	 Liite 4. Asemakaavan seurantalomake 
•	 Liite 5. Kiinteistörekisteriote
•	 Liite 6. Yleisen keskustelutilaisuuden yhteenveto (26.10.2016)
•	 Liite 7. Kaunissaaren telttailun historiaa, Kaunissaaren Ystävät ry (1.2.2017)
•	 Liite 8. Ehdotuksesta saatu palaute ja siihen laaditut vastineet
•	 Liite 9. Rakentamistapaohje

1.6	 Luettelo kaavaa koskevista asiakirjoista, selvityksistä ja lähdemateriaalista

Ranta-asemakaavan yhteydessä tehdyt selvitykset:

	• Luontoinventoinnin täydennys; lepakot 2016, Ympäristötutkimus Yrjölä Oy
	• Luontoinventoinnin täydennys; perhoset 2016, Ympäristötutkimus Yrjölä Oy
	• Sipoon Kaunissaaren kulttuuriympäristö- ja rakennusperintöselvityksen täydentäminen 2016, Museovirasto
	• Sipoon Kaunissaaren arkeologinen vedenalaisinventointi 2016, Pintafilmi Oy, 18.5.2016
	• Luontoinventoinnin täydennys; Kaunissaaren vesimuodostuma, Monivesi Oy, 24.1.2017

Kaavan liittyvät muut selvitykset ja lähteet:

•	 Helsingin merellinen strategia, KH 11.3.2019
•	 Sipoon kunnan kulttuuriympäristö- ja rakennusperintöselvitys, Arkkitehtitoimisto Lehto Peltonen Valkama Oy,  

Ympäristötoimisto Oy, 25.1.2006
•	 Sipoon yleiskaava 2025 – Liikenneverkkoselvitys. Strafica Oy ja Sito Oy, 2008
•	 Saariston- ja rannikon osayleiskaavan aineisto
•	 Sipoon historiallisen ajan muinaisjäännösten inventointi, 2007
•	 Manneralueen esihistoriallisen ajan ja saariston esihistoriallisen sekä historiallisen ajan muinaisjäännösten inven-

toinnit, 2007
•	 Itä-Uudenmaan maakunnallisesti arvokkaat luonnonympäristöt (MALU), 2010
•	 Itä-uudenmaan rannikkoalueiden tulvakartat, 2007
•	 Sipoon kunnan pohjavesialueiden suojelusuunnitelma, 2009
•	 Natura-arvio Sipoon yleiskaavasta, 2008
•	 Ekologinen verkosto Itä-Uudenmaan maakunnan alueella, Itä-Uudenmaan liitto 2002
•	 Sipoon lepakkokartoitus, 2008
•	 Kaunissaaren yleissuunnitelma, 2002, Helsingin kaupungin liikuntaviraston julkaisu 2002 B27 

http://www.hel.fi/static/liv/B27.pdf
•	 Kaunissaaren, Hanskisen ja Eestiluodon hoito-ja kehittämissuunnitelma, 

Helsingin kaupungin rakennusviraston julkaisut 2016:8
•	 Kaunissaaren, Hanskisen ja Eestiluodon luonnonhoitosuunnitelma, Helsingin kaupungin rakennusvirasto 2016
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1.5	 Bilagor

•	 Bilaga 1: Program för deltagande och bedömning
•	 Bilaga 2. Promemoria från myndighetssamråd i inledningsskedet (på finska)
•	 Bilaga 3. Förminskning av plankarta inklusive planbestämmelser
•	 Bilaga 4. Detaljplanens uppföljningsblankett
•	 Bilaga 5: Fastighetsregisterutdrag
•	 Bilaga 6. Sammanfattning från offentligt diskussionstillfälle (26.10.2016) (på finska)
•	 Bilaga 7. Campingens historia på Fagerö, Kaunissaren Ystävät ry (på finska)
•	 Bilaga 8. Respons och genmälen från förslagsskedet (på finska)
•	 Bilaga 9. Byggsättsanvisningar

1.6	 Förteckning över handlingar, utredningar och källmaterial som berör planen

Utredningar som gjorts i samband med planarbetet:

	• Komplettering av naturinventering; fladdermöss 2016, Ympäristötutkimus Yrjölä Oy
	• Komplettering av naturinventering; fjärilar 2016, Ympäristötutkimus Yrjölä Oy
	• Komplettering av Fagerös kulturmiljö- och byggnadsarvsutredning 2016, Museiverket 
	• Arkeologisk undervattensinventering på Fagerö 2016, Pintafilmi Oy, 18.5.2016
	• Komplettering av naturinventering; Vattenformationen på Fagerö, Monivesi Oy, 24.1.2017

Övriga källor och utredningar som berör detaljplanen:

•	 Helsingfors havsstrategi, Stadsstyrelsen 11.3.2019
•	 Utredning om kulturmiljö och byggnadsarv i Sibbo kommun (på finska). (Sipoon kunnan kulttuuriympäristö- ja raken-

nusperintöselvitys, Arkkitehtitoimisto Lehto Peltonen Valkama Oy, Ympäristötoimisto Oy, 2006)
•	 Sibbo generalplan 2025, trafikutredning (på finska). (Sipoon yleiskaava 2025 – Liikenneverkkoselvitys. Strafica Oy ja Sito 

Oy, 2008)
•	 Delgeneralplan för skärgården och kusten
•	 Inventering över fornminnen från historisk tid i Sibbo (på finska). (Sipoon historiallisen ajan muinaisjäännösten inven-

tointi, 2007)
•	 Inventering över fornminen från förhistorisk tid på fastlandet och förhistorisk och historisk tid i skärgården (på finska). 

(Manneralueen esihistoriallisen ajan ja saariston esihistoriallisen sekä historiallisen ajan muinaisjäännösten inventoin-
nit, 2007)

•	 Landskapsmässigt värdefulla naturmiljöer (på finska). (Itä-Uudenmaan maakunnallisesti arvokkaat luonnonympäristöt 
(MALU), 2010)

•	 Översvämningskartor över Östra Nylands kustområden, 2007/ (Itä-uudenmaan rannikkoalueiden tulvakartat, 2007)
•	 Skyddsplan för grundvattenområdena i Sibbo kommun 2009 (på finska). (Sipoon kunnan pohjavesialueiden suojelu-

suunnitelma, 2009)
•	 Naturabedömning av generalplan för Sibbo 2025, 2008
•	 Ekologiska nätverk i Östra Nyland, Östra Nylands förbund (på finska). (Ekologinen verkosto Itä-Uudenmaan alueella, 

2002)
•	 Sibbo fladdermusutredningar (på finska). (Sipoon lepakkokartoitus, 2008)
•	 Översiktsplan över Fagerö, 2002 (på finska). (Kaunissaaren yleissuunnitelma, 2002) Helsingfors stads idrottsverks publi-

kation 2002 B27, http://www.hel.fi/static/liv/B27.pdf
•	 Vård- och utvecklingsplan över Fagerö, Handskholmen och Estlotan (på finska). (Kaunissaaren, Hanskisen ja Eestiluodon 

hoito-ja kehittämissuunnitelma) Helsingfors stads byggnadskontors publikation 2016:8
•	 Miljövårdsplan för Fagerö, Handskholmen och Estlotan (på finska). (Kaunissaaren, Hanskisen ja Eestiluodon luonnon-

hoitosuunnitelma), Helsingfors stads byggnadskontor 2016
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2.1	 Kaavaprosessin vaiheet

Kaavatyö kuulutettiin vireille ja kaavan osallistumis- ja ar-
viointisuunnitelma asetettiin nähtäville 24.3.2016 Kunta-
laan ja Söderkullan kirjastoon 30 päivän ajaksi. Lisäksi osal-
listumis- ja arviointisuunnitelmaan on nähtävillä kunnan 
internet-sivuilla koko kaavaprosessin ajan. Alueella ei ole 
asemakaavaa.

Asemakaavatyötä koskeva aloitusvaiheen viranomaisneu-
vottelu pidettiin 19.2.2016 Uudenmaan ELY-keskuksessa. 
Ranta-asemakaavaluonnos oli nähtävillä 16.6. – 15.8.2016. 
Luonnoksesta annettiin 8 lausuntoa ja 5 mielipidettä. Pa-
lautteeseen on laadittu vastineet.

Asemakaavaehdotuksen kehittämisen pohjaksi järjestet-
tiin yleinen keskustelutilaisuus Info- ja näyttelytila Laiturilla 
Helsingissä (Narinkkatori 2) 26.10.2016. 

Ranta-asemakaavaehdotus oli nähtävillä 14.11. – 
16.12.2019. Ehdotuksesta annettiin 4 lausuntoa ja 1 muis-
tutus. Palautteeseen on laadittu vastineet.

2.2	 Ranta-asemakaava

Kaunissaari osoitetetaan retkeily- ja virkistysalueeksi, sekä 
leirintäalueeksi. Ranta-asemakaavassa esitetään rakennus-
paikat ei-omarantaisille majoitusmökeille, telttailulle salli-
tut alueet, saunojen ja huoltorakennusten paikat, olevien 
rakennusten rakennuspaikat sekä ohjeelliset ulkoilureitit.

Kaavassa osoitetaan arvokkaat luonto- ja maisemakohteet. 
Alueen luontoarvot on huomioitu suunnittelussa ja luon-
non monimuotoisuuden kannalta tärkeät alueet sekä suo-
jeltavaksi tarkoitetut luontokohteet on merkitty.

	 Tiivistelmä
        Sammandrag2

2.1	 Olika skeden i planprocessen

Planarbetet kungjordes anhängigt och planens program för 
deltagande och bedömning framlades offentligt 24.3.2016 
i Sockengården och i Söderkulla bibliotek i 30 dagar. Un-
der hela planprocessen är det även möjligt att bekanta sig 
med programmet för deltagande och bedömning på kom-
munens webbplats. Området saknar detaljplan.

Inledningsskedets myndighetssamråd som berör detaljpla-
nearbetet hölls 19.2.1016 på Nylands NTM-central. Utkas-
tet till stranddetaljplan var offentligt framlagt till påseen-
de 16.6.-15.8.2016. Om utkastet inkom 8 utlåtanden och 
5 åsikter och anmärkningar. Bemötanden till utlåtandena 
och åsikterna har uppgjorts.

Som grund för utvecklandet av detaljplaneförslaget hölls 
ett allmänt diskussionstillfälle på Info- och utställningsloka-
len Laituri i Helsingfors (Narinken 2) 26.10.2016.

Stranddetaljplaneförslaget var offentligt framlagt till på-
seende 14.11. - 16.12.2019. Om förslaget inkom 4 utlåtan-
den och 1 anmärkning. Bemötanden till utlåtandena och 
anmärkningen har uppgjorts.

2.2.	 Stranddetaljplan

I stranddetaljplanen anvisas Fagerö som frilufts- och strö-
vområde och campingområde. I planen anvisas platser för 
inkvarteringsstugor utan egen strand, områden där tält-
ning tillåts, placeringen av bastu- och servicebyggnader, 
befintliga byggnaders platser och riktgivade friluftsleder.

I planen anvisas också värdefulla natur- och landskapsob-
jekt. Områdets naturvärden beaktas i planeringen. Områ-
den som är viktiga med tanke på naturens mångfald samt 
naturobjekt som avsetts att fredas har utmärkts i planen.



12 13

Kaunissaaren käyntisatama viistoilmakuvassa. Flygbild över Fagerö besökshamn. © Lentokuva Vallas Oy.

Kaava-alue kunnan opaskartalla. © Sipoon kunnan mittaus- ja kiinteistöyksikkö. 
Planområdet på kommunens guidekarta. © Sibbo kommun, Mätning och fastigheter
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	 Lähtökohdat 
       Utgångspunkter

3.1	 Selvitys suunnittelualueen oloista

3.1.1	 Alueen yleiskuvaus

Kaunissaari on 2 kilometriä pitkä ja 800 metriä leveä saa-
ri. Suunnittelualueen maa-alan pinta-ala on noin 104 heh-
taaria. Kaunissaarta käytettiin pitkään läheisten kylien ja 
kartanoiden laidunmaana ja sinne perustettiin 1720-lu-
vulla tuulivoimalla toiminut sahamylly. Myöhemmin Kau-
nissaarelle vakiintui pysyvämpää torppa-asutusta ja sitä 
käytettiin myös pirtun salakuljettajien tukikohtana. Saaren 
pohjoisrannalle ovat 1750-luvulta alkaen rakentuneet ka-
lastajatilat Östergård, Västergård ja myöhemmin Norrgård. 
Höyrylaivayhteyksien vakiintuessa 1900-luvun kuluessa 
saarelle muodostui huvila-asutusta. Kaunissaari siirtyi Hel-
singin kaupungin omistukseen vuonna 1959. Sipoon Kau-
nissaari on Helsingin kaupungin hallinnoima ja hoitama ul-
koilusaari.

Toukokuun puolivälistä syyskuun puoliväliin Kaunissaareen 
on vesibussiyhteys Vuosaaresta. Saarella käy vuosittain 
noin 20 000 kävijää. Majoittuminen tapahtuu vierasvene-
satamassa omassa veneessä, teltoissa sekä saaren huvilois-
sa. Kävijöitä varten saaressa on ravintola, keittokatoksia, 
kaksi tilaussaunaa, luontopolku, vuokrattavia soutuveneitä 
ja uimapaikkoja sekä monipuolinen eläin- ja kasvikunta ja 
hyvät kalastusvedet.

3
3.1	 Utredning av planområdets förhål-
landen

3.1.1	 Allmän beskrivning av området

Fagerö är en 2 km lång och ca. 800m bred ö. Planområdets 
landyta är ungefär 104 hektar. Fagerö användes länge som 
betesmark för närliggande byar och herrgårdar. På 1720-ta-
let uppfördes en såg som fungerade med vindkraft. Senare 
uppstod fast bosättning i form av torp. Ön användes ock-
så som bas för spritsmuggling. På öns norra sida uppstod 
fr.o.m. 1750-talet fiskehemmanen Östergård, Västergård 
och senare Norrgård. När ångbåtstrafiken blev reguljär i 
början av 1900-talet uppstod villabosättning på ön. Fagerö 
övergick i Helsingfors stads ägo 1959.  Fagerö är en rekrea-
tionsö som förvaltas och sköts av Helsingfors stad.

Från medlet av maj till medlet av september finns en för-
bindelsebåt mellan Nordsjö och Fagerö. Ön besöks årligen 
av ungefär 20 000 besökare. Övernattning är möjligt i egen 
båt i gästhamnen, i tält eller i villorna på ön. För besökarna 
finns en restaurang, täckt utekök, två beställningsbastun, 
naturstig, roddbåtar att hyra, badplatser och ett mångsidigt 
växt- och djurliv samt goda fiskevatten.



14 15

Kaunissaaren kartoitus 2012 (Kartta © Mericon)  
Kartläggning av Fagerö 2012 (Karta © Mericon)

Ravintolarakennus
Restaurangbyggnaden

Majoitusrakennus
Inkvarteringsbyggnad

Kuvat: Helsingin kaupunki, Bilderna: Helsingfors stad.

Majoitusrakennus
Inkvarteringsbyggnad

Huoltorakennus, info-piste
Servicebyggnad, info-punkt
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3.1.2 Luonnonympäristö

3.1.2.1 Maisema 

Kaunissaari kuuluu ulkosaariston vyöhykkeeseen ja sijaitsee 
laajojen vesialueiden keskellä. Voimakas merenkäynti ja ah-
tojäävallit ovat muokanneet saaren rantoja. Rannat ovat pää-
asiassa kallio- ja kivikkorantoja. Merenrantaniittyjä on pai-
koin. Maisemaekologinen kapasiteetti on merivyöhykettä pa-
rempi. Ulkosaariston eteläraja on Kaunissaaressa.

Kalliopaljastumia lukuun ottamatta saari on maaperältään 
pääosin rehevä, mutta kivikkoinen ja metsän peittämä. Kau-
nissaaressa on luonnontilaisen kaltaisia vanhoja havumetsiä, 
lehtipuuvaltaisia lehtoja ja virkistyskäytössä olevia rantaluon-
totyyppejä. Saaren etelärannalla on paikoin vanhaa kallio-
männikköä, sekä kivikko- ja hiekkarantoja.

3.1.2.2 Vesistöt ja vesitalous

Meritulva

Meritulvat aiheutuvat kovista tuulista ja ilmanpaine-eroista 
sekä Itämeren vedenpinnan edestakaisesta heilahtelusta. 
Uudenmaan ympäristökeskus on laatinut yleispiirteiset tul-
vakartat Itä-Uudenmaan rannikkoalueelle. Kaunissaaren ran-
nat ovat herkkiä meritulvan vaikutuksille.

(Lähde: Tulvakartta palvelu, SYKE 2016) 

Harvinainen tulva (tulvan toistuvuus 1/100a, 1%) on esitetty kartalla. (Lähde: Tulvakartta palvelu, SYKE 2016)
På kartan visas en sällsynt översvämning (förekomst 1/100a, 1%) (Källa: Tulvakartta palvelu, SYKE 2016).

3.1.2 Naturmiljön

3.1.2.1 Landskap 

Fagerö hör till yttre skärgårdszonen och ligger mitt i sto-
ra vattenområden. Kraftig sjögång och packisvallar har for-
mat stränderna på ön. Stränderna är huvudsakligen klipp- 
och stenstränder, strandängar finns på vissa platser. Den 
landskapsekologiska kapaciteten är bättre än i havszonen. 
Gränsen för yttre skärgården går vid Fagerö.

Med undantag för klipporna är öns jordmån huvudsakligen 
frodig, men stenig och täckt av skog. På Fagerö finns gam-
la barrträdsskogar i så gott som naturligt tillstånd, lövträ-
dsdominerade lundar och strandnaturtyper i rekreations-
bruk. På öns södra strand finns gamla bergstallsdungar och 
sten- och sandstränder.

3.1.2.2 Vatten och vattenförsörjning

Havsöversvämningar

Havsöversvämningar orsakas av hårda vindar, stora skillna-
der i lufttryck och av fluktuationer i Östersjöns vattennivå. 
Nylands miljöcentral har låtit uppgöra generella översväm-
ningskartor över Östra Nylands kustområde. Stränderna på 
Fagerö är känsliga för påverkan av havsöversvämningar.

(Källa: Tulvakartta palvelu, SYKE 2016).
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Kaunissaaren vesimuodostumat

Kaunissaaren luoteisimmassa niemessä on pieni matala 
flada, joka on meriveden ollessa korkealla yhteydessä me-
reen. Fladan reunoilla kasvaa matalakasvuista merenranta-
niittyä. Flada rajautuu merenrantaniittyyn, mikä on luon-
nonsuojelulain luontotyyppinä rajattu alue. 

Saaren kaakkoisosassa lähellä vierasvenesatamaa on mata-
la lampi, jota luontotyypiltään voidaan pitää sekavetisenä 
vesimuodostumana. Geologisten ja limnologisten piirtei-
den perusteella muodostuma ei ole vesilain 2 luvun 11 §:n 
mukaan suojeltava vesiluontotyyppi. Kesällä 2016 tehdyssä 
selvityksessä todettiin, että kasvillisuuden perusteella ve-
simuodostumassa on menossa soistumisprosessi. Silmällä-
pidettäviä, uhanalaisia tai luontodirektiivin liitteissä II ja IV 
mainittuja kasvilajeja eikä luontodirektiivissä mainittuja ve-
sikovakuoriaislajeja ei vuonna 2016 tehdyissä selvityksissä 
löydetty. (Lähde: Monivesi Oy, 2017)

Kaunissaaren, Hanskisen ja Eestiluodon hoito-ja kehittämissuunnitelma, 2016
Vård- och utvecklingsplan över Fagerö, Handskholmen och Estlotan, 2016

 

 

 
 

4. Liitekartta hoitoluokat – K
aunissaari 

3.1.2.3 Kasvillisuus

Kaunissaaren keskiosissa on ulkosaaristolle epätyypillisiä, 
vaihtelevia ja monipuolisia metsäalueita. Kuusivaltaiset 
sekametsät ja kuivempien kasvupaikkojen männiköt sekä 
karut kallioalueet antavat monipuoliset mahdollisuuden 
liikkua metsässä. Rantojen ja kosteikkojen rehevät tervale-
pikot ja rantakalliot kivikkoineen ja merenrantaniittyineen 
edustavat taas saaristolle tyypillistä ympäristöä.

Helsingin kaupungin rakennusvirasto on laatinut Kaunis-
saaren hoito- ja kehittämissuunnitelman (Kaunissaaren, 
Hanskisen ja Eestiluodon hoito- ja kehittämissuunnitelma, 
vuosille 2015-2024). Helsingin kaupungin rakennusviraston 

Vattenformationerna på Fagerö

På Fagerö nordvästra udde finns en liten, låg flada som vid 
högvatten har kontakt med havet. Längs kanterna på fla-
dan förekommer lågväxt havsstrandäng. Fladan gränsar till 
en havsstrandäng för vilken avgränsningbeslut fattats i en-
lighet med naturvårdslagen.

På öns sydöstra del nära båthamnen finns en liten sjö som 
till sin naturtyp kan anses vara en blandvattenformation. 
På bas av formationens geologiska och limnologiska ka-
raktär är formationen inte en naturtyp som i enlighet med 
vattenlagens 2 kapitel 11 § borde skyddas. I utredningen 
som gjordes sommaren 2016 konstaterades att vattenfor-
mationen på basen av växligheten håller på att förvandlas 
till kärrmark. Vattenväxter eller vattenskalbaggsarter som 
borde skyddas eller hållas under uppsikt har inte påträffats 
(Källa: Monivesi Oy, 2016).

3.1.2.3 Vegetation

På mellersta delarna av Fagerö förekommer varierande och 
mångsidiga skogsområden som är otypiska i yttre skärgår-
den. De grandominerade blandskogarna, de torrare plat-
sernas talldungar och karga klippiga områden erbjuder 
mångsidiga möjligheter till rekreation i skogen. Stränder-
nas frodiga klibbalslundar, strandklipporna och strandän-
garna representerar däremot typisk skärgårdsmiljö.

Helsingfors stads byggnadskontor har låtit uppgöra en sköt-
sel- och utvecklingsplan över Fagerö (Kaunissaaren, Hans-
kisen ja Eestiluodon hoito-ja kehittämissuunnitelma, vuo-
sille 2015-2024). I Helsingfors stads byggnadskontors na-
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luonnonhoidon suunnitelmassa on erityisen tärkeä ja arvo-
kas metsäalue maiseman, kulttuurin, luonnon monimuo-
toisuusarvojen tai muiden piirteiden vuoksi. Arvometsää 
(kuva s. 17) hoidetaan kohteen erityisarvojen ja ominais-
piirteiden vaatimalla tavalla. Alue sisältää useita erilaisia 
metsätyyppejä. Myös luonnontilaiset rantakalliot ja kivikot 
ovat hoitoluokituksessa on merkitty arvometsä-luokkaan. 
Suunnitelman mukaan hoidon ulkopuolelle jätetty vanha 
aarnimainen metsä Kaunissaaren lounaisosassa kosteine 
korpipainanteineen on kehittymässä luonnontilaisen kal-
taiseksi vanhaksi metsäksi.

Saaren avoimet alueet ovat luonnontilaisia merenranta-
niittyjä tai ihmistoiminnan myötä syntyneitä, perinteiseen 
maatalouteen aikoinaan liittyvistä toiminnoista - laidunta-
misesta, niittämisestä ja peltojen viljelystä syntyneitä niit-
tyjä. Perinnebiotoopit – niityt ja kedot, ovat hyvin edustet-
tuina, vaikkakin niiden pinta-ala on umpeenkasvun myötä 
supistunut merkittävästi. Lisäksi saarella on useita luon-
nonmukaisia pihapiirejä, joiden kasvillisuus on pääosin 
luonnonmukaista ja niittymäistä. Merenrantaniittyjen kas-
villisuus on monipuolista ja ulkosaaristolle tyypillistä. Kas-
vistossa esiintyy uhanalaisia ja harvinaisia kasveja. Kaunis-
saaren merkittävä kulttuuriniitty sijoittuu saaren toimin-
nallisesti keskeisimmälle paikalle, ravintolarakennuksen 
tuntumaan. Arvokkaita lajeja ovat mm. uhanalaiset keto-
kasvit: keltamatara ja ketoneilikka. Perinteisten niittykas-
vien seassa tavataan myös vanhoja koriste- ja rohdoskas-
veja mm. malia eli koiruohoa. Päärakennuksen itäpuolella 
kasvaa vanha, suurikokoinen ja maisemallisesti merkittävä 
saarni. Kasvisto on näillä alueilla muuttunut yksipuoliseksi 
ja kestävät nurmiheinät vallitsevat.

(Lähde: HKR 2015)

Kesän 2016 havaintojen perusteella rajattu tärkein lepakkoalue. (Lähde: Ympäristötutkimus Yrjölä Oy, 2016)
Avgränsningen för det viktigaste fladdermusområdet, baserad på observationer sommaren 2016. (Källa: Ympäristötutkimus 
Yrjölä, 2016)

turvårdsplan finns ett skogsområde som är speciellt viktigt 
och värdefullt vad beträffar landskap, naturens mångfald, 
kulturella eller andra egenskaper. Det värdefulla området 
(bild s. 17) sköts i enlighet med de krav dess speciella egen-
skaper förutsätter. Området omfattar flera olika skogsty-
per. Även strandklippor och steniga områden i naturligt 
tillstånd har klassificerats som värdefull skog. Enligt na-
turvårdsplanen lämnas det urskogsliknande området med 
sina våta skogssänkor på sydvästra delen av Fagerö ovår-
dat. Området håller på att utvecklas till gammelskog i na-
turligt tillstånd.

De öppna områdena på ön är strandängar i naturligt till-
stånd eller ängsområden som uppstått genom traditionell 
jordbruksverksamhet som betning, höbärgning eller od-
ling. Traditionsbiotoper – ängar och betesmarker, är välrep-
resenterade fast deras areal har märkbart minskat efter-
hand som landskapet växer igen. På ön finns också många 
gårdstun vars vegetation främst är naturlig och ängsliknan-
de. Vegetationen på strandängarna är mångsidig och typisk 
för yttre skärgården. Bland växterna finns utrotningshota-
de och sällsynta växter. Den mest betydelsefulla kulturän-
gen på Fagerö ligger på öns mest centrala plats i närheten 
av restaurangbyggnaden. Till de värdefulla arterna hör bl.a. 
utrotningshotade ängsväxter; gulmåra och ängsnejlika. 
Bland de traditionella ängsväxterna påträffas också gam-
la prydnads- och örtväxter, bl.a. malört. Öster om huvud-
byggnaden växer en stor gammal ask som är betydelsefull 
för landskapet. Vegetationen har på dessa områden blivit 
ensidig och de tåliga gräsarterna dominerar.

(Källa: HKR 2015)
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3.1.2.4 Eläimistö

Linnusto

Alueen linnusto on pääpiirteiltään tyypillistä saaristolin-
nustoa. Kaunissaaren läntisessä tervaleppälehdossa pesii 
melko säännöllisesti idänuunilintu. Myös vaarantuneesta 
pikkutikasta on pesimähavainto. (Lähde: FCG Planeko Oy, 
2008)

Lepakot 

Tavallisimmat lepakkolajit Kaunissaaressa ovat vesisiippa 
ja pohjanlepakko sekä viiksisiippalajit. Myös harvalukuista 
pikkulepakkoa tavataan lähes koko kesän ajan. Harvalukui-
sia lajeja, todennäköisesti vain alueen kautta liikkuvia, ovat 
isolepakko ja vaivaislepakko. 

Saaren kaakkoisosan vesimuodostuma on Kaunissaaren ai-
noa suojaisa vesialue, ja todennäköisesti vesisiipoille tär-
keä ruokailualue. Muut havaitut lepakkolajit voivat ruokail-
la myös metsissä tai avoimella paikalla pihapiireissä yms. 

Kaikki lepakot ovat luontodirektiivin liitteen IV lajeja. (Läh-
de: Ympäristötutkimus Yrjölä, 2016)

Perhoset 

Perhosinventointi on tehty kesällä 2016. Kaunissaaressa on 
hyvin monenlaisia elinympäristöjä ja kokonaisuutena saa-
ren perhoslajisto on huomattavan rikas saaristofaunaksi. 
Uhanalaisen perhoslajiston kannalta tärkeimmät elinym-
päristöt ovat saaren etelä- ja itäosien rantaniityillä sekä 
mahdollisesti päärakennuksen pihapiirissä. 

Östergårdenin päärakennuksen pihapiirissä ja ympäristö 
on nykyisellään erittäin pahoin rehevöitynyt ja pusikoitu-
nut. Saaren päätalon piha-aukealta löytyy harvinaiseksi 
käyneitä niittykasveja, mm. koiruoho eli mali. Aukea niitty 
rauhoitettiin vuonna 2003 (Uudenmaan ympäristökeskuk-
sen rajauspäätös) juuri malin ja sillä viihtyvän malikaapu-
yökkösen elinympäristönä. Malikaapuöykkösen esiintymä 
on merkitty suojelualueeksi osayleiskaavaan. Sittemmin 
malikaapuyökkönen on runsastunut niin, että se ei enää 
kuulu suojeltaviin perhoslajeihin.

Österuddin alueella kenttäorakon rajatulla esiintymällä on 
erityisesti suojeltava orakkosulkaspopulaatio ja erityisesti 
suojeltavan maitekiiltokääriäisen elinalueita keltamaitteen 
esiintymisalueella saaren etelärannoilla. Myös rantahir-
venjuureen sidonnaisten, mm. hirvenjuurilaikkukääriäisen 
ja muiden uhanalaisten perhoslajien esiintymät ovat raja-
tulla rantaniityllä, saaren itäosassa.

(Lähde: Ympäristötutkimus Yrjölä Oy, 2016)

3.1.2.4 Fauna

Fåglar

Fågelbeståndet på området är huvudsakligen typiskt för 
skärgården. I al-lunden på västra sidan av Fagerö häckar 
lundsångaren tämligen regelbundet. Häckningsspår av den 
hotade mindre hackspetten har också påträffats. (Källa:FCG 
Planeko Oy, 2008)

Fladdermöss

De vanligaste fladdermössarterna på Fagerö är vattenflad-
dermus, nordisk fladdermus och arter av mustaschfladder-
mus. Den fåtaliga trollfladdermusen har också observerats 
nästan under hela sommaren. Fåtaliga arter, som Större 
brunfladdermus och Sydpipistrell rör sig högst sannolikt 
enbart genom området.

Vattenformationen på östra delen av Fagerö är det enda 
skyddade vattenområdet och högst sannolikt en viktig fö-
doplats för vattenfladdermusen. De övriga observerade 
fladdermössen hittar sin föda också i skogarna eller på öp-
pna platser i gårdstunen etc.

Alla fladdermöss är arter som omnämns i naturdirektivets 
bilaga IV. (Källa: Ympäristötutkimus Yrjölä, 2016)

Fjärilar

Fjärilsutredningen har gjorts sommaren 2016. De olika bio-
toperna på Fagerö är många och som helhet uppvisar ön 
en för skärgården ovanligt stor artrikedom bland fjärilar. De 
viktigaste biotoperna för de utrotningshotade fjärilsarter-
na ligger på öns södra och östra delar samt eventuellt i när-
heten av huvudbyggnaden. 

I gårdstunet intill Östergårds huvudbyggnad är miljön idag 
mycket frodig och igenvuxen. På gläntan intill öns huvud-
byggnad finns sällsynta ängsväxter, bl.a. malört. Gläntan 
fredades 2003 (Nylands Miljöcentrals avgränsningsbes-
lut) på grund av förekomsten av malört och i egenskap 
av biotop för absintkapuschongfly. Förekomsten av ab-
sintkapuschongfly har i delgeneralplanen anvisats som 
skyddsområde. Senare har förekomsten av absintka-
puschongfly ökat i den utsträckning att den inte längre hör 
till fjärilsarterna som bör skyddas. 

På Östergård finns ett begränsat område med busktörne. 
Där påträffas en population av puktörnefjädermott som 
hör till arterna som bedömts kräva särskilt skydd. På söd-
ra stranden förekommer käringtand som är biotop för kä-
ringtandsvecklaren som bedömts kräva särskilt skydd. 
Bland annat den mörka björksolsvecklaren och andra ho-
tade fjärilsarter som är kopplade till förekomsten av krissla 
påträffas på en begränsad strandäng på öns östra del.

(Källa: Ympäristötutkimus Yrjölä Oy, 2016)
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3.1.2.5 Suojellut luontotyypit 

Kaunissaaressa on luontokohteita, joista on tehty luonnon-
suojelulain mukainen rajauspäätös:

1. Kaunissaaren itärannan merenrantaniitty (päätös 
23.11.2000). Kaunissaaren itäniemen etelärannalla on noin 
0,35 ha suuruinen avoin merenrantaniitty, jossa kasvaa eri-
tyisesti suojeltavia lajeja mm. kenttäorakko.

2. Kaunissaaren etelä- ja luoteisrannan merenrantaniityt 
I-II (päätös 22.5.2000). Kaunissaaren etelä- ja luoteisran-
nalla on kaksi luonnonsuojelulain luontotyyppeinä rajattua 
merenrantaniittyä. Etelärannan merenrantaniitty (Kaunis-
saaren merenrantaniityt I) sijaitsee venelaiturilahden län-
sipuolella. Luoteisrannan merenrantaniitty on luoteeseen 
pistävän niemen kärjessä (Kaunissaaren merenrantaniityt 
II).

3. Östergårdenin tilan vanhassa pihapiirissä on niittyalue, 
joille on vuosisataisen myötä kehittynyt hoidon omaleimai-
nen ja rikas eliölajisto. Alue on arvokas perinnebiotooppi, 
jolla on harvinaisia ja eri tyypillisiä keto- ja niittykasveja 
sekä arvokas perhosten elinympäristö. Alueella on luon-
nonsuojelulain mukainen rajauspäätös (Kaunissaaren ma-
likaapuyökkönen, päätös 18.12.2003)

4. Kaunissaaren lounainen merenrantaniitty (päätös 
2.12.2004). Kaunissaaren lounaisosan etelärannalla, Väste-
ruddin itäpuolisessa niemessä on matalakasvuinen osin ki-
vinen, selkeästi vyöhykkeinen noin 0,18 ha rantaniitty.

5. Kaunissaaren eteläinen merenrantaniitty (päätös 
2.12.2004). Kaunissaaren etelärannan itäpäässä on noin 
0,46 ha laajuinen matalakasvuinen rantaniitty.

Sipoon saariston ja rannikon osayleiskaavassa Kaunissaa-
reen osoitettu kaksi luonnon monimuotoisuuden kannalta 
erityisen tärkeää kohdetta:

6. Kaunissaaren länsipään tervaleppälehto. Kaunissaaren 
länsipään talojen ympäristössä on rehevää kulttuurivaikut-
teista lehtoa. Lehtokasvillisuutta edustavat mm. lehtokuu-
sama ja mustakonnanmarja. Tervaleppälehto metsälain 
mukainen erityisen arvokas elinympäristö, eikä alueella saa 
tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen luonto-
arvoa. Rajausta on tarkennettu kesällä 2016 Helsingin kau-
pungin rakennusviraston toimesta.

7. Paikallisesti arvokas Österuddin alue on pääosin terva-
leppäluhtaa, joka on vanhojen ojien takia hieman kuivah-
tanut. Alueen poikki on rakennettu ulkoilutie. Rannassa on 
kaistale samaan kokonaisuuteen kuuluvaa rehevää luhtais-
ta rantaniittyä. (Lähde: FCG Planeko Oy, 2008)

Kaunissaaren lähialueen lintuluodot on osayleiskaavassa 
osoitettu maa- ja metsätalousvaltaisena alueena, jolla on 
erityisiä maisema ja/tai ympäristöarvoja. Alue on maakun-
nallisesti ja seudullisesti arvokas kohde. (Lähde: FCG Plane-
ko Oy, 2008)

3.1.2.5 Skyddade naturtyper 

På Fagerö finns naturobjekt för vilka avgränsningsbeslut 
fattats i enlighet med naturvårdslagen: 

1. Havsstrandängen på Fagerö östra del (beslut 23.11.2000). 
På Fagerös östra uddes södra strand finns en ca. 0,35ha 
stor havsstrandäng där det växer arter som bedömts vara I 
behov av särskilt skydd, bl.a. busktörne.

2. Havsstrandängarna på Fagerö södra och nordvästra 
stränder I-II (beslut 22.5.2000). På Fagerös södra och nord-
västra stränder finns två havsstrandängar för vilka avgräns-
ningsbeslut fattats i enlighet med natursvårdslagen. Havs-
strandängen (Fagerös havsstrandängar I) på södra stran-
den ligger väster om båtbryggsviken. Havsstrandängen på 
nordväststranden ligger på udden som sträcker sig mot 
nordost (Fagerös havsstrandängar II).

3. I Östergårds gårdstun finns ett ängsområde där det un-
der ett århundrade av skötsel har uppstått en mångsidig 
och särpräglad artrikedom. Området är en värdefull tradi-
tionsbiotop med sällsynta och varierande betesmarks- och 
ängsväxter och bildar samtidigt en värdefull biotop för fjä-
rilar. För området har fattats ett avgränsingsbeslut I en-
lighet med natursvårdslagen. (Absintkapuschongly på Fa-
gerö, beslut 18.12.2003). 

4. Havsstrandängen på Fagerö sydvästra strand (beslut 
2.12.2004). På Fagerös sydvästra strand, på östra delen av 
Västerudds udde finns en lågvuxen, delvis stening och klart 
avgränsad strandäng på ca. 0,18 ha.

5. Fagerös södra havsstrandäng (beslut 2.12.2004). I östra 
ändan av Fagerös södra strand finns en ca. 0,46 ha stor låg-
vuxen strandäng

I delgeneralplanen för Sibbo skärgård och kust har anvisats 
två objekt som är särskilt viktiga med tanke på naturens 
mångfald:

6. Klibbalslunden på västra Fagerö. I omgivningen av bygg-
naden på västra delan av Fagerö finns frodiga lundar med 
kulutrpåverkan. Skogstry och trolldruva representerar 
lundfloran. Klibbalslunden är en speciellt värdefull biotop 
enligt skogslagen. Inga åtgärder som minskar dess natur-
värde får utföras. Begränsningen har preciserats somma-
ren 2016 på uppdrag av Helsingfors stads byggnadskontor.

7. Det lokalt värdefulla området Österudden består hu-
vudsakligen av klibbalsmad, som torkat ut något p.g.a. 
gamla diken. En rekreationsled gar anlagts tvärs genom 
området. Vid stranden finns ett litet, smalt område med 
madliknande strandängar som hör till samma helhet.

Fågelskären i Fagerös närhet har i delgeneralplanen anvi-
sats som jord- och skogsbruksdominerat område med särs-
kilda landskaps- och/eller miljövärden. Området är ett vär-
defullt objekt på landskaps- och regional nivå. (Källa FCG 
Planeko Oy 2008).
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Luontoarvot (1-7)
Naturvärden (1-7)

3.1.3 Rakennettu ympäristö

Kaunissaarella on rikas kulttuurihistoria. Siellä on ollut var-
haista teollisuutta 1700-luvulla sahan muodossa, kalasta-
jatiloja sekä viimeisimpänä 1900-luvun kuluessa syntynyt 
kaupunkilaisten ulkoilualue. Kaavatyötä varten Kaunissaa-
resta tehtiin sekä arkeologinen inventointi että rakennus-
perintöinventointi (Sipoo Kaunissaari, arkeologinen tark-
kuusinventointi sekä kulttuuriympäristö- ja rakennusperin-
töselvityksen täydentäminen 2016, Museovirasto). 

Kaunissaaren varhaisin inventointi ja yleissuunnitelma val-
mistuivat vuonna 1972. (Kaunissaaren inventointi ja yleis-
suunnitelma 1972). Tilannetta päivitettiin vuonna 1992 
Helsingin kaupungin Sipoossa omistamien saarten yleis-
suunnitelmalla jossa aiempaa yleissuunnitelmaa arvioitiin 
muuttuneiden näkökulmien valossa. (Liikuntaviraston jul-
kaisu B10 1992). Vuonna 2002 tehtiin yleissuunnitelman 
tarkistus, jossa tutkittiin lisärakentamisen, telttailun, ret-
keilyn ja palveluiden sijoittumista saarelle. (Liikuntaviras-
ton julkaisu B27 2002). Sipoon saariston ja rannikon ra-
kennuskulttuurin kokonaisinventointi tehtiin vuonna 2006. 
(Lähde: Lehto Peltonen Valkama Oy, Ympäristötoimisto Oy, 
2006).

3.1.3 Den byggda miljön

Fagerö har en rik kulturhistoria. Här har funnits tidig in-
dustri i form av en såg på 1700-talet och ett fiskehemman 
vars huvudbyggnad finns kvar. Friluftsområdet för stads-
borna har uppstått under 1900-talet och är det senaste lag-
ret i kulturhistorien. För planläggningsarbetet gjorde Mu-
seiverket både en arkeologisk precisionsinventering och en 
komplettering av kulturmiljö- och byggnadsarvsinventerin-
gen. (Sipoo Kaunissaari, arkeologinen tarkkuusinventoin-
ti sekä kulttuuriympäristö- ja rakennusperintöselvityksen 
täydentäminen 2016, Museiverket).

Den första inventeringen och översiktsplanen över Fagerö 
gjordes 1972. (Kaunissaaren inventointi ja yleissuunnitel-
ma 1972). Situationen uppdaterades 1992 med en över-
siktsplan över de öar i Sibbo som är i Helsingfors stads ägo. 
I den bedömdes den tidigare översiktsplanen i ljuset av fö-
rändrade synvinklar (Idrottsverkets publikation B10 1992). 
År 2002 gjordes en ändring av planen, där kompletteran-
de byggande, camping, friluftsverksamhet och placeringen 
av service på ön studerades (Idrottsverkets publikation B27 
2002). Helhetsinventeringen av byggnadskulturen i Sibbo 
skärgård och på kustområdena gjordes 2006. (Källa: Lehto 
Pelkonen Valkama Oy, Ympäristötoimisto Oy, 2006).

PIIRUSTUKSEN SISÄLTÖ MITTAKAAVA
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Kalastajakylä

Ulkosaaristossa sijaitsevalla Kaunissaarella on asunut 
1750-luvulta lähtien kalastajaperheitä, jotka olivat pääosin 
Sipoossa sijaitsevan Skräddarbyn kartanon torppareita. 
Osa kalastajista oli virolaista syntyperää. Kemiöläinen ka-
lastaja Elias Åberg osti koko Kaunissaaren omakseen vuon-
na 1865. Saaressa asui tuolloin kuusi kalastajaperhettä. Täl-
löin tehdyn kartan mukaan saarella oli perunamaita 1,12 
ha ja koko itäpää oli niittyä. Ravintolarakennuksen paikal-
la sijainnut Östergårdin kalastajatilan päärakennus sijaitsi 
saaren itäpäässä ja sen vieressä oli kolme muuta asuinra-
kennusta, jotka muodostivat kylämäisen keskittymän. Saa-
ren länsipäässä oli toinen pienempi tila, Västergård. Saaren 
pohjoisrannalla kulki tiloja yhdistävä tie, joka noudattelee 
pitkälti nykyistä tielinjausta. Pieniä viljelyalueita oli siellä 
täällä asutuksen tuntumassa, samoin laidun- ja hakamai-
ta, jotka ovat nykyään pitkälti kasvaneet umpeen. 1900-lu-
vun alussa saaren kalastajat alkoivat vuokrata asumuksiaan 
kesänviettäjien käyttöön. Jonassonin suku, joka oli viimei-
nen yksityinen maanomistaja Kaunissaarella, rakennutti 
1930-luvulta lähtien sinne kymmenkunta huvilaa vuokrat-
taviksi loma-asunnoiksi. Nämä muodostavat merkittävän 
osan Kaunissaaren nykyisestä rakennuskannasta. (Lähde: 
Museovirasto, 2016)

Ulkoilualue

Kesälomailu Sipoon saaristossa kuten muuallakin alkoi, kun 
kalastajat vuokrasivat asumuksiaan halukkaiden käyttöön. 
Åbergitkin ilmoittivat sanomalehdessä vuonna 1905 vuok-
raavansa taloaan Kaunissaaressa. Åbergien jälkeen Kau-
nissaaren omistanut kalastaja Jonasson ei pilkkonut maa-
omaisuuttaan huvilatonteiksi, vaan rakennutti huviloita 
vuokrattavaksi 1930-luvulta alkaen. Nuo kymmenen huvi-
laa ovat vieläkin paikoillaan.

Helsingin kaupunki osti saaren rakennuksineen vuonna 
1959. Kaunissaaresta tuli nopeasti monen helsinkiläisen 
kesäsaari. Käyntisatamaa ja laitureita, sekä porakaivo ra-
kennettiin 1960-luvun alussa, mikä lisäsi Kaunissaaren 
suosiota virkistyskäytössä. Telttailun huippukausi sijoittuu 
1970-luvulle, jolloin on saaressa ollut jopa 350 kausitelt-
taa. 2000-luvulle tultaessa on kausitelttailijoiden määräksi 
vakiintunut 50.

Kaunissaaren virkistyskäyttöä on vuosien aikana leimannut 
yhteisöllisyys, toisinaan karuissakin oloissa, ulkosaariston 
säiden armoilla, sähköttömällä saarella. Tärkeitä kohtaus-
paikkoja ovat olleet keittokatokset, saunat ja 1960-luvulta 
saakka kesäaikaan toiminut ravintola tai kioski. Saaressa 
majoitusmökkejä vuokraavat yhteisöt ja yhdistykset järjes-
tävät saaressa kesäisin tapahtumia. Kaunissaaren ystävät 
–nimisen yhdistyksen tarkoituksena on edistää ja kehittää 
vapaa-ajan viettoon liittyviä toimintoja Sipoossa sijaitse-
vassa Kaunissaaressa. (Lähde: Kaunissaaren ystävät ry)

Fiskarbyn

Allt sedan 1750- talet har det bott fiskarfamiljer i yttre skär-
gården på Fagerö. De var främst fråga om torpare från Sk-
räddarby herrgård i Sibbo. En del av fiskarna var av estnisk 
härkomst. Fiskaren Elias Åberg från Kimito köpte hela Fage-
rö till sitt eget 1865. Då bodde sex fiskarfamiljer på ön. En-
ligt en karta som upprättades då fanns det potatisodlingar 
på 1,12 ha och hela östra delen av ön var ängsmark. Hu-
vudbyggnaden på Östergård fiskehemman låg på östra de-
len av ön där den nuvarande restaurangbyggnaden finns. 
Intill den fanns tre andra bostadsbyggnader som tillsam-
mans bildade en byliknande bosättning. På västra delen av 
ön låg en mindre gård, Västergård. På norra sidan av ön 
gick en väg som förband gårdarna med varandra. Den nu-
varande vägen följer långt den samma sträckningen. Min-
dre odlingsmarker fanns här och där bland bosättningen, 
likaså betesmarker och hagar som numera har vuxit igen. 
I början av 1900-talet började fiskarna hyra ut sina bostä-
der till sommargäster. Släkten Jonasson som var den sista 
privata markägaren på Fagerö lät på 1930-talet bygga ett 
tiotal små villor för uthyrning som semesterbostäder. Des-
sa bildar idag en stor del av byggnadsbeståndet på Fagerö. 
(Källa: Museiverket, 2016).

Friluftsområdet

Sommarsemestrandet i Sibbo skärgård, likväl som på an-
dra platser, kom igång när fiskarna hyrde ut sina bostäder 
åt intresserade. Familjen Åberg annonserade också i tid-
ningen 1905 om uthyrningen av sitt hus på Fagerö. Efter 
Åbergs tid på Fagerö ägdes ön av fiskare Jonasson. Hän 
lät bli att stycka sin fastighet till villatomter och lät i stället 
uppföra villor för uthyrning från och med 1930-talet. De tio 
stugorna finns fortfarande kvar. 

Helsingfors stad köpte ön inklusive byggnader 1959. Fage-
rö blev fort en populär sommarö för många helsingforsa-
re. Besökshamnen, bryggorna och borrbrunnen byggdes I 
början av 1960-talet, vilket ökade Fagerös användning för 
rekreationsändamål. Perioden då tältningen var som mest 
populär inföll på 1970-talet. Vid den tiden kunde det vara 
t.o.m. 350 långvariga tältare på ön. På 2000-talet har anta-
let långvariga tältare hållits kring ca. 50st.

Användningen av Fagerö för rekreationsändamål har un-
der åren präglats av gemenskap, ofta i karga förhållanden 
utlämnade åt vädrets nyckfullhet på en ö utan elektrici-
tet. De täckta uteköken, basturna, restaurangen och kios-
ken som fungerat sedan 1960-talet har tjänat som viktiga 
samlingsplatser. Samfunden och föreningarna som hyr ut 
inkvarteringsstugor ordnar också olika evenemang som-
martid. Föreningen Kaunissaaren ystävät (Fagerös vänner, 
övers.) har som målsättning att främja och utveckla fritid-
saktiviteterna och servicen på ön. (Källa: Kaunissaaren ys-
tävät ry).
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Valokuvia saaren historiasta, (Kuvat: Kaunissaaren ystävät ry)
Fotografier som beskriver öns historia, (Kuvat: Kaunissaaren ystävät ry)

Kaunissaari 1865.
KansallisarKisto.

1Virolaisten Kaunissaari

K aunissaaressa asui 1700-luvun jäl-
kipuoliskolla peräti yhdeksän viro-
laista. Suomenlahden pohjoisran-

nan kalastajatorppiin hakeutui 1700-luvul-
la virolaisia miehiä, jotka pakenivat maa-
orjuutta ja armeijan pakko-ottoja. Virolai-
sia oli myös renkeinä isoissa kartanoissa. 
Sipoolaiset eivät aina pitäneet virolaistu-
lokkaista, joiden katsottiin ryöstökalasta-
van, haaskaavan metsää ja sytyttävän met-
säpalojakin. Talonpojat vetosivat valtio-
päiviin, jotta Virosta ja Liivinmaalta tullei-
ta karkulaisia ei suojeltaisi. Tulokkaita yri-
tettiin jäljittää ja palauttaa kotimaahansa, 
mutta monet osasivat välttää lain kouran. 
Suomen tultua osaksi Venäjää 1809 pa-
kolaisia suojelleita paikkakuntalaisia ryh-
dyttiin rankaisemaan määrätietoisesti, ja 
muutto tyrehtyi väliaikaisesti. Virolaisia 
asettui kuitenkin Sipoon saaristoon läpi 
vuosikymmenet, aina viime sotiin asti. Vi-
rosta tultiin Sipooseen rengeiksi ja piioiksi 
vielä 1920- ja 30-luvulla. Piikominen joh-
ti usein avioitumiseen. Kaupankäynti yli 
lahden oli vilkasta, Suomesta myytiin ka-
laa, virolaisilta ostettiin viljaa ja perunoita.

Kaunissaarella asui 1800-luvulla Åber-
gien kalastajasukua, joista ainakin osa oli 
virolaissyntyisiä.

Saarelaiset olivat Sipoonjoen suulla si-
jaitsevan Skräddarbyn kartanon torppa-
reita (Joensuun kartano), kunnes kalastaja 
Elias Åberg (1818–1900) osti koko Kaunis-
saaren omakseen vuonna 1865. Saaressa 
asui tuolloin kuusi kalastajaperhettä. Kun 
saari myytiin, maanmittari teki siitä tar-

kan kartan. Saaressa oli isoja perunamai-
ta, koko itäpää oli niittyä. Nykyisen pääta-
lon kohdalla oli kolme tilaa, kylämäinen 
rakennusten keskittymä. Saaren koillis-
osan maanmittari määritteli kaskimaaksi.

Moses Åberg (1847–1916) oli yksi kau-
nissaarelainen. Hän oli naimisissa virolai-
sen Marian kanssa. Moses kuului vapaa-
ehtoiseen meripelastusseuraan vuodes-
ta 1888 (Förening till undsättning till sjö-
nöd) ja täällä oli tuon seuran yksi asema. 
Hän oli lapsenlapsiensa mukaan hyvin 
tiukka mies. Lapset perkasivat silakoita ja 

5Kaunissaar i  l Fagerö

Kaunissaari 1865. Kansallisarkisto
Fagerö 1865. Riksarkivet



24 25

Nykyinen rakennuskanta 

Kaunissaarella on kymmenkunta alun perin loma-asun-
noiksi tarkoitettua majoitusmökkiä, ravintola, kolme sau-
naa ja useita saaren hoitoon tarkoitettuja huolto- ja varas-
torakennuksia sekä kalustosuojia. Saunoja, keittokatoksia 
ja käymälöitä on rakennettu saarelle kesäasukkaiden ja ret-
keilijöiden käyttöön. 

Todennäköistä on, että saaren huvilat on rakennettu melko 
lyhyellä aikavälillä, noin vuosikymmenen kuluessa 1930-lu-
vulta lähtien. Vuoden 1949 peruskartalla kaikki majoitus-
mökit muutamaa poikkeusta lukuun ottamatta sijaitsevat 
jo nykyisillä paikoillaan. Rakennukset on sijoitettu erilleen 
toisistaan, tasaisin välein saaren itä- ja länsipäihin sekä 
suojaisalle pohjoisrannalle. Useat majoitusrakennuksista 
ovat sijoittuneet pohjoisrannan vanhan tilan, Östergårdin 
läheisyyteen. Sen nykyisessä päärakennuksessa toimii ke-
säisin ravintola. Tällä alueella rakennukset muodostavat 
jonkinlaisen kylämäisen kokonaisuuden, vaikka sijaitsevat-
kin melko etäällä toisistaan.

Huvilarakennuksista ei löydy rakennustietoja eikä niistä ole 
olemassa dokumentteja tai rakennuspiirustuksia. Raken-
nuksille ei myöskään ole haettu Sipoon kunnan myöntä-
miä rakennuslupia. Rakennuksissa ei ole lämmöneristystä 
eikä niissä ole kiinteää lämmityslaitetta. Suurin osa nykyi-
sistä rakennuksista on vuokrattu pitkäaikaisilla sopimuk-
silla seuroille ja yhdistyksille, osaa vuokrataan lyhyiksikin 
ajanjaksoiksi. Muutamaa huvilaa käytetään henkilökunnan 
tukikohtana.

Useimmat Kaunissaaren huviloista ovat 1 ½ kerroksisia ja 
mansardi- tai harjakattoisia rakennuksia. Rakennusten jul-
kisivut ovat saumarimalaudoitetut ja punamullatut. Muu-
tama rakennus on vaakalaudoitettu ja ne ovat rankora-
kenteisia ja eristämättömiä. Nurkkalaudat ja ikkunat ovat 
perinteiseen tapaan valkoiset. Talojen sokkelit ovat ladot-
tuja tai kevyesti muurattuja luonnonkivisokkeleita ja lisäksi 
joissakin taloissa on betoniset nurkkapilarit. Muutamassa 
mökissä on betoniperustukset ja yhdessä on kellari. Raken-
nuksissa ei ole avoimia kuisteja tai sisääntulokatoksia, vaan 
kuistit on rakennettu meri-ilmaa vastaan suojaisiksi sisä-
tiloiksi. Perusrungossa on useimmiten yhden tai kahden 
kerroksen korkuinen poikkipääty, jonne on sijoitettu oles-
kelutilat molempiin kerroksiin. Poikkipäädyssä on yleensä 
loiva harjakatto ja usein yksinkertaiset pieniruutuiset ikku-
nat useampaan ilmansuuntaan. Verannalta on useimmiten 
suora käynti pihalle. Yhtenäisyydessään Kaunissaaren lo-
ma-asunnot muodostavat homogeenisen kokonaisuuden, 
johon yksityiskohtien monimuotoisuus ja variaatiot tarjoa-
vat mielenkiintoista vaihtelua. Osa rakennuksista on varsin 
huonossa kunnossa ja ne ovat nykykäytäntöön nähden va-
rustetasoltaan puutteellisia. Helsingin kaupungin omistuk-
sen aikana saareen on rakennettu kaksi uutta saunaa, nuo-
tiokatoksia sekä huoltorakennuksia.

Saaren pohjoisrannalla sijaitsee kulttuurihistorian ja raken-
nuskulttuurin kannalta merkityksellinen tila Östergården. 
Vanha rakennus on aikanaan purettu ja sen tilalle on ra-
kennettu uusi asuinrakennus, joka on säilynyt. Ulkoasul-
taan tämä rakennus muistuttaa tavallista talonpoikaistu-

Nuvarande byggnadsbestånd

På Fagerö finns ett tiotal inkvarteringsstugor som ursprung-
ligen byggts som fritidsbostäder, en restaurang, tre bastur 
och flera depåer, service- och förrådsbyggnader avsedda 
för skötsel och underhåll av området. Bastur, täckta utekök 
och dass har byggts för sommargästernas och besökare på 
ön.

Det är sannolikt att villorna på ön har byggts under en 
kort period, ungefär under ett decennium med början på 
1930-talet. På grundkartan från 1949 finns alla inkvarte-
ringsstugor på nuvarande platser med några undantag re-
dan utmärkta. Byggnaderna har placerats separat och på 
jämnt avstånd från varandra i öns östra och västra ändor 
och längs norra stranden. Många av inkvarteringsstugorna 
har placerats i närheten av det gamla hemmanet Östergård 
vid norra stranden. I dess nuvarande huvudbyggnad fun-
gerar en sommarrestaurang. På detta område bildar bygg-
naderna en byliknande helhet fast byggnaderna ligger rätt 
långt från varandra.

Det finns inga byggnadsuppgifter, dokument eller bygg-
nadsritningar över villabyggnaderna. Det har inte heller 
ansökts om byggnadslov av Sibbo kommun för byggnader-
na. De saknar isolering och har inga fasta värmesystem. 
Merparten av de nuvarande byggnaderna har hyrts ut med 
långa hyresavtal till sällskap och föreningar. En del av dem 
hyrs ut för mycket korta perioder. Några villor används som 
högkvarter för personalen.

De flesta villorna på Fagerö är i 1 ½ våning med mansard 
eller sadeltak. Fasaderna är fodrade med brädfodring med 
ribbor och rödmyllade. En del av byggnaderna har liggan-
de brädfordring och de är byggda i lösvirke och oisolerade. 
Knutbräderna och fönsterkarmarna är vita på traditionellt 
sätt. Byggnadernas socklar är radade eller lätt murade na-
tustenssocklar och i en del byggnader finns hörnpelare i 
betong. Några byggnader har en gjuten sockel och en bygg-
nad har källare. Byggnaderna har inte öppna farstur, ve-
randor eller ingångstak, utan alla har byggts som innerum 
skyddade från havsluften. Grundkonstruktionen har oftast 
en tvärgavel i en eller två våningar där vardagsrummen har 
placerats. Tvärgavlarna har vanligtvis ett svagt sluttande 
sadeltak och enkla fönster med små rutor åt flera väder-
streck. Från verandorna finns det för det mesta en utgång 
direkt till gården. I sin enhetlighet bildar fritidsbostäderna 
en homogen helhet, där mångfalden och variationerna i 
detaljerna erbjuder intressant omväxling. En del av bygg-
naderna är i mycket dåligt skick och dåligt utrustade med 
tanke på nuvarande praxis. Under tiden som Helsingfors 
stad har ägt ön har två nya bastur, tak för lägereldar och 
servicebyggnader uppförts.

På öns norra strand ligger Östergård som är betydelsefull 
med tanke på kulturhistoria och byggnadskultur. Den gama 
byggnaden har rivits och ersatts med en ny som bevarats 
tills idag. Till sitt utseende påminner den om en vanlig all-
mogestuga. Byggnaden är i ett plan med sadeltak. Byggna-
dens farstu vätter mot gården. Ursprungligen har byggna-
den varit rödmyllad likt övriga byggnader på ön, men har 
senare målats gul. 
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Ote Sipoon pitäjän kartasta vuodelta 1933 (Kartta © Maanmittaushallitus). 
Utdrag ur sockenkartan från år 1933 (Karta © Lantmäteristyrelsen).

Ote Sipoon pitäjän kartasta vuodelta 1964 (Kartta © Maanmittaushallitus). 
Utdrag ur sockenkartan från år 1964 (Karta © Lantmäteristyrelsen).
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paa. Rakennus on yksikerroksinen ja harjakattoinen. Siinä 
on sisääntulokuisti pihan puolella. Rakennus on ilmeisesti 
alun perin ollut punamullattu muiden rakennusten tapaan, 
mutta myöhemmin maalattu keltaiseksi.

(Lähde: Museovirasto, 2016)

Västergårdin vanhan tilan päärakennuksen paikalla lähellä 
saaren länsirantaa on huvila, joka on esimerkki yksikerrok-
sisesta loma-asunnosta. Pihapiiri on osittain hoitamaton. 
Rehevöityneen ympäristön ja rantakasvillisuuden tiheyden 
vuoksi talosta ei ole näkymää merelle. Vanhan tilan pelto-
aukeat ovat sen ympäristöstä hävinneet kokonaan. 

Muinaisjäännösten inventointi 

Kaunissaarella on sijainnut 1720-luvun lopulla perustet-
tu saha. Sahan toiminta päättyi kun venäläiset tuhosivat 
tuulimyllyn, sahan ja asuinrakennukset pikkuvihan aikana 
vuonna 1742. Vuoden 2007 historiallisen ajan muinais-
jäännösten inventointi (osayleiskaavaa varten) rajoittui yk-
sinomaan Sipoon mantereelle. Kaunissaarella ei tuolloin 
käyty.

Alueen vedenalaisia muinaisjäännöksiä ei ole aiemmin tiet-
tävästi tutkittu. Kesällä 2016 suoritettiin arkeologinen ve-
denalaisinventointi kahden erillisen vesialueen osalta saa-
ren kaakkois- ja luoteispäissä sekä vesimuodostuma saaren 
kaakkoisosan sataman läheisyydessä. Tutkimuksessa ei ha-
vaittu yli 100 vuotta vanhoja kulttuuriperintökohteita vesi- 
tai ranta-alueilla (Pintafilmi Oy, 2016).

Asemakaavatyötä varten tehtiin arkeologinen tarkkuusin-
ventointi kesällä 2016. Kaunissaarella tai sen välittömässä 
läheisyydessä ei sijainnut ennestään tunnettuja muinais-
jäännöksiä tai muita kulttuuriperintökohteita. Kenttätöissä 
1700-luvun sahan rakenteita etsittiin sen oletetulta sijain-
tipaikalta saaren itäosassa sekä inventoitiin muita muinais-
jäännös- ja kulttuuriperintökohteita esitöiden perusteella 
otollisilta alueilta sekä maastossa havainnoimalla. Tark-
kuusinventoinnissa ei löytynyt merkkejä 1720-luvulla pe-
rustetusta sahasta vaan sen rakenteet ovat todennäköi-
sesti täydellisesti tuhoutuneet venäläisjoukkojen vuoden 
1743 hävityksessä, luonnonvoimien vaikutuksesta sekä 
myöhemmässä maankäytössä. Inventoinnissa Kaunissaa-
resta löydettiin kaksi muinaismuistolain tarkoittamaa ja 
rauhoittamaa kiinteää muinaisjäännöstä, historiallisen 
ajan asuinpaikka (Östergård; mjek 1000028673) sekä his-
toriallisen ajan hiilimiilun jäännös (Östergård miilu; mjek 
1000028674). 

Vesi- ja viemäriverkosto

Vuonna 2009 saareen vedettiin vesijohto. Saaressa ei ole 
muuta kunnallistekniikkaa, eikä sähköverkkoa. Käymäläjät-
teet kompostoidaan saaressa ja talousjätteet kuljetetaan 
mantereelle.

Liikenne

Kaunissaaren tieverkosto kiertää nykyisellään saaren ym-
päri. Teiden yleisilme on polkumainen ja luonnollinen. 

(Källa: Museiverket, 2016).

Nära västra stranden finns en villa där den gamla gården 
Västergårds huvudbyggnade tidigare stod. Villan är ett 
gott exempel på en fritidsbostad i ett plan. Gårdsplanen är 
delvis ovårdad. På grund av den frodiga växtligheten och 
strandväxtlighetens täthet saknar byggnaden havsutsikt. 
De gamla åkergläntorna kring gården har helt och hållet 
försvunnit.

Inventering av fornlämningar

På Fagerö har tidigare funnits en såg som grundats på slu-
tet av 1720-talet. Sågverksamheten upphörde när ryssarna 
förstörde vindkvarnen, sågen och bostadsbyggnaderna un-
der lilla ofreden 1742. Inventeringen av fornminnen från 
historisk tid, som gjordes för delgeneralplanen 2007, om-
fattade enbart fastlandsdelen av Sibbo. Fagerö besöktes 
inte då.

Områdets undervattensfornlämningar har veterligen inte 
tidigare undersökts. Under sommaren 2016 utfördes en 
marinarkeologisk inventering på två vattenområden i öns 
sydöstra och nordvästra ändor samt i vattenformationen på 
öns sydvästra del i närheten av hamnen. I undersökningar-
na observerades inga över 100 år gamla kulturarvsobjekt 
inom vatten- eller strandområdena (Pintafilmi Oy, 2016).

För planläggningsarbetet gjordes en arkeologisk precision-
sinventering sommaren 2016. På Fagerö eller i dess ome-
delbara närhet fanns inga från tidigare kända fornlämnin-
gar eller andra kulturarvsobjekt. Under fältarbetet letades 
efter konstruktioner av sågen från 1700-talet på öns östra 
del där den antas ha funnits. Områden som på förhand an-
setts vara potentiella fornlämningar eller kulturarvsobjekt 
inventerades och terrängen iakttogs generellt. I precision-
sinventeringen hittades inga spår av sågen som grundats 
på 1720-talet, utan dess konstruktioner har högst sanno-
likt förstörts helt och hållet av de ryska trupperna under 
förstörelsen 1743, under inverkan av naturkrafter eller av 
senare markanvändning. I samband med inventeringen av 
Fagerö hittades två fasta fornlämningar som enligt forn-
minneslagen är skyddade, en boplats från historisk tid (Ös-
tergård; mjek 1000028673) och en återstoden av en kolmi-
la från historisk tid (Östergårds kolmila; mjek 1000028674).

Vatten- och avloppsnätverk

Vattenrör drogs till ön år 2009, men där finns ingen annan 
kommunalteknik. Ön saknar elförbindelse. Latrinavfallet 
komposteras på plats och hushållsavfallet transporteras till 
fastlandet.

Trafik

Vägnätet går i nuläget runt hela ön. Vägarna är främst na-
turliga stigar och de har inte försetts med belysning. Hel-
singfors stads Idrottsverk har under sommaren 2010 märkt 
ut en historia- och naturstig i terrängen. Stigen är utmärkt 
med numrerade pålar i terrängen.

Fagerös besökshamn för småbåtar har ca 80 båtplatser. 
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Reittejä ei ole valaistu. Helsingin kaupungin liikuntavirasto 
on toteuttanut maastoon historia- ja luontopolun vuonna 
2010. Polku on merkitty maastoon numeroiduin tolpin. 

Kaunissaaren pienveneiden käyntisatamassa on 80 vene-
paikkaa. Toukokuun puolivälistä syyskuun puoliväliin Kau-
nissaaren ja Vuosaaren välillä liikennöi yhteysalus. Matka 
kestää noin 50-60 minuuttia.

3.1.4 Maanomistus

Alue on suurimmaksi osaksi Helsingin kaupungin omistuk-
sessa, lukuun ottamatta vesialuetta 753-429-876-2, joka on 
vesiosakaskunnan.

Muinaisjäännösten sijainti merkitty kartalla punaisella. Lähde: 
Museovirasto, 2016
Platserna för fornminen har utmärkts med rött på kartan. Källa: 
Museiverket, 2016.

Från medlet av maj till medlet av september finns en för-
bindelsebåt mellan Nordsjö och Fagerö. Resan tar ungefär 
50-60 minuter.

3.1.4 Markägöförhållanden

Största delen av området är i Helsingfors stads ägo, med 
undantag för vattenområdet 753-429-876-2 som ägs av ett 
vattenandelslag.
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3.2	 Suunnittelutilanne

3.2.1 Valtakunnalliset alueidenkäyttötavoitteet

Alueen suunnittelun lähtökohtina toimivat MRL 24 §:n mu-
kaisessa tarkoituksessa valtakunnalliset alueidenkäyttöta-
voitteet, joista Valtioneuvosto päätti 14.12.2017.

Valtakunnalliset  alueidenkäyttötavoitteet  käsittelevät  
seuraavia kokonaisuuksia:

1. Toimivat yhdyskunnat ja kestävä liikkuminen

2. Tehokas liikennejärjestelmä

3. Terveellinen ja turvallinen elinympäristö

4. Elinvoimainen luonto- ja kulttuuriympäristö sekä luon-
nonvarat

5. Uusiutumiskykyinen energiahuolto

Tätä  ranta-asemakaavatyötä   ohjaavat   etenkin   seuraa-
vat   asiakohdat: 

- Varaudutaan sään ääri-ilmiöihin ja tulviin sekä ilmaston-
muutoksen vaikutuksiin. Uusi rakentaminen sijoitetaan tul-
vavaara-alueiden ulkopuolelle tai tulvariskien hallinta var-
mistetaan muutoin.

- Suunnittelussa huolehditaan valtakunnallisesti arvokkai-
den kulttuuriympäristöjen ja luonnonperinnön arvojen tur-
vaamisesta.

- Edistetään luonnon monimuotoisuuden kannalta arvok-
kaiden alueiden ja ekologisten yhteyksien säilymistä.

- Huolehditaan virkistyskäyttöön soveltuvien alueiden riit-
tävyydestä sekä viheralueverkoston jatkuvuudesta.

3.2 Planeringssituation

3.2.1 Riksomfattande mål för områdesanvändningen

Som utgångspunkter för planeringen av området funge-
rar de riksomfattande målen för områdesanvändning i 
enlighet med 24§ i MBL, om vilka Statsrådet fattat beslut 
14.12.2017.

De riksomfattande målen för områdesanvändning behand-
lar följande helheter:

1. Fungerande samhällen och hållbara färdsätt

2. Ett effektivt trafiksystem

3. En sund och trygg livsmiljö

4. En livskraftig natur- och kulturmiljö samt naturtillgångar

5. En energiförsörjning med förmåga att vara förnybar

Uppgörandet av stranddetaljplanen styrs främst av följan-
de punkter:

- Beredskap mot extrema väderförhållanden, översvämnin-
gar och inverkan av klimatförändringen. Nybyggnation pla-
ceras på områden som ligger utanför områden med risk för 
översvämningar eller hanteringen av översvämningar sä-
kerställs på annat sätt.

- I planeringen ombesörjs tryggandet av den nationellt sett 
värdefulla kulturmiljön och tryggandet av naturarvets vär-
den.

- Bevarandet av områden och ekologiska förbindelser som 
är värdefulla med tanke på naturens mångfald främjas.

- Ombesörjande för att det finns tillräckliga områden 
som lämpar sig för rekreation samt för att nätverket av 
grönområden består. 
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3.2.2 Maakuntakaava

Itä-Uudenmaan maakuntakaava on vahvistettu ympäristö-
ministeriössä 15.2.2010. Kaunissaari on merkitty virkistys-
alueeksi ja osin luonnonsuojelualueeksi. Maakuntakaava ei 
ole voimassa oikeusvaikutteisen yleiskaavan alueella.

Uudenmaan maakuntavaltuusto hyväksyi 4. vaihemaakun-
takaavan 24.5.2017. Maakuntahallitus päätti 21.8.2017, 
että kaava tulee voimaan ennen kuin se saa lainvoiman. 

Kaunissaari on merkitty virkistysalueeksi ja maakunnalli-
sesti merkittäväksi kulttuuriympäristöksi.

Maakuntakaava on ohjeena laadittaessa ja muutettaessa 
yleiskaavaa ja asemakaavaa (MRL 32 §). Maakuntakaava ei 
ole oikeusvaikutteisen yleiskaavan eikä asemakaavan alu-
eella voimassa muutoin kuin kaavojen muuttamista koske-
van vaikutuksen osalta.

Ote Uudenmaan 4. vaihemaakuntakaavasta. 
Utdrag ur etapplandskapsplan 4 för Nyland.

3.2.3 Sipoon yleiskaava 2025

Valtuusto hyväksyi 15.12.2008 Sipoon yleiskaavan 2025. 
Rannikkovyöhyke rajattiin yleiskaava-alueen ulkopuolelle. 

3.2.3 Generalplan för Sibbo 2025

Fullmäktige godkände generalplanen 2025 över Sibbo 
15.12.2008. Kustområdet lämnades utanför planområdet.

3.2.2 Landskapsplanen

Landskapsplanen över Östra Nyland har fastställts i mil-
jöministeriet 15.2.2010. Landskapsplanen gäller inte på 
områden där en generalplan med rättsverkningar har vun-
nit laga kraft.

Nylands landskapsfullmäktige godkände den 4. etapp-
landskapsplanen 24.5.2017. Landskapsstyrelsen beslutade 
21.8.2017 att planen träder i kraft innan den vunnit laga 
kraft.

I planen har Fagerö anvisats som rekreationsområde och 
värdefull kulturmiljö av intresse på landskapsnivå.

Landskapsplanen skall tjäna till ledning när generalplaner 
och detaljplaner utarbetas (MBL 32§). På området för en 
generalplan med rättsverkningar eller för en detaljplan gäl-
ler landskapsplanen inte, utom i fråga om verkan enligt 1 
mom. när en plan ändras.
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Ote Itä-Uudenmaan maakuntakaavasta. Suunnittelualue esitetty punaisella renkaalla.
Utdrag ur landskapsplanen för Östra Nyland. Planeringsområdet anges på kartan med röd cirkel.
http://www.uudenmaanliitto.fi/aluesuunnittelu/hyvaksytyt_maakuntakaavat/ita-uudenmaan_kaava/kaava-aineisto
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3.2.4 Sipoon saariston ja rannikon osayleiskaava 

Sipoon saariston ja rannikon osayleiskaava hyväksyttiin val-
tuustossa 13.6.2011. Korkein hallinto-oikeus hylkäsi pää-
töksestä jätetyt valitukset. Kaava tuli voimaan 20.2.2014. 

Sipoon saariston ja rannikon osayleiskaavassa suurin osa 
Kaunissaarta on osoitettu kaavamerkinnällä VR-1, retkeily- 
ja virkistysalue, joka on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. 
Luonnonsuojelulailla suojellut luontotyypit ovat merkin-
nällä S-1/, suojelualue.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeät 
kohteet on rajattu luo/ -merkinnällä. Näillä alueilla ei saa 
tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät niiden suo-
jelu- tai luontoarvoa. Kaunissaaren pienet lintuluodot ovat 
merkinnällä MY, maa- ja metsätalousvaltainen alue, jolla 
on erityisiä maisema ja/tai ympäristöarvoja. 

Koko Kaunissaarta koskee merkintä s/171, ympäristökoko-
naisuuden kannalta tärkeä alue.
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Ote saariston ja rannikon osayleiskaavakartasta
Utdrag ur plankartan för delgeneralplanen över Sibbo skärgård och kust.

3.2.4 Delgeneralplanen över Sibbo skärgård och 
kust

Delgeneralplanen över Sibbo skärgård och kust godkändes 
i fullmäktige 13.6.2011. Högsta förvaltningsdomstolen avs-
log besvären över planen. Planen trädde i kraft 20.2.2014. 

I delgeneralplanen över skärgården och kusten har störs-
ta delen av Fagerö anvisats med beteckningn VR-1; frilufts-
och strövområde som är avsett att detaljplaneras. Natur-
typer fredade enligt naturvårdslagen har försetts med be-
teckningen S-1/, skyddsområde.

Områden som är särskilt viktiga med tanke på naturens 
mångfald har avgränsats med beteckningen luo/. På dessa 
områden får inte vidtas sådana åtgärder som reducerar de-
ras skydds- eller naturvärde. De små fågelskären i närheten 
av Fagerö har beteckningen MY, jord- och skogbruksdomi-
nerat område med särskilda landskaps- och/eller miljövär-
den. 

Hela Fagerö berörs av beteckningen s/171, område som är 
viktigt med tanke på miljöhelheten.
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KAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN
SAARISTON JA RANNIKON OSAYLEISKAAVA
DELGENERALPLAN FÖR SKÄRGÅRDEN OCH KUSTEN

KAAVA-ALUEEN RAJA
GENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

ALUEEN RAJA
OMRÅDESGRÄNS

AP-1

SL/47

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS INOM STRANDZONEN

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat rantavyöhykkeellä 
on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat, käyttötarkoitukset ja vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan 
mukaisesta rantaviivasta määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan. Omarantaisen 
rakennuspaikan rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna inom strandzonen har 
anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2. 

Byggnadernas våningsytor, användningsändamål och minimiavstånd till strandlinjen 
vid medelvattenstånd bestäms enligt byggnadsordningen. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden. 

(Mukaelma Söderkullan osayleiskaavasta / Bearbetning baserad på Söderkulla 
generalplan)

T TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE
INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE

Alueelle saa rakentaa käyttötarkoitusta palvelevia rakennuksia tai rakennelmia.

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området får uppföras byggnader eller konstruktioner som betjänar ändamålet. 

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal.

VR

LUONNONSUOJELUALUE/-KOHDE
NATURSKYDDSOMRÅDE/-OBJEKT

Alue on luonnonsuojelulailla suojeltu tai suojeltavaksi tarkoitettu.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området har skyddats eller är avsett att skyddas.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE

Alueelle sallitaan maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen.
Rakennukset tulisi sijoittaa siten, etteivät ne vaikuta häiritsevästi maisemakuvaan.  

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området är det tillåtet att bygga i anslutning till jord- och skogsbruket. 
Byggnaderna skall placeras så att de inte stör landskapsbilden.

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal. 

M

MAATALOUSALUE
JORDBRUKSOMRÅDEMT

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE INOM STRANDZONEN

Alue on tarkoitettu pääasiassa maa- ja metsätalouden harjoittamista varten. Muu kuin alueen 
pääkäyttötarkoituksen tarpeita varten tapahtuva rakentaminen on kielletty. Alueen muu 
rakennusoikeus on siirretty maanomistusyksiköittäin AP-1, RA, RA-1, RA-2 ja RV alueille.

Områden inom strandzonen, som huvudsakligen är avsedda för idkande av jord- och 
skogsbruk. Det är förbjudet att uppföra andra byggnader än sådana som betjänar områdets 
huvudsakliga användning. Områdets övriga byggrätt har flyttats markägarspecifikt till 
AP-1, RA-, RA-1 och RV-områden. 

M-1

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE
LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.
En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MA/101

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ MAISEMA 
JA/TAI YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA LANDSKAPSVÄRDEN 
OCH/ELLER MILJÖVÄRDEN

Ranta-alueella ei ole uudisrakennusoikeutta. Ympäristön tilaa vaikuttavia toimenpiteitä 
suoritettaessa on kiinnitettävä huomiota siihen, ettei alueen luonto- tai maisemaolosuhteista 
johtuvia arvoja vaaranneta tai heikennetä.

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Nybyggnadsrätt finns inte på strandområdet. När åtgärder som inverkar på miljöns situation 
vidtas skall uppmärksamhet fästas vid att de värden som beror på natur- och landskaps-
förhållandena varken äventyras eller försvagas.

En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MY/57

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KUNNAN RAJA
KOMMUNGRÄNS

SEUTUTIE/PÄÄKATU
REGIONAL VÄG/HUVUDGATA

st/pk

YHDYSTIE/KOKOOJAKATU
FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA

yt/kk

VENE/LAIVAVÄYLÄ
BÅTLED/FARTYGSLED

POHJAVESIALUE
GRUNDVATTENOMRÅDE

Alueella on kemikaalien ja pohjavesien kannalta haitallisten jätteiden varastointi kielletty. 
Öljysäiliöt on sijoitettava rakennuksen sisätiloihin tai maanpäälle katettuun vesitiiviiseen 
suoja-altaaseen, jonka tilavuus vastaa vähintään varastoitavan öljyn enimmäismäärää.

Alueelle ei saa sijoittaa sellaisia laitoksia tai rakenteita, jotka saattavat aiheuttaa pohjaveden 
likaantumista tai muuttumista. Jätevesiä ei saa imeyttää maahan. Kaikki jätevedet on 
johdettava joko tiiviin viemärin kautta pv-alueen ulkopuolelle siellä asiallisesti käsiteltäväksi 
tai tiiviiseen jätevesisäiliöön ja kuljetettava edelleen käsiteltäväksi.

Osa-alueella rakentamista ja muuta maankäyttöä saattavat rajoittaa vesilain 1 luvun 18 § 
(pohjaveden muuttamiskielto) ja ympäristönsuojelulain 8 § (pohjaveden pilaamiskielto). 
Rakennuslautakunnan on tarpeen vaatiessa pyydettävä asiasta asianomaisen 
ympäristökeskuksen lausunto. 

Det är förbjudet att på området lagra kemikalier och sådant avfall som skadar grundvattnet. 
Oljecisternerna skall placeras inne i byggnaderna i en skyddsbassäng, vars volym motsvarar 
minst den maximala mängd olja som lagras.

På området får inte placeras sådana anläggningar eller konstruktioner som kan förorena 
grundvattnet eller ändra det. Avloppsvatten får inte infiltreras i marken. Allt avloppsvatten 
skall avledas via en tät avloppsledning utanför grundvattenområdet för ändamålsenlig 
behandling eller till en tät avloppstank och därifrån transporteras bort för vidare behandling. 

Vattenlagens 1 kap. 18 § (förbud mot ändring av grundvatten) samt miljöskyddslagens 8 § 
(förbud mot förorening av grundvatten) kan begränsa byggande och annan markanvändning 
på ett delområde. Byggnadsnämnden skall vid behov begära miljöcentralens utlåtande i saken. 

pv-1

ARVOKAS LUONTOALUE
VÄRDEFULLT NATUROMRÅDE

Alueella ei saa tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen luontoarvoa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

På området får inte vidtas sådana åtgärder som minskar dess naturvärde. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

luo/23

KÄYTETTY RAKENNUSOIKEUS  
NYTTJAD BYGGRÄTT

UUSI RAKENNUSOIKEUS
NY BYGGRÄTT

MUINAISJÄÄNNÖSALUE/-KOHDE
FORNMINNESOMRÅDE/-OBJEKT

Muinaismuistolain (295/63) rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen, 
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty. Aluetta koskevat maankäyttösuunnitelmat on 
lähetettävä lausuntoa varten Museovirastoon. Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää 
Museovirastosta.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

I lagen om fornminnen (295/63) fredad fast fornlämning. Schaktning, täckning, ändring eller andra 
ingrepp på området är förbjudna. Markanvändningsplaner som berör området skall skickas till 
Museiverket för utlåtande. Fornlämningens omfattning skall utredas med Museiverket.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 
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NATURA 2000 -VERKOSTOON KUULUVA ALUE
OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000

 VENESATAMA/VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMN/SMÅBÅTSPLATS

UIMARANTA
BADSTRAND

VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ AV RIKSINTRESSE

Merkinnällä on rajattu valtakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt. Tällä 
alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava huomioon 
kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai rakennettuun kulttuuriympäristöön 
merkittävästi vaikuttavista hankkeista on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av riksintresse har avgränsats med beteckningen. Vid 
byggande och vid miljövård på området skall kulturvärdena beaktas. Museiverket skall 
höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet och den 
byggda miljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-1/102

RAKENNUSTAITEELLISESTI TAI KULTTUURIHISTORIALLISESTI ARVOKAS 
RAKENNETTU ALUE TAI KOHDE
ARKITEKTONISKT ELLER KULTURHISTORISKT VÄRDEFULL BYGGNAD ELLER 
VÄRDEFULLT BYGGT OMRÅDE

Alueen pääkäyttötarkoituksen mukainen toiminta ja rakentaminen on sopeutettava alueen 
rakennustaiteellisiin, kulttuurihistoriallisiin ja maisemallisiin arvoihin. Rakennuksissa 
suoritettavien korjaus- ja muutostöiden ja käyttötarkoitusten muutosten on oltava 
sellaisia, että rakennusten rakennustaiteellisesti, kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvan 
kannalta arvokas luonne säilyy. Suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota siihen, 
että uudisrakentaminen ja olemassa oleviin rakennuksiin tehtävät muutokset sopeutuvat 
ympäristöön.

Maankäyttö- ja rakennuslain 127.1 §:n nojalla määrätään, että rakennusten purkaminen 
ei ole sallittua ilman lupaa. Alueeseen kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee 
varata museovirastolle tai maakuntamuseolle mahdollisuus lausunnon antoa varten.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Verksamheten och byggandet enligt områdets huvudanvändningsändamål skall anpassas 
till områdets arkitektoniska, kulturhistoriska och landskapsmässiga värden. Reparations- 
och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet 
samt kompletteringsutbyggnad och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att 
områdets värdefulla karaktär med hänsyn till byggnads- eller kulturhistorian eller landskaps-
bilden bevaras. I planeringen skall särskild uppmärksamhet fästas vid att nybyggnationen 
och ändringarna som utförs i existerande byggnader anpassas till omgivningen.  

I markanvändnings- och bygglagen 127. 1 § stadgas att en byggnad inte får rivas utan 
tillstånd. Museiverket eller landskapsmuseet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om 
åtgärder som berör området.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

Sr 192

sm 008

RAKENNUSLAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA SUOJELTAVA KOHDE
OBJEKT SOM SKALL SKYDDAS MED STÖD AV BYGGNADSLAGSTIFTNINGEN

Alueella voidaan harjoittaa suojeluarvoja vaarantamatonta toimintaa, kuten asumista, 
pienteollisuutta, liiketoimintaa ja kulttuuritoimintaa.  Rakennuksissa suoritettavien 
korjaus- ja muutostöiden, käyttötarkoituksen muutosten sekä täydennysrakentamisen 
ja alueella tehtävien toimenpiteiden tulee olla sellaisia, että alueen rakennushistoriallisesti, 
kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvallisesti arvokas luonne säilyy. Alueella ei saa tehdä 
sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa.

Rakennuksia ei saa purkaa ilman MRL 127.1 §:ssä tarkoitettua lupaa. Alueeseen 
kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee varata museovirastolle tai maakuntamuseolle 
mahdollisuus lausunnon antoa varten.

På området kan idkas verksamhet som inte äventyrar skyddsvärdena, såsom boende, 
småindustri, affärsverksamhet och kulturverksamhet. Reparations- och ändringsarbeten som 
utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet samt kompletteringsutbyggnad 
och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att områdets värdefulla karaktär med 
hänsyn till byggnads- eller kulturhistorien eller landskapsbilden bevaras. På området får inte 
vidtas sådana åtgärder som minskar dess skyddsvärde. 

Byggnader får inte rivas utan tillstånd som avses i MBL 127.1 §. Museiverket eller landskaps-
museet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om åtgärder som berör området. 

SR 1506

LOMA-ASUNTOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDERRA

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUSAO

MAA- JA METSÄTALOUSALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSOMRÅDEM

TILAN TALOUSKESKUKSEN RAKENNUSPAIKKA
BYGGPLATS FÖR JORDBRUKETS DRIFTSCENTRAAM

VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMNLV

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATIONVL

PUISTO
PARKVP

MAISEMANSUOJELUALUE
LANDSKAPSSKYDDSOMRÅDES

LUONNONSUOJELUALUE
NATURSKYDDSOMRÅDESL

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA TAI
YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT 
STYRA FRILUFTSLIVET

MU

LUONNONTILASSA SÄILYTETTÄVÄ PUISTO, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
PARK SOM SKALL BEVARAS I NATURTILLSTÅND. PARKEN ÄR I SAMANVÄNDNINGPL

PALLOILUKENTTÄ, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
BOLLPLAN SOM ÄR I SAMANVÄNDNINGUP

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KIRKKOJEN JA MUIDEN SEURAKUNNALLISTEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR KYRKOR OCH ANDRA FÖRSAMLINGSBYGGNADERYK

ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADERAL

OPETUSTOIMINTAA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM BETJÄNAR UNDERVISNING YO

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDEVR

LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN 
LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. 
PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK.

RV

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee mantereella tai pinta-alaltaan yli 20 ha saarissa. 

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä. Mikäli rakennus liitetään vesihuoltolaitoksen
vesi- ja viemäriverkostoon voi rakennuspaikan koko olla pienempi, kuitenkin vähintään
2 000 m2.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, 
vierasmaja enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

Området för fritidsbostäder ligger på fastlandet eller på holmar som är större än 20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara mints 50 meter. Ifall byggnaden ansluts till vatten- och 
avloppsnät kan den vara mindre, dock minst 2 000 m2. 

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 120 m2vy, bastun högst 30 m2vy, gäststugan högst 
20 m2vy och de övriga ekonomibyggnaderna sammananlagt högst 50 m2vy. 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

RA

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan 5-20 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 100 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 220  kerros-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 180 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 2 000 - 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 150 k-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on pienempi kuin 2 000 m2, niin lasketaan rakennuspaikan 
kokonaisrakennusoikeus tehokkuusluvun (kerrosalan suhde rakennuspaikan pinta-alaan) 
e 0.04 mukaan.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-1

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan enintään 5 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 80 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. Rakennusten kerrosluku saa olla enintään
yksi.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 120  k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 100 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on enintään 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 80 k-m2. 

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-2A UUSI JA OLENNAISESTI MUUTTUVA ASUINALUE
NYTT BOSTADSOMRÅDE OCH BOSTADSOMRÅDE SOM ÄNDRAS VÄSENTLIGT

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemmalla suunnittelulla, osayleiskaavoituksella 
ja/tai asemakaavoituksella.

Områdesanvändningen avgörs genom mera detaljerad planering, delgeneralplanering 
och/eller detaljplanering.

MAAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ PÅ LANDSKAPSNIVÅ

Merkinnällä on rajattu maakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai 
rakennettuun kulttuuriympäristöön merkittävästi vaikuttavista hankkeista 
on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer på landskapsnivå har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas om 
och bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. Museiverket 
skall höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet 
och den byggda kulturmiljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-2/86

PAIKALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULLA KULTURHISTORISKA MILJÖER AV LOKALT INTRESSE

Merkinnällä on rajattu paikallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. 

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av lokalt intresse har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas och 
bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-3/89

sr 1206

ALUE TAI KOHDE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN
OMRÅDE ELLER OBJEKT DÄR MILJÖN BEVARAS

Maisemakuvallisesti ja/ tai kyläkuvallisesti arvokas rakennusryhmä tai aluekokonaisuus. 
Alueen vanhan rakennuskannan säilymistä tulee edistää.

Uudis- ja korjausrakentamisessa on kiinnitettävä erityistä huomiota sekä rakennelmien, 
rakennuskannan ja pihapiirien että niiden muodostaman kokonaisuuden luonteen säilymiseen.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Landskapsmässigt och/eller med hänsyn till bybilden värdefull byggnadsgrupp eller 
områdeshelhet. Bevarandet av områdets gamla byggnadsbestånd skall främjas.

Vid nybyggnad och renovering skall särskild uppmärksamhet fästas vid att bevara 
konstruktionernas, byggnadsbeståndets och gårdsområdenas karaktär samt helheten som 
dessa bildar. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

/s 131

/s 1214

sl/49

SEVESO II KONSULTOINTIVYÖHYKE
SEVESO II KONSULTERINGSZON

Merkinnällä osoitetaan Seveso II-direktiivin mukaisten laitosten konsultointivyöhykkeet. 
Vaarallisia kemikaaleja käyttävää tai varastoivaa laitosta ympäröivän 
konsultointivyöhykkeen yksityskohtaiseen suunnitteluun on kiinnitettävä erityistä
huomiota. Konsultointivyöhykkeellä sallitaan vähäinen täydennysrakentaminen 
tilannekohtaisen harkinnan mukaan. Suunniteltaessa riskille alttiiden toimintojen
sijoittamista vyöhykkeen sisälle on kaavaa laadittaessa pyydettävä kunnan palo- ja
pelastusviranomaisen ja tarvittaessa Turvatekniikan keskuksen (TUKES) lausunto.

Med beteckningen anges konsulteringszonerna för anläggningar enligt Seveso II-direktiven. 
Speciell uppmärksamhet skall fästas vid detaljerad planering av konsulteringszonen som 
omger en anläggning som använder eller lagrar farliga kemikalier. Inom konsulteringszonen 
tillåts obetydligt kompletteringsbyggande enligt prövning från fall till fall. Då man planerar 
placeringen av verksamheter som innebär risker innanför en zon är det skäl att vid 
uppgörandet av planen begära utlåtande av brand- och räddningsväsendet och vid behov 
utlåtande av Säkerhetsteknikcentralen (TUKES). 

Seveso

VIHERYHTEYSTARVE
BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE

Viheryhteys toimii virkistysyhteytenä ja ekologisena käytävänä. Tämä on otettava huomioon 
alueen suunnittelussa ja alueelle kohdistuvissa toimenpiteissä. Aluetta ja sen lähiympäristöä 
suunniteltaessa on katsottava, ettei viheryhteyden toteuttamismahdollisuuksia heikennetä 
eikä ekologisia käytäviä katkaista.

Grönförbindelser fungerar som rekreationsförbindelse och ekologisk korridor, vilket bör beaktas 
vid områdesplaneringen och i åtgärder som gäller området. När området och närmiljön planeras 
bör man se till att möjligheterna att genomföra en grönförbindelse inte försämras och att 
ekologiska korridorer inte bryts. 

(Sipoon Yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)





RV LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA 
PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS 
BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK. 

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RV-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RV-område. 

MRL:n 72.1 §:n nojalla määrätään, että yleiskaavaa saadaan käyttää rakennusluvan
myöntämisen perusteena erikseen osoitetuilla rakennuspaikoilla.

Meren rannalla muun rakennuksen kuin venevajan alimman rakentamiskorkeuden on 
oltava vähintään +2,6 metriä keskivedenkorkeudesta ja lattiatason oltava vähintään
3 metriä keskivedenkorkeudesta. Lisäksi alinta rakentamiskorkeutta määritettäessä on
tulvavaara otettava siten huomioon, että rakenteet eivät vaurioidu veden noustessa. 
Erityisesti avointen ulapoiden rannalla on otettava lisäksi huomioon aaltoiluvara.

Haja-asutusalueilla (MTH) rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin kantatilaa
kohden 10. Rakennuspaikat määräytyvät seuraavasti:
-Ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 5 ha
-Toinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 10 ha
-Kolmas-kuudes rakennuspaikka edellyttää aina kantatilaan 10 ha lisää/rakennuspaikka
-Seitsemäs-kymmenes rakennuspaikka edellyttää kantatilaan aina 20 ha lisää/ 
rakennuspaikka (Sipoon yleiskaava 2025)

Ympärivuotisille rakennuspaikoille ja yhteisille alueille voidaan rakentaa venevaja 
rakennusjärjestyksen mukaisesti.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT RANTA-ASEMAKAAVOJA KOSKEVAT MERKINNÄT:
STRANDDETALJPLANEBETECKNINGAR SOM HAR ANVISATS PÅ DELGENERALPLANEKARTAN:

HAJA-ASUTUSALUE
GLESBYGDSOMRÅDE

Maankäyttö- ja rakennuslain 16 § 1 ja 2 momentin mukainen suunnittelutarvekynnys 
voidaan ylittää vain, mikäli rakennus liitetään olemassa olevaan vesi- ja viemäriverkostoon 
tai muista erityisen painavista syistä. Maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen on sallittu.

Tröskeln för planeringsbehov enligt markanvändnings- och bygglagens 16 § 1 och 2 moment 
kan överskridas endast om byggnaden ansluts till det existerande vatten- och avloppsnätet 
eller om andra särskilt starka skäl föreligger. Byggande i anslutning till jord- och skogsbruk är 
tillåtet.

(Sipoon yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)

MTH

Mikäli kiinteistö ei ole liitettävissä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon eikä kiinteistölle 
ole raskasta kalustoa kestävää tieyhteyttä, vesikäymälän asentaminen on kielletty.

Ennen rakentamista tulee esittää ratkaisu asianmukaisesta vesihuollon järjestämisestä.

Rakennuspaikoilla rakennus on liitettävä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon, mikäli 
se on kohtuullisesti järjestettävissä. Milloin rakennusta ei voida liittää yleiseen vesijohto- 
ja viemäriverkkoon, niin suositellaan alueittain yhteistä talousveden hankintaa sekä jätevesien
käsittelyä. Ennen jätevesien käsittelyjärjestelmien rakentamista tulee erillisillä tutkimuksilla ja
tarkemmalla suunnittelulla osoittaa, ettei toimenpiteistä aiheudu ympäristölle haittaa. Jäte-
vesien käsittelyjärjestelmää koskevat suunnitelmat on hyväksyttävä kunnassa.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT STORÖRENIN ASEMAKAAVAA KOSKEVAT MERKINNÄT:
DETALJPLANEBETECKNINGAR FÖR STORÖRENS DETALJPLAN SOM HAR ANVISATS PÅ 
DELGENERALPLANEKARTAN:

AO

W

K

VL

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS

VESIALUE
VATTENOMRÅDE

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION

PY JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE
OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING

Rakentamisen minimietäisyys rannasta on 50 metriä paitsi saunan 20 metriä. Rakennus-
paikan rakennusoikeutta koskevien määräysten estämättä saadaan olemassa olevaa 
rakennusta peruskorjata ja tuhoutunut rakennus korvata rakennusjärjestyksen ja tämän 
kaavan määräyksien mukaisella rakennuksella.

Rakennusten sijainnin rakennuspaikalla tulee olla sellainen, että maiseman luonnonmu-
kaisuus säilyy.

Korkeille ja näkyville kukkuloille ei tule rakentaa. Maisemallisesti merkittä-
ville peltoalueille rakentamista tulee välttää. Rakentaminen tulee sijoittaa mahdollisuuksien
mukaan olemassa olevien pihapiirien ja metsäsaarekkeiden tuntumaan.

Rakennettaessa tulee huomiota kiinnittää rakennuksen korkeusasemaan ja kerrosluvun
vaikutusta maisemakuvaan, muotoon, julkisivumateriaaleihin ja väritykseen. 
Rakennuspaikka tulee sopivin istutuksin liittää ympäröivään maisemaan käyttäen hyväksi
olemassa olevaa luontoa.

Rakennettaessa olevien rakennusten yhteyteen on rakentamisen sovelluttava noudatettuun
rakennustapaan ja olemassa olevaan rakennuskantaan sijoituksen, koon, muodon, julkisivu-
materiaalien, värityksen sekä julkisivun jäsentelyn osalta. Rakennuspaikalla rakennusten tulee
muodostaa ympäristö- ja/tai taajamakuvaltaan sopusuhtainen kokonaisuus. Rakennusten 
vaikutukseen maisemakuvaan tule myös kiinnittää erityistä huomiota.

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är 5-20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 100 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt den 
gällande byggnadsordningen. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 220 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 180 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är 2 000 - 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 150 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är mindre än 2 000 m2, räknas byggplatsens totala byggrätt enligt 
exploateringstalet e=0.04 (våningsytan i förhållande till byggplatsens areal). 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är högst 5 ha.

En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats med egen strand 
skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 80 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt 
den gällande byggnadsordningen. Byggnaderna får ha högst en våning. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 120 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 100 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är högst 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 80 m2vy.

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Med stöd av MBL 72.1 § bestäms att generalplanen får användas som grund för beviljande av 
bygglov på separat anvisade byggplatser. 

Vid havsstranden skall byggnadshöjden för annan byggnad än båtskjul ligga minst +2,6 meter 
över medelvattenståndet och golvnivån skall ligga minst 3 meter över medelvattenståndet. 
Vid bestämning av lägsta byggnadsnivå skall risken för översvämning beaktas så att 
konstruktionerna inte skadas när vattennivån stiger. Speciellt vid det öppna havet skall dessutom 
vågsvallets inverkan beaktas. 

På glesbygdsområden (MTH) är det maximala antalet byggplatser 10 per stomlägenhet. 
Byggplatserna definieras enligt följande:
-Den första byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 5 ha
-Den andra byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 10 ha
-Den tredje till sjätte byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 10 ha/byggplats 
-Den sjunde till tionde byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 20 ha/byggplats 
(Generalplan för Sibbo 2025)

Båthus kan enligt byggnadsordningen byggas på byggplatser som är avsedda för åretruntbruk och 
på gemensamma områden. 

Minimiavståndet mellan byggnaden och stranden är 50 meter, 20 meter när det gäller en bastu. 
Oavsett planbestämmelserna som berör byggplatsens byggrätt får en befintlig byggnad 
grundrenoveras och en förstörd byggnad ersättas med en ny i enlighet med byggnadsordningen 
och bestämmelserna i denna plan. 

Byggnader skall placeras på byggplatserna så att landskapets naturenlighet bevaras. 

Höga och synliga kullar skall inte bebyggas. På åkermark som har betydelse för landskapet skall 
byggande undvikas. Byggandet skall i mån av möjlighet placeras nära befintliga gårdsområden och
skogsdungar.

Vid byggande skall uppmärksamhet fästas vid byggnadens höjdnivå och vid våningstalets inverkan 
på landskapsbilden, vid byggnadens utformning, fasadmaterial och färgsättning. Byggnadsplatsen 
skall med lämpliga planteringar anslutas till det omgivande landskapet genom att utnyttja den 
existerande naturen.

Byggande i anslutning till befintliga byggnader skall anpassas till det tidigare byggsättet och det 
befintliga byggnadsbeståndet när det gäller placering, storlek, utformning, fasadmaterial, färgsättning 
och fasadutformning. Byggnaderna på en byggplats skall utgöra en med avseende på miljö- och/eller 
tätortsbilden harmonisk helhet. Särskild uppmärksamhet skall också fästas vid byggnadernas inverkan 
på landskapsbilden.

Liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- 
tai oppilaitoksen piha-alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB (A) eikä 
yöohjearvoa 45 dB (A), vanhoilla alueilla 50 dB (A). Asuinrakennuksen sisällä melutaso
ei saa ylittää päiväohjearvoa 35 dB (A) eikä yöohjearvoa 30 dB (A). Loma-asuntoalueilla 
ei saa ylittää päiväohjearvoa 45 dB (A) eikä yöohjearvoa 40 dB (A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan on tarkistettava 
melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melunlähteestä. Mikäli joudutaan 
kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä sellaisten meluntor-
juntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät ylity. Rakennettaessa 
asemakaava-alueen ulkopuolelle on tämä vastaavasti otettava huomioon lupien käsittelyn yhteydessä.

Tähän osayleiskaavaan liittyy selostus, jossa on esitetty mm. tärkeimmät kaavan lähtökohtiin
ja tavoitteisiin liittyvät tiedot. Kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvattu osayleiskaavan vaikutuk-
sia.

Bullernivån på gårdsområdet vid en bostadsbyggnad, en vårdinrättning eller en läroanstalt som 
placeras nära en trafikled eller en annan bullerkälla får inte överstiga riktvärdet 55 dB(A) på dagen 
eller 45 dB(A) på natten, i gamla områden 50 dB(A). Inne i bostadsbyggnaden får bullernivån inte 
överstiga riktvärdet 35 dB(A) på dagen och inte 30 dB(A) på natten. På områden för fritidsbostäder 
får bullernivån inte överskrida riktvärdet 45 dB(A) på dagen eller 40 dB(A) på natten. 

När en detaljplan utarbetas nära en trafikled eller en annan bullerkälla skall bullernivån granskas 
och vid behov ett tillräckligt avstånd till bullerkällan förutsättas. Ifall byggande på ett bullerområde 
dock är nödvändigt skall i detaljplanen förutsättas sådana bullerbekämpningsåtgärder att 
ovannämnda riktvärden inte överskrids. Vid byggande utanför ett detaljplaneområde skall detta 
motsvarande beaktas när bygglov behandlas. 

Till denna delgeneralplan hör en beskrivning där bl.a. planens viktigaste utgångspunkter och mål, 
motiveringar av planlösningarna och delgeneralplanens konsekvenser är framförda.

KAAVAEHDOTUS 3.5.2010
PLANFÖRSLAG 3.5.2010

Bullerbekämpning:

Meluntorjunta:

Vesihuoltoa koskevat määräykset:

Ifall fastigheten inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät och den saknar 
vägförbindelse som klarar tung trafik är det förbjudet att anlägga vattenklosett.

Innan byggandet inleds skall en plan över vederbörligt ordnad vattenförsörjning uppvisas.

På byggplatserna skall byggnaden anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät, ifall det är 
möjligt på ett skäligt sätt. När byggnaden inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät 
är det tillrådligt att anordna en gemensam vattenanskaffning och avloppsvattenbehandling 
på ett område. Innan behandlingssystemen för avloppsvatten byggs bör man med separata 
undersökningar och noggrannare planering påvisa att åtgärderna inte skadar miljön. Planerna 
för behandlingssystem för avloppsvatten skall framläggas för kommunens godkännande.

Bestämmelser som gäller vattenförsörjningen:

Anpassning av byggnaderna till miljön:

Rakennusten soveltuminen ympäristöön:

Bestämmelser som berör en ny byggrätt:

YLEISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Rakennusoikeutta koskevat määräykset:

Maisematyöluvan tarve:

-Yli 1 ha:n suuruisen alueen avohakkuu tai hakkuu metsän luonnollista uusiutumista varten.
-Vesistöjen lähimmillä (50 m leveillä) rantavyöhykkeillä tapahtuva hakkuu lukuun ottamatta vähäistä 
raivausta tai yksittäisten puiden kaatoa.
-Hakkuu alueella, joka on merkitty vahvistetun seutukaavan tai maakuntakaavan tai kunnan-
valtuuston hyväksymän yleiskaavan suojelumerkinnällä (S) tai virkistysaluemerkinnällä (V), ja jolla 
ei ole luonnonsuojelulain nojalla hyväksyttyä hoito- ja käyttösuunnitelmaa voimassa.

Behov av tillstånd för landskapsarbeten: 

-För över 1 ha stora kalhuggningsområden eller avverkningsområden för naturlig förnyelse av skog. 
-Avverkningsområden på vattenområdens närmaste strandzoner (50 m breda) med undantag av 
mindre röjningsarbeten eller fällande av enskilda träd. 
-På ett avverkningsområde som i en fastställd regionplan eller landskapsplan eller i en generalplan 
som godkänts av kommunfullmäktige är försett med skyddsbeteckningen (S) eller med beteckningen 
för rekreationsområde (V), och för vilket ingen skötsel- och användningsplan som godkänts med stöd 
av naturvårdslagen är i kraft. 

RM MATKAILUPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RM-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RM-område. 

S-1/32 SUOJELUALUE
SKYDDSOMRÅDE

Alue on luonnonsuojelulain 29 §:ssä tarkoitettu suojeltu luontotyyppi, tai alueella on luonnon-
suojelulain 47 §:n mukainen erityisesti suojeltava laji. Alueella ei saa tehdä sellaisia 
toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa. Alueen käyttöä koskevista poikkeuksista 
määrätään luontotyypin osalta luonnonsuojelulain 31 §:ssä ja eliöstön rauhoitusäännöksistä 
luonnonsuojelulain 48 §:ssä. Alueella olemassa olevia rakennuksia, rakennelmia, teitä ja 
polkuja saa normaalisti käyttää ja pitää kunnossa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området är sådan skyddad naturtyp som avses i 29 § naturvårdslagen eller på området finns en 
sådan art som i enlighet med 47 § naturvårdslagen åtnjuter särskilt skydd. Sådana åtgärder som 
försämrar dess skyddsvärde får inte vidtas på området. Om undantag som gäller områdes-
användning finns bestämmelser som gäller naturtypen i 31 § natursvårdslagen och om fridlysning 
av växter och djur i 48 § naturvårdslagen. På området befintliga byggnader, konstruktioner, 
vägar och stigar får användas och underhållas normalt. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringskatalogen.

AL ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

AR-1 RIVITALOJEN JA MUIDEN KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

AR-2 KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN TAI RIVITALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

P PALVELURAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICEBYGGNADER

VU URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR

EV SUOJAVIHERALUE
SKYDDSGRÖNOMRÅDE

LT YLEISEN TIEN ALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN VÄG

LP YLEINEN PYSÄKÖINTIALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN PARKERING

LH HUOLTOASEMAN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICESTATION

ET YHDYSKUNTATEKNISTÄ HUOLTOA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN JA LAITOSTEN ALUE
OMRÅDE FÖR BYGGNADER OCH ANLÄGGNINGAR FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING

z VEDENALAINEN KAAPELI
UNDERVATTENSKABEL

KEVYEN LIIKENTEEN REITTI
GÅNG- OCH CYKELVÄG

lv/Y-11 ELY-KESKUKSEN LAITURI
ELY-CENTRALENS KAJ

Tunnus viittaa ELY-keskuksen laituritunnuksiin.

Betckningen hänvisar till ELY-centralens kajnummer.

SM/158

AP PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat ja käyttötarkoitukset määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2.

Byggnadernas våningsytor och användningsändamål bestäms enligt byggnadsordningen. 

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden.

SE SELVITYSALUE
UTREDNINGSOMRÅDE

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemman suunnittelun avulla. Alueen kokonais-
rakennusoikeus määräytyy Saariston ja rannikon osayleiskaavan mitoituslaskelmien 
perusteella. Rakennuspaikat voi muodostaa joko erillisinä loma-asuntopaikkoina tai 
matkailu- ja majoitusalueena. Alueen uusien rakennusten kokonaisrakennusoikeus on 
enintään 3 300 k-m2. Rakennuspaikkoja ei saa muodostaa omarantaisina.

Loma-asunto saa olla enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, vierasmaja 
enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2. 

Uusien erillisten loma-asuntopaikkojen enimmäismäärä on 15 kappaletta. 

Matkailu- ja majoituskäyttöön tarkoitettujen uusien rakennusten lukumäärää ei ole 
rajoitettu. Rakennukset tulee sijoittaa tarkoituksenmukaisiin ryhmiin. Matkailu- ja 
majoituskäyttöön tarkoitetuista rakennuspaikoista ei saa muodostaa erillisiä kiinteistöjä.

Alueen suunnittelussa ja käytössä tulee ottaa erityisesti huomioon alueen kulttuuri-
historialliset arvot.    

Områdesanvändningen avgörs med hjälp av en mera detaljerad planering. Den totala 
byggrätten bestäms på basen av dimensioneringskalkylerna i Delgeneralplanen för 
skärgården och kusten. Byggplatserna kan utgöras av antingen separata platser för 
fritidsbostäder eller turist- och inkvarteringsområden. Den totala byggrätten för nya 
byggnader på området är högst 3 300 k-m2. Byggplatser med egen strand får inte bildas.

En fritidsbostad får vara högst 120 k-m2, bastun högst 30 k-m2, gäststugan högst 20 k-m2 
och de övriga ekonomibyggnaderna totalt högst 50 k-m2.

Det maximala antalet nya separata byggplatser för fritidsbostäder är 15 stycken. 

Antalet nya byggnader avsedda för turist- och inkvarteringsbruk har inte begränsats. 
Byggnaderna skall placeras i ändamålsenliga grupper. För byggplatser avsedda för turist-  
och inkvarteringsbruk får inte bildas separata fastigheter.

Vid planeringen och användningen av området skall tas särskild hänsyn till områdets 
kulturhistoriska värden.

RETKEILY- JA VIRKISTYSALUE, JOKA ON TARKOITETTU ASEMAKAAVOITETTAVAKSI
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE SOM ÄR AVSETT ATT DETALJPLANERAS

Alueelle saa rakentaa virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. 
Rakentaminen ja muut toimenpiteet on sovitettava kooltaan, muodoltaan, materiaaleiltaan, 
värityksiltään, sijainniltaan ja rakennustavaltaan maastoon ja kasvillisuuteen. Pienimuotoinen, 
olemassa olevan rakenteen yhteyteen sijoittuva käyttötarkoitusta palveleva rakentaminen ei 
edellytä asemakaavan laatimista.

På området får uppföras byggnader och konstruktioner som är avsedda för rekreations- och 
fritidsbehov. Byggnader och andra konstruktioner skall till storlek, form, material, färgsättning, 
placering och byggsätt anpassas till terrängen och vegetationen. Småskaligt byggande i 
samband med en befintlig konstruktion, vars användningsändamål byggandet tjänar, förutsätter 
inte att en detaljplan uppgörs.

VR-1

RANTARAKENNUSALUE
OMRÅDE FÖR STRANDBYGGANDE

Osa-alueella voidaan loma-asuntoja muuttaa vakituisiksi asunnoiksi tapauskohtaisesti ilman 
poikkeusmenettelyä, jos rakennuspaikka täyttää seuraavat ehdot:
-Rakennuspaikan oltava vähintään 2000 m2
-Rakennuspaikalle on kiinteä tieyhteys
-Rakennuspaikka on kytkettävissä vesihuollon piiriin
-Kiinteistön tulee liittyä järjestettyyn jätteenkuljetukseen

På delområdet kan fritidsbostäder från fall till fall omvandlas till permanenta bostäder utan 
undantagsförfarande, om byggplatsen uppfyller följande villkor: 
-Byggplatsen skall vara minst 2000 m2 
-Byggplatsen skall ha fast vägförbindelse 
-Byggplatsen skall kunna kopplas till vattenförsörjningen
-Fastigheten skall anslutas till ordnad avfallstransport

ra/ao

TALLÖRNIN KUMMELI
KUMLET PÅ TALLÖREN

Arvokas kohde. Alueen kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on 
kielletty. Aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava kunnan kanssa. 

Numeroindeksi viittaa kaavaselostuksen numerointiin.

Värdefullt objekt. Schaktning, täckning, ändring eller andra ingrepp på området är förbjudna.  
Åtgärder eller planer som gäller området skall diskuteras med kommunen. 

Indexsiffran hänvisar till numreringen i planbeskrivningen. 

s/1701

Uuden asuin-, loma- tai liikerakennuksen rakennuspaikkaa kuvaava symboli. Symbolien 
lukumäärä osoittaa maanomistajan/tilan jäljellä olevien rakennuspaikkojen enimmäismäärän. 
Rakennuspaikkojen sijaintia ei ole osoitettu sitovasti. Rakennuspaikan sijainti harkitaan 
tapauskohtaisesti lupakäsittelyn yhteydessä.

Mitoitusperusteet sekä kunkin tilan rakennuspaikkojen enimmäismäärä on esitetty 
kaavaselostuksessa. Kunkin rakennuspaikan rakentamismäärä ja kerrosalat määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan.

Symbol som betecknar ny byggplats för bostads-, semester- eller affärsbyggnad.  Antalet 
symboler visar markägarens/lägenhetens maximala antal återstående byggplatser. 
En bindande anvisning för placeringen av byggplatserna har inte gjorts. Byggplatsens 
placering övervägs från fall till fall i samband med behandlingen av bygglovet. 

Dimensioneringsgrunderna samt det maximala antalet byggplatser för varje lägenhet finns 
i planbeskrivningen. Antalet byggnader samt deras våningsyta bestäms för varje byggplats 
enligt byggnadsordningen. 

Ruoppaus, pengerrys ja ruoppausmassojen läjitys:

Muddring, invallning och deponering av muddringsmassor:

Vesistöön rakentamisen luvan tarve arvioidaan sen mukaan, aiheutuuko rakentamisesta vesilain 
sulkemiskiellossa (VL 1 luku 12 §) tai muuttamiskiellossa (VL 1 luku 15 §) tarkoitettu muutos tai 
seuraus. Lisäksi lupa voidaan tarvita, jos rakentaminen voi aiheuttaa ympäristönsuojelulaissa 
tarkoitettua pilaantumista vesialueella (VL 1 luku 19 §, YSL 3 §). 

Jos hankkeesta aiheutuu em. säännösten vastaisia haitallisia seurauksia vesistössä tai ranta- ja 
vesiympäristössä tai -luonnossa, hankkeelle on haettava lupa Etelä-Suomen aluehallintovirastolta. 
On syytä huomata, että tavanomaisestakin laiturin rakentamisesta, vesialueen ruoppauksesta ja 
rannantäytöstä voi aiheutua sellaista haittaa vesialueen omistajalle tai naapurikiinteistöille, että lupa 
on tarpeen. 

Vähäiset ruoppaustyöt on toteutettava niin, että se häiritsee ympäristöä mahdollisimman vähän. 
Maa- tai vesialueen omistuksesta riippumatta jokaisella on oikeus ruopata vesialuetta, jos esimerkiksi 
liete tai matalikko haittaa vesistön käyttöä. Edellytyksenä on, että ruoppauksesta ei aiheudu edellä 
sanottua muutosta vesistössä eikä huomattavaa haittaa vesialueen omistajalle.

Kaavoitus, luonnonsuojelu, yms. näkökohdat on ennen työhön ryhtymistä selvitettävä Uudenmaan 
elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselta (ELY) tai kunnan ympäristönsuojeluviranomaiselta. Työn 
aloittamisesta ja suorittamistavasta on ilmoitettava vähintään kuukautta aikaisemmin kunnalle, 
vesialueen omistajalle ja elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselle. Ruoppauksesta syntyvien 
massojen läjittäminen vesialueelle voi vaatia aluehallintoviraston luvan. Maalle läjittämiseen tarvitaan 
maanomistajan suostumus ja kaava-alueella mahdollisesti lisäksi kunnan myöntämä maisematyölupa.

Tillstånd för byggande i vattendrag bedöms utgående ifrån om det leder till sådan förändring eller 
följd som avses i vattenlagen med förbudet om avstängning (VL 1 kapitlet 12 §) eller förbudet om 
ändring (VL 1 kapitlet 15 §). Ytterligare kan tillstånd behövas om byggandet kan orsaka sådan 
förorening av vattenområdet som avses i VL 1 kapitlet 19 §, NVL 3 §. 

Om projektet har sådana skadliga följder för vattendraget eller strand- och vattenmiljön eller -naturen 
som avses i ovan nämnda bestämmelser, skall tillstånd ansökas hos Regionförvaltningsverket i Södra 
Finland. Det är skäl att notera, att även byggandet av en vanlig brygga, muddring av ett vattenområde 
och utfyllning av en strand kan orsaka vattenområdets ägare eller grannfastigheterna sådan skada, 
att tillstånd är nödvändigt. 

Små muddringsarbeten skall genomföras så att de stör miljön så lite som möjligt. Oberoende av 
ägarförhållandet till ett mark- eller vattenområde har var och en rätt att muddra ett vattenområde, om 
t.ex. slam eller grunda ställen är till hinder för användningen av vattendraget. Förutsättningen för detta 
är att muddringen inte orsakar ovannämnda förändring i vattendraget och att den inte ger upphov till 
skada för ägaren till vattenområdet. 

Planläggnings-, naturskydds- m.fl. aspekter skall utredas genom Närings-, trafik- och miljöcentralen i 
Nyland (ELY) eller kommunens miljövårdsmyndigheter. Tidpunkten för inledningen av arbetet och 
genomföringssättet skall minst en månad före starten meddelas kommunen, vattenområdets ägare och 
Närings-, trafik- och miljöcentralen.  Deponeringen av muddringsmassorna på ett vattenområde kan 
kräva tillstånd av regionförvaltningsverket. För deponering på land behövs markägarens samtycke och 
om det gäller planområde behövs ytterligare tillstånd för landskapsarbeten, vilket beviljas av 
kommunen. 

Alueen suunnittelussa tulee huomioida Sipoon lepakkokartoitus 2006:ssa esiin tuodut alueet ja 
arvioida lisäselvitystarpeet.

Lepakot:

Fladdermöss:

Vid planeringen av området skall de områden som förts fram i kartläggningen av fladdermöss 
i Sibbo 2006 beaktas och behovet av tilläggsutredningar bedömas.

SAUNA
BASTU
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KAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN
SAARISTON JA RANNIKON OSAYLEISKAAVA
DELGENERALPLAN FÖR SKÄRGÅRDEN OCH KUSTEN

KAAVA-ALUEEN RAJA
GENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

ALUEEN RAJA
OMRÅDESGRÄNS

AP-1

SL/47

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS INOM STRANDZONEN

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat rantavyöhykkeellä 
on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat, käyttötarkoitukset ja vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan 
mukaisesta rantaviivasta määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan. Omarantaisen 
rakennuspaikan rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna inom strandzonen har 
anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2. 

Byggnadernas våningsytor, användningsändamål och minimiavstånd till strandlinjen 
vid medelvattenstånd bestäms enligt byggnadsordningen. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden. 

(Mukaelma Söderkullan osayleiskaavasta / Bearbetning baserad på Söderkulla 
generalplan)

T TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE
INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE

Alueelle saa rakentaa käyttötarkoitusta palvelevia rakennuksia tai rakennelmia.

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området får uppföras byggnader eller konstruktioner som betjänar ändamålet. 

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal.

VR

LUONNONSUOJELUALUE/-KOHDE
NATURSKYDDSOMRÅDE/-OBJEKT

Alue on luonnonsuojelulailla suojeltu tai suojeltavaksi tarkoitettu.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området har skyddats eller är avsett att skyddas.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE

Alueelle sallitaan maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen.
Rakennukset tulisi sijoittaa siten, etteivät ne vaikuta häiritsevästi maisemakuvaan.  

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området är det tillåtet att bygga i anslutning till jord- och skogsbruket. 
Byggnaderna skall placeras så att de inte stör landskapsbilden.

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal. 

M

MAATALOUSALUE
JORDBRUKSOMRÅDEMT

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE INOM STRANDZONEN

Alue on tarkoitettu pääasiassa maa- ja metsätalouden harjoittamista varten. Muu kuin alueen 
pääkäyttötarkoituksen tarpeita varten tapahtuva rakentaminen on kielletty. Alueen muu 
rakennusoikeus on siirretty maanomistusyksiköittäin AP-1, RA, RA-1, RA-2 ja RV alueille.

Områden inom strandzonen, som huvudsakligen är avsedda för idkande av jord- och 
skogsbruk. Det är förbjudet att uppföra andra byggnader än sådana som betjänar områdets 
huvudsakliga användning. Områdets övriga byggrätt har flyttats markägarspecifikt till 
AP-1, RA-, RA-1 och RV-områden. 

M-1

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE
LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.
En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MA/101

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ MAISEMA 
JA/TAI YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA LANDSKAPSVÄRDEN 
OCH/ELLER MILJÖVÄRDEN

Ranta-alueella ei ole uudisrakennusoikeutta. Ympäristön tilaa vaikuttavia toimenpiteitä 
suoritettaessa on kiinnitettävä huomiota siihen, ettei alueen luonto- tai maisemaolosuhteista 
johtuvia arvoja vaaranneta tai heikennetä.

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Nybyggnadsrätt finns inte på strandområdet. När åtgärder som inverkar på miljöns situation 
vidtas skall uppmärksamhet fästas vid att de värden som beror på natur- och landskaps-
förhållandena varken äventyras eller försvagas.

En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MY/57

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KUNNAN RAJA
KOMMUNGRÄNS

SEUTUTIE/PÄÄKATU
REGIONAL VÄG/HUVUDGATA

st/pk

YHDYSTIE/KOKOOJAKATU
FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA

yt/kk

VENE/LAIVAVÄYLÄ
BÅTLED/FARTYGSLED

POHJAVESIALUE
GRUNDVATTENOMRÅDE

Alueella on kemikaalien ja pohjavesien kannalta haitallisten jätteiden varastointi kielletty. 
Öljysäiliöt on sijoitettava rakennuksen sisätiloihin tai maanpäälle katettuun vesitiiviiseen 
suoja-altaaseen, jonka tilavuus vastaa vähintään varastoitavan öljyn enimmäismäärää.

Alueelle ei saa sijoittaa sellaisia laitoksia tai rakenteita, jotka saattavat aiheuttaa pohjaveden 
likaantumista tai muuttumista. Jätevesiä ei saa imeyttää maahan. Kaikki jätevedet on 
johdettava joko tiiviin viemärin kautta pv-alueen ulkopuolelle siellä asiallisesti käsiteltäväksi 
tai tiiviiseen jätevesisäiliöön ja kuljetettava edelleen käsiteltäväksi.

Osa-alueella rakentamista ja muuta maankäyttöä saattavat rajoittaa vesilain 1 luvun 18 § 
(pohjaveden muuttamiskielto) ja ympäristönsuojelulain 8 § (pohjaveden pilaamiskielto). 
Rakennuslautakunnan on tarpeen vaatiessa pyydettävä asiasta asianomaisen 
ympäristökeskuksen lausunto. 

Det är förbjudet att på området lagra kemikalier och sådant avfall som skadar grundvattnet. 
Oljecisternerna skall placeras inne i byggnaderna i en skyddsbassäng, vars volym motsvarar 
minst den maximala mängd olja som lagras.

På området får inte placeras sådana anläggningar eller konstruktioner som kan förorena 
grundvattnet eller ändra det. Avloppsvatten får inte infiltreras i marken. Allt avloppsvatten 
skall avledas via en tät avloppsledning utanför grundvattenområdet för ändamålsenlig 
behandling eller till en tät avloppstank och därifrån transporteras bort för vidare behandling. 

Vattenlagens 1 kap. 18 § (förbud mot ändring av grundvatten) samt miljöskyddslagens 8 § 
(förbud mot förorening av grundvatten) kan begränsa byggande och annan markanvändning 
på ett delområde. Byggnadsnämnden skall vid behov begära miljöcentralens utlåtande i saken. 

pv-1

ARVOKAS LUONTOALUE
VÄRDEFULLT NATUROMRÅDE

Alueella ei saa tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen luontoarvoa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

På området får inte vidtas sådana åtgärder som minskar dess naturvärde. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

luo/23

KÄYTETTY RAKENNUSOIKEUS  
NYTTJAD BYGGRÄTT

UUSI RAKENNUSOIKEUS
NY BYGGRÄTT

MUINAISJÄÄNNÖSALUE/-KOHDE
FORNMINNESOMRÅDE/-OBJEKT

Muinaismuistolain (295/63) rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen, 
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty. Aluetta koskevat maankäyttösuunnitelmat on 
lähetettävä lausuntoa varten Museovirastoon. Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää 
Museovirastosta.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

I lagen om fornminnen (295/63) fredad fast fornlämning. Schaktning, täckning, ändring eller andra 
ingrepp på området är förbjudna. Markanvändningsplaner som berör området skall skickas till 
Museiverket för utlåtande. Fornlämningens omfattning skall utredas med Museiverket.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 



NATURA 2000 -VERKOSTOON KUULUVA ALUE
OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000

 VENESATAMA/VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMN/SMÅBÅTSPLATS

UIMARANTA
BADSTRAND

VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ AV RIKSINTRESSE

Merkinnällä on rajattu valtakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt. Tällä 
alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava huomioon 
kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai rakennettuun kulttuuriympäristöön 
merkittävästi vaikuttavista hankkeista on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av riksintresse har avgränsats med beteckningen. Vid 
byggande och vid miljövård på området skall kulturvärdena beaktas. Museiverket skall 
höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet och den 
byggda miljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-1/102

RAKENNUSTAITEELLISESTI TAI KULTTUURIHISTORIALLISESTI ARVOKAS 
RAKENNETTU ALUE TAI KOHDE
ARKITEKTONISKT ELLER KULTURHISTORISKT VÄRDEFULL BYGGNAD ELLER 
VÄRDEFULLT BYGGT OMRÅDE

Alueen pääkäyttötarkoituksen mukainen toiminta ja rakentaminen on sopeutettava alueen 
rakennustaiteellisiin, kulttuurihistoriallisiin ja maisemallisiin arvoihin. Rakennuksissa 
suoritettavien korjaus- ja muutostöiden ja käyttötarkoitusten muutosten on oltava 
sellaisia, että rakennusten rakennustaiteellisesti, kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvan 
kannalta arvokas luonne säilyy. Suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota siihen, 
että uudisrakentaminen ja olemassa oleviin rakennuksiin tehtävät muutokset sopeutuvat 
ympäristöön.

Maankäyttö- ja rakennuslain 127.1 §:n nojalla määrätään, että rakennusten purkaminen 
ei ole sallittua ilman lupaa. Alueeseen kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee 
varata museovirastolle tai maakuntamuseolle mahdollisuus lausunnon antoa varten.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Verksamheten och byggandet enligt områdets huvudanvändningsändamål skall anpassas 
till områdets arkitektoniska, kulturhistoriska och landskapsmässiga värden. Reparations- 
och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet 
samt kompletteringsutbyggnad och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att 
områdets värdefulla karaktär med hänsyn till byggnads- eller kulturhistorian eller landskaps-
bilden bevaras. I planeringen skall särskild uppmärksamhet fästas vid att nybyggnationen 
och ändringarna som utförs i existerande byggnader anpassas till omgivningen.  

I markanvändnings- och bygglagen 127. 1 § stadgas att en byggnad inte får rivas utan 
tillstånd. Museiverket eller landskapsmuseet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om 
åtgärder som berör området.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

Sr 192

sm 008

RAKENNUSLAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA SUOJELTAVA KOHDE
OBJEKT SOM SKALL SKYDDAS MED STÖD AV BYGGNADSLAGSTIFTNINGEN

Alueella voidaan harjoittaa suojeluarvoja vaarantamatonta toimintaa, kuten asumista, 
pienteollisuutta, liiketoimintaa ja kulttuuritoimintaa.  Rakennuksissa suoritettavien 
korjaus- ja muutostöiden, käyttötarkoituksen muutosten sekä täydennysrakentamisen 
ja alueella tehtävien toimenpiteiden tulee olla sellaisia, että alueen rakennushistoriallisesti, 
kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvallisesti arvokas luonne säilyy. Alueella ei saa tehdä 
sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa.

Rakennuksia ei saa purkaa ilman MRL 127.1 §:ssä tarkoitettua lupaa. Alueeseen 
kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee varata museovirastolle tai maakuntamuseolle 
mahdollisuus lausunnon antoa varten.

På området kan idkas verksamhet som inte äventyrar skyddsvärdena, såsom boende, 
småindustri, affärsverksamhet och kulturverksamhet. Reparations- och ändringsarbeten som 
utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet samt kompletteringsutbyggnad 
och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att områdets värdefulla karaktär med 
hänsyn till byggnads- eller kulturhistorien eller landskapsbilden bevaras. På området får inte 
vidtas sådana åtgärder som minskar dess skyddsvärde. 

Byggnader får inte rivas utan tillstånd som avses i MBL 127.1 §. Museiverket eller landskaps-
museet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om åtgärder som berör området. 

SR 1506

LOMA-ASUNTOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDERRA

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUSAO

MAA- JA METSÄTALOUSALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSOMRÅDEM

TILAN TALOUSKESKUKSEN RAKENNUSPAIKKA
BYGGPLATS FÖR JORDBRUKETS DRIFTSCENTRAAM

VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMNLV

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATIONVL

PUISTO
PARKVP

MAISEMANSUOJELUALUE
LANDSKAPSSKYDDSOMRÅDES

LUONNONSUOJELUALUE
NATURSKYDDSOMRÅDESL

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA TAI
YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT 
STYRA FRILUFTSLIVET

MU

LUONNONTILASSA SÄILYTETTÄVÄ PUISTO, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
PARK SOM SKALL BEVARAS I NATURTILLSTÅND. PARKEN ÄR I SAMANVÄNDNINGPL

PALLOILUKENTTÄ, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
BOLLPLAN SOM ÄR I SAMANVÄNDNINGUP

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KIRKKOJEN JA MUIDEN SEURAKUNNALLISTEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR KYRKOR OCH ANDRA FÖRSAMLINGSBYGGNADERYK

ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADERAL

OPETUSTOIMINTAA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM BETJÄNAR UNDERVISNING YO

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDEVR

LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN 
LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. 
PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK.

RV

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee mantereella tai pinta-alaltaan yli 20 ha saarissa. 

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä. Mikäli rakennus liitetään vesihuoltolaitoksen
vesi- ja viemäriverkostoon voi rakennuspaikan koko olla pienempi, kuitenkin vähintään
2 000 m2.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, 
vierasmaja enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

Området för fritidsbostäder ligger på fastlandet eller på holmar som är större än 20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara mints 50 meter. Ifall byggnaden ansluts till vatten- och 
avloppsnät kan den vara mindre, dock minst 2 000 m2. 

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 120 m2vy, bastun högst 30 m2vy, gäststugan högst 
20 m2vy och de övriga ekonomibyggnaderna sammananlagt högst 50 m2vy. 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

RA

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan 5-20 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 100 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 220  kerros-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 180 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 2 000 - 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 150 k-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on pienempi kuin 2 000 m2, niin lasketaan rakennuspaikan 
kokonaisrakennusoikeus tehokkuusluvun (kerrosalan suhde rakennuspaikan pinta-alaan) 
e 0.04 mukaan.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-1

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan enintään 5 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 80 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. Rakennusten kerrosluku saa olla enintään
yksi.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 120  k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 100 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on enintään 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 80 k-m2. 

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-2A UUSI JA OLENNAISESTI MUUTTUVA ASUINALUE
NYTT BOSTADSOMRÅDE OCH BOSTADSOMRÅDE SOM ÄNDRAS VÄSENTLIGT

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemmalla suunnittelulla, osayleiskaavoituksella 
ja/tai asemakaavoituksella.

Områdesanvändningen avgörs genom mera detaljerad planering, delgeneralplanering 
och/eller detaljplanering.

MAAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ PÅ LANDSKAPSNIVÅ

Merkinnällä on rajattu maakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai 
rakennettuun kulttuuriympäristöön merkittävästi vaikuttavista hankkeista 
on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer på landskapsnivå har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas om 
och bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. Museiverket 
skall höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet 
och den byggda kulturmiljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-2/86

PAIKALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULLA KULTURHISTORISKA MILJÖER AV LOKALT INTRESSE

Merkinnällä on rajattu paikallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. 

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av lokalt intresse har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas och 
bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-3/89

sr 1206

ALUE TAI KOHDE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN
OMRÅDE ELLER OBJEKT DÄR MILJÖN BEVARAS

Maisemakuvallisesti ja/ tai kyläkuvallisesti arvokas rakennusryhmä tai aluekokonaisuus. 
Alueen vanhan rakennuskannan säilymistä tulee edistää.

Uudis- ja korjausrakentamisessa on kiinnitettävä erityistä huomiota sekä rakennelmien, 
rakennuskannan ja pihapiirien että niiden muodostaman kokonaisuuden luonteen säilymiseen.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Landskapsmässigt och/eller med hänsyn till bybilden värdefull byggnadsgrupp eller 
områdeshelhet. Bevarandet av områdets gamla byggnadsbestånd skall främjas.

Vid nybyggnad och renovering skall särskild uppmärksamhet fästas vid att bevara 
konstruktionernas, byggnadsbeståndets och gårdsområdenas karaktär samt helheten som 
dessa bildar. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

/s 131

/s 1214

sl/49

SEVESO II KONSULTOINTIVYÖHYKE
SEVESO II KONSULTERINGSZON

Merkinnällä osoitetaan Seveso II-direktiivin mukaisten laitosten konsultointivyöhykkeet. 
Vaarallisia kemikaaleja käyttävää tai varastoivaa laitosta ympäröivän 
konsultointivyöhykkeen yksityskohtaiseen suunnitteluun on kiinnitettävä erityistä
huomiota. Konsultointivyöhykkeellä sallitaan vähäinen täydennysrakentaminen 
tilannekohtaisen harkinnan mukaan. Suunniteltaessa riskille alttiiden toimintojen
sijoittamista vyöhykkeen sisälle on kaavaa laadittaessa pyydettävä kunnan palo- ja
pelastusviranomaisen ja tarvittaessa Turvatekniikan keskuksen (TUKES) lausunto.

Med beteckningen anges konsulteringszonerna för anläggningar enligt Seveso II-direktiven. 
Speciell uppmärksamhet skall fästas vid detaljerad planering av konsulteringszonen som 
omger en anläggning som använder eller lagrar farliga kemikalier. Inom konsulteringszonen 
tillåts obetydligt kompletteringsbyggande enligt prövning från fall till fall. Då man planerar 
placeringen av verksamheter som innebär risker innanför en zon är det skäl att vid 
uppgörandet av planen begära utlåtande av brand- och räddningsväsendet och vid behov 
utlåtande av Säkerhetsteknikcentralen (TUKES). 

Seveso

VIHERYHTEYSTARVE
BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE

Viheryhteys toimii virkistysyhteytenä ja ekologisena käytävänä. Tämä on otettava huomioon 
alueen suunnittelussa ja alueelle kohdistuvissa toimenpiteissä. Aluetta ja sen lähiympäristöä 
suunniteltaessa on katsottava, ettei viheryhteyden toteuttamismahdollisuuksia heikennetä 
eikä ekologisia käytäviä katkaista.

Grönförbindelser fungerar som rekreationsförbindelse och ekologisk korridor, vilket bör beaktas 
vid områdesplaneringen och i åtgärder som gäller området. När området och närmiljön planeras 
bör man se till att möjligheterna att genomföra en grönförbindelse inte försämras och att 
ekologiska korridorer inte bryts. 

(Sipoon Yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)





RV LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA 
PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS 
BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK. 

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RV-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RV-område. 

MRL:n 72.1 §:n nojalla määrätään, että yleiskaavaa saadaan käyttää rakennusluvan
myöntämisen perusteena erikseen osoitetuilla rakennuspaikoilla.

Meren rannalla muun rakennuksen kuin venevajan alimman rakentamiskorkeuden on 
oltava vähintään +2,6 metriä keskivedenkorkeudesta ja lattiatason oltava vähintään
3 metriä keskivedenkorkeudesta. Lisäksi alinta rakentamiskorkeutta määritettäessä on
tulvavaara otettava siten huomioon, että rakenteet eivät vaurioidu veden noustessa. 
Erityisesti avointen ulapoiden rannalla on otettava lisäksi huomioon aaltoiluvara.

Haja-asutusalueilla (MTH) rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin kantatilaa
kohden 10. Rakennuspaikat määräytyvät seuraavasti:
-Ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 5 ha
-Toinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 10 ha
-Kolmas-kuudes rakennuspaikka edellyttää aina kantatilaan 10 ha lisää/rakennuspaikka
-Seitsemäs-kymmenes rakennuspaikka edellyttää kantatilaan aina 20 ha lisää/ 
rakennuspaikka (Sipoon yleiskaava 2025)

Ympärivuotisille rakennuspaikoille ja yhteisille alueille voidaan rakentaa venevaja 
rakennusjärjestyksen mukaisesti.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT RANTA-ASEMAKAAVOJA KOSKEVAT MERKINNÄT:
STRANDDETALJPLANEBETECKNINGAR SOM HAR ANVISATS PÅ DELGENERALPLANEKARTAN:

HAJA-ASUTUSALUE
GLESBYGDSOMRÅDE

Maankäyttö- ja rakennuslain 16 § 1 ja 2 momentin mukainen suunnittelutarvekynnys 
voidaan ylittää vain, mikäli rakennus liitetään olemassa olevaan vesi- ja viemäriverkostoon 
tai muista erityisen painavista syistä. Maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen on sallittu.

Tröskeln för planeringsbehov enligt markanvändnings- och bygglagens 16 § 1 och 2 moment 
kan överskridas endast om byggnaden ansluts till det existerande vatten- och avloppsnätet 
eller om andra särskilt starka skäl föreligger. Byggande i anslutning till jord- och skogsbruk är 
tillåtet.

(Sipoon yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)

MTH

Mikäli kiinteistö ei ole liitettävissä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon eikä kiinteistölle 
ole raskasta kalustoa kestävää tieyhteyttä, vesikäymälän asentaminen on kielletty.

Ennen rakentamista tulee esittää ratkaisu asianmukaisesta vesihuollon järjestämisestä.

Rakennuspaikoilla rakennus on liitettävä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon, mikäli 
se on kohtuullisesti järjestettävissä. Milloin rakennusta ei voida liittää yleiseen vesijohto- 
ja viemäriverkkoon, niin suositellaan alueittain yhteistä talousveden hankintaa sekä jätevesien
käsittelyä. Ennen jätevesien käsittelyjärjestelmien rakentamista tulee erillisillä tutkimuksilla ja
tarkemmalla suunnittelulla osoittaa, ettei toimenpiteistä aiheudu ympäristölle haittaa. Jäte-
vesien käsittelyjärjestelmää koskevat suunnitelmat on hyväksyttävä kunnassa.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT STORÖRENIN ASEMAKAAVAA KOSKEVAT MERKINNÄT:
DETALJPLANEBETECKNINGAR FÖR STORÖRENS DETALJPLAN SOM HAR ANVISATS PÅ 
DELGENERALPLANEKARTAN:

AO

W

K

VL

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS

VESIALUE
VATTENOMRÅDE

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION

PY JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE
OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING

Rakentamisen minimietäisyys rannasta on 50 metriä paitsi saunan 20 metriä. Rakennus-
paikan rakennusoikeutta koskevien määräysten estämättä saadaan olemassa olevaa 
rakennusta peruskorjata ja tuhoutunut rakennus korvata rakennusjärjestyksen ja tämän 
kaavan määräyksien mukaisella rakennuksella.

Rakennusten sijainnin rakennuspaikalla tulee olla sellainen, että maiseman luonnonmu-
kaisuus säilyy.

Korkeille ja näkyville kukkuloille ei tule rakentaa. Maisemallisesti merkittä-
ville peltoalueille rakentamista tulee välttää. Rakentaminen tulee sijoittaa mahdollisuuksien
mukaan olemassa olevien pihapiirien ja metsäsaarekkeiden tuntumaan.

Rakennettaessa tulee huomiota kiinnittää rakennuksen korkeusasemaan ja kerrosluvun
vaikutusta maisemakuvaan, muotoon, julkisivumateriaaleihin ja väritykseen. 
Rakennuspaikka tulee sopivin istutuksin liittää ympäröivään maisemaan käyttäen hyväksi
olemassa olevaa luontoa.

Rakennettaessa olevien rakennusten yhteyteen on rakentamisen sovelluttava noudatettuun
rakennustapaan ja olemassa olevaan rakennuskantaan sijoituksen, koon, muodon, julkisivu-
materiaalien, värityksen sekä julkisivun jäsentelyn osalta. Rakennuspaikalla rakennusten tulee
muodostaa ympäristö- ja/tai taajamakuvaltaan sopusuhtainen kokonaisuus. Rakennusten 
vaikutukseen maisemakuvaan tule myös kiinnittää erityistä huomiota.

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är 5-20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 100 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt den 
gällande byggnadsordningen. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 220 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 180 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är 2 000 - 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 150 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är mindre än 2 000 m2, räknas byggplatsens totala byggrätt enligt 
exploateringstalet e=0.04 (våningsytan i förhållande till byggplatsens areal). 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är högst 5 ha.

En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats med egen strand 
skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 80 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt 
den gällande byggnadsordningen. Byggnaderna får ha högst en våning. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 120 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 100 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är högst 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 80 m2vy.

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Med stöd av MBL 72.1 § bestäms att generalplanen får användas som grund för beviljande av 
bygglov på separat anvisade byggplatser. 

Vid havsstranden skall byggnadshöjden för annan byggnad än båtskjul ligga minst +2,6 meter 
över medelvattenståndet och golvnivån skall ligga minst 3 meter över medelvattenståndet. 
Vid bestämning av lägsta byggnadsnivå skall risken för översvämning beaktas så att 
konstruktionerna inte skadas när vattennivån stiger. Speciellt vid det öppna havet skall dessutom 
vågsvallets inverkan beaktas. 

På glesbygdsområden (MTH) är det maximala antalet byggplatser 10 per stomlägenhet. 
Byggplatserna definieras enligt följande:
-Den första byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 5 ha
-Den andra byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 10 ha
-Den tredje till sjätte byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 10 ha/byggplats 
-Den sjunde till tionde byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 20 ha/byggplats 
(Generalplan för Sibbo 2025)

Båthus kan enligt byggnadsordningen byggas på byggplatser som är avsedda för åretruntbruk och 
på gemensamma områden. 

Minimiavståndet mellan byggnaden och stranden är 50 meter, 20 meter när det gäller en bastu. 
Oavsett planbestämmelserna som berör byggplatsens byggrätt får en befintlig byggnad 
grundrenoveras och en förstörd byggnad ersättas med en ny i enlighet med byggnadsordningen 
och bestämmelserna i denna plan. 

Byggnader skall placeras på byggplatserna så att landskapets naturenlighet bevaras. 

Höga och synliga kullar skall inte bebyggas. På åkermark som har betydelse för landskapet skall 
byggande undvikas. Byggandet skall i mån av möjlighet placeras nära befintliga gårdsområden och
skogsdungar.

Vid byggande skall uppmärksamhet fästas vid byggnadens höjdnivå och vid våningstalets inverkan 
på landskapsbilden, vid byggnadens utformning, fasadmaterial och färgsättning. Byggnadsplatsen 
skall med lämpliga planteringar anslutas till det omgivande landskapet genom att utnyttja den 
existerande naturen.

Byggande i anslutning till befintliga byggnader skall anpassas till det tidigare byggsättet och det 
befintliga byggnadsbeståndet när det gäller placering, storlek, utformning, fasadmaterial, färgsättning 
och fasadutformning. Byggnaderna på en byggplats skall utgöra en med avseende på miljö- och/eller 
tätortsbilden harmonisk helhet. Särskild uppmärksamhet skall också fästas vid byggnadernas inverkan 
på landskapsbilden.

Liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- 
tai oppilaitoksen piha-alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB (A) eikä 
yöohjearvoa 45 dB (A), vanhoilla alueilla 50 dB (A). Asuinrakennuksen sisällä melutaso
ei saa ylittää päiväohjearvoa 35 dB (A) eikä yöohjearvoa 30 dB (A). Loma-asuntoalueilla 
ei saa ylittää päiväohjearvoa 45 dB (A) eikä yöohjearvoa 40 dB (A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan on tarkistettava 
melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melunlähteestä. Mikäli joudutaan 
kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä sellaisten meluntor-
juntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät ylity. Rakennettaessa 
asemakaava-alueen ulkopuolelle on tämä vastaavasti otettava huomioon lupien käsittelyn yhteydessä.

Tähän osayleiskaavaan liittyy selostus, jossa on esitetty mm. tärkeimmät kaavan lähtökohtiin
ja tavoitteisiin liittyvät tiedot. Kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvattu osayleiskaavan vaikutuk-
sia.

Bullernivån på gårdsområdet vid en bostadsbyggnad, en vårdinrättning eller en läroanstalt som 
placeras nära en trafikled eller en annan bullerkälla får inte överstiga riktvärdet 55 dB(A) på dagen 
eller 45 dB(A) på natten, i gamla områden 50 dB(A). Inne i bostadsbyggnaden får bullernivån inte 
överstiga riktvärdet 35 dB(A) på dagen och inte 30 dB(A) på natten. På områden för fritidsbostäder 
får bullernivån inte överskrida riktvärdet 45 dB(A) på dagen eller 40 dB(A) på natten. 

När en detaljplan utarbetas nära en trafikled eller en annan bullerkälla skall bullernivån granskas 
och vid behov ett tillräckligt avstånd till bullerkällan förutsättas. Ifall byggande på ett bullerområde 
dock är nödvändigt skall i detaljplanen förutsättas sådana bullerbekämpningsåtgärder att 
ovannämnda riktvärden inte överskrids. Vid byggande utanför ett detaljplaneområde skall detta 
motsvarande beaktas när bygglov behandlas. 

Till denna delgeneralplan hör en beskrivning där bl.a. planens viktigaste utgångspunkter och mål, 
motiveringar av planlösningarna och delgeneralplanens konsekvenser är framförda.

KAAVAEHDOTUS 3.5.2010
PLANFÖRSLAG 3.5.2010

Bullerbekämpning:

Meluntorjunta:

Vesihuoltoa koskevat määräykset:

Ifall fastigheten inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät och den saknar 
vägförbindelse som klarar tung trafik är det förbjudet att anlägga vattenklosett.

Innan byggandet inleds skall en plan över vederbörligt ordnad vattenförsörjning uppvisas.

På byggplatserna skall byggnaden anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät, ifall det är 
möjligt på ett skäligt sätt. När byggnaden inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät 
är det tillrådligt att anordna en gemensam vattenanskaffning och avloppsvattenbehandling 
på ett område. Innan behandlingssystemen för avloppsvatten byggs bör man med separata 
undersökningar och noggrannare planering påvisa att åtgärderna inte skadar miljön. Planerna 
för behandlingssystem för avloppsvatten skall framläggas för kommunens godkännande.

Bestämmelser som gäller vattenförsörjningen:

Anpassning av byggnaderna till miljön:

Rakennusten soveltuminen ympäristöön:

Bestämmelser som berör en ny byggrätt:

YLEISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Rakennusoikeutta koskevat määräykset:

Maisematyöluvan tarve:

-Yli 1 ha:n suuruisen alueen avohakkuu tai hakkuu metsän luonnollista uusiutumista varten.
-Vesistöjen lähimmillä (50 m leveillä) rantavyöhykkeillä tapahtuva hakkuu lukuun ottamatta vähäistä 
raivausta tai yksittäisten puiden kaatoa.
-Hakkuu alueella, joka on merkitty vahvistetun seutukaavan tai maakuntakaavan tai kunnan-
valtuuston hyväksymän yleiskaavan suojelumerkinnällä (S) tai virkistysaluemerkinnällä (V), ja jolla 
ei ole luonnonsuojelulain nojalla hyväksyttyä hoito- ja käyttösuunnitelmaa voimassa.

Behov av tillstånd för landskapsarbeten: 

-För över 1 ha stora kalhuggningsområden eller avverkningsområden för naturlig förnyelse av skog. 
-Avverkningsområden på vattenområdens närmaste strandzoner (50 m breda) med undantag av 
mindre röjningsarbeten eller fällande av enskilda träd. 
-På ett avverkningsområde som i en fastställd regionplan eller landskapsplan eller i en generalplan 
som godkänts av kommunfullmäktige är försett med skyddsbeteckningen (S) eller med beteckningen 
för rekreationsområde (V), och för vilket ingen skötsel- och användningsplan som godkänts med stöd 
av naturvårdslagen är i kraft. 

RM MATKAILUPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RM-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RM-område. 

S-1/32 SUOJELUALUE
SKYDDSOMRÅDE

Alue on luonnonsuojelulain 29 §:ssä tarkoitettu suojeltu luontotyyppi, tai alueella on luonnon-
suojelulain 47 §:n mukainen erityisesti suojeltava laji. Alueella ei saa tehdä sellaisia 
toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa. Alueen käyttöä koskevista poikkeuksista 
määrätään luontotyypin osalta luonnonsuojelulain 31 §:ssä ja eliöstön rauhoitusäännöksistä 
luonnonsuojelulain 48 §:ssä. Alueella olemassa olevia rakennuksia, rakennelmia, teitä ja 
polkuja saa normaalisti käyttää ja pitää kunnossa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området är sådan skyddad naturtyp som avses i 29 § naturvårdslagen eller på området finns en 
sådan art som i enlighet med 47 § naturvårdslagen åtnjuter särskilt skydd. Sådana åtgärder som 
försämrar dess skyddsvärde får inte vidtas på området. Om undantag som gäller områdes-
användning finns bestämmelser som gäller naturtypen i 31 § natursvårdslagen och om fridlysning 
av växter och djur i 48 § naturvårdslagen. På området befintliga byggnader, konstruktioner, 
vägar och stigar får användas och underhållas normalt. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringskatalogen.

AL ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

AR-1 RIVITALOJEN JA MUIDEN KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

AR-2 KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN TAI RIVITALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

P PALVELURAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICEBYGGNADER

VU URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR

EV SUOJAVIHERALUE
SKYDDSGRÖNOMRÅDE

LT YLEISEN TIEN ALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN VÄG

LP YLEINEN PYSÄKÖINTIALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN PARKERING

LH HUOLTOASEMAN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICESTATION

ET YHDYSKUNTATEKNISTÄ HUOLTOA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN JA LAITOSTEN ALUE
OMRÅDE FÖR BYGGNADER OCH ANLÄGGNINGAR FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING

z VEDENALAINEN KAAPELI
UNDERVATTENSKABEL

KEVYEN LIIKENTEEN REITTI
GÅNG- OCH CYKELVÄG

lv/Y-11 ELY-KESKUKSEN LAITURI
ELY-CENTRALENS KAJ

Tunnus viittaa ELY-keskuksen laituritunnuksiin.

Betckningen hänvisar till ELY-centralens kajnummer.

SM/158

AP PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat ja käyttötarkoitukset määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2.

Byggnadernas våningsytor och användningsändamål bestäms enligt byggnadsordningen. 

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden.

SE SELVITYSALUE
UTREDNINGSOMRÅDE

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemman suunnittelun avulla. Alueen kokonais-
rakennusoikeus määräytyy Saariston ja rannikon osayleiskaavan mitoituslaskelmien 
perusteella. Rakennuspaikat voi muodostaa joko erillisinä loma-asuntopaikkoina tai 
matkailu- ja majoitusalueena. Alueen uusien rakennusten kokonaisrakennusoikeus on 
enintään 3 300 k-m2. Rakennuspaikkoja ei saa muodostaa omarantaisina.

Loma-asunto saa olla enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, vierasmaja 
enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2. 

Uusien erillisten loma-asuntopaikkojen enimmäismäärä on 15 kappaletta. 

Matkailu- ja majoituskäyttöön tarkoitettujen uusien rakennusten lukumäärää ei ole 
rajoitettu. Rakennukset tulee sijoittaa tarkoituksenmukaisiin ryhmiin. Matkailu- ja 
majoituskäyttöön tarkoitetuista rakennuspaikoista ei saa muodostaa erillisiä kiinteistöjä.

Alueen suunnittelussa ja käytössä tulee ottaa erityisesti huomioon alueen kulttuuri-
historialliset arvot.    

Områdesanvändningen avgörs med hjälp av en mera detaljerad planering. Den totala 
byggrätten bestäms på basen av dimensioneringskalkylerna i Delgeneralplanen för 
skärgården och kusten. Byggplatserna kan utgöras av antingen separata platser för 
fritidsbostäder eller turist- och inkvarteringsområden. Den totala byggrätten för nya 
byggnader på området är högst 3 300 k-m2. Byggplatser med egen strand får inte bildas.

En fritidsbostad får vara högst 120 k-m2, bastun högst 30 k-m2, gäststugan högst 20 k-m2 
och de övriga ekonomibyggnaderna totalt högst 50 k-m2.

Det maximala antalet nya separata byggplatser för fritidsbostäder är 15 stycken. 

Antalet nya byggnader avsedda för turist- och inkvarteringsbruk har inte begränsats. 
Byggnaderna skall placeras i ändamålsenliga grupper. För byggplatser avsedda för turist-  
och inkvarteringsbruk får inte bildas separata fastigheter.

Vid planeringen och användningen av området skall tas särskild hänsyn till områdets 
kulturhistoriska värden.

RETKEILY- JA VIRKISTYSALUE, JOKA ON TARKOITETTU ASEMAKAAVOITETTAVAKSI
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE SOM ÄR AVSETT ATT DETALJPLANERAS

Alueelle saa rakentaa virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. 
Rakentaminen ja muut toimenpiteet on sovitettava kooltaan, muodoltaan, materiaaleiltaan, 
värityksiltään, sijainniltaan ja rakennustavaltaan maastoon ja kasvillisuuteen. Pienimuotoinen, 
olemassa olevan rakenteen yhteyteen sijoittuva käyttötarkoitusta palveleva rakentaminen ei 
edellytä asemakaavan laatimista.

På området får uppföras byggnader och konstruktioner som är avsedda för rekreations- och 
fritidsbehov. Byggnader och andra konstruktioner skall till storlek, form, material, färgsättning, 
placering och byggsätt anpassas till terrängen och vegetationen. Småskaligt byggande i 
samband med en befintlig konstruktion, vars användningsändamål byggandet tjänar, förutsätter 
inte att en detaljplan uppgörs.

VR-1

RANTARAKENNUSALUE
OMRÅDE FÖR STRANDBYGGANDE

Osa-alueella voidaan loma-asuntoja muuttaa vakituisiksi asunnoiksi tapauskohtaisesti ilman 
poikkeusmenettelyä, jos rakennuspaikka täyttää seuraavat ehdot:
-Rakennuspaikan oltava vähintään 2000 m2
-Rakennuspaikalle on kiinteä tieyhteys
-Rakennuspaikka on kytkettävissä vesihuollon piiriin
-Kiinteistön tulee liittyä järjestettyyn jätteenkuljetukseen

På delområdet kan fritidsbostäder från fall till fall omvandlas till permanenta bostäder utan 
undantagsförfarande, om byggplatsen uppfyller följande villkor: 
-Byggplatsen skall vara minst 2000 m2 
-Byggplatsen skall ha fast vägförbindelse 
-Byggplatsen skall kunna kopplas till vattenförsörjningen
-Fastigheten skall anslutas till ordnad avfallstransport

ra/ao

TALLÖRNIN KUMMELI
KUMLET PÅ TALLÖREN

Arvokas kohde. Alueen kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on 
kielletty. Aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava kunnan kanssa. 

Numeroindeksi viittaa kaavaselostuksen numerointiin.

Värdefullt objekt. Schaktning, täckning, ändring eller andra ingrepp på området är förbjudna.  
Åtgärder eller planer som gäller området skall diskuteras med kommunen. 

Indexsiffran hänvisar till numreringen i planbeskrivningen. 

s/1701

Uuden asuin-, loma- tai liikerakennuksen rakennuspaikkaa kuvaava symboli. Symbolien 
lukumäärä osoittaa maanomistajan/tilan jäljellä olevien rakennuspaikkojen enimmäismäärän. 
Rakennuspaikkojen sijaintia ei ole osoitettu sitovasti. Rakennuspaikan sijainti harkitaan 
tapauskohtaisesti lupakäsittelyn yhteydessä.

Mitoitusperusteet sekä kunkin tilan rakennuspaikkojen enimmäismäärä on esitetty 
kaavaselostuksessa. Kunkin rakennuspaikan rakentamismäärä ja kerrosalat määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan.

Symbol som betecknar ny byggplats för bostads-, semester- eller affärsbyggnad.  Antalet 
symboler visar markägarens/lägenhetens maximala antal återstående byggplatser. 
En bindande anvisning för placeringen av byggplatserna har inte gjorts. Byggplatsens 
placering övervägs från fall till fall i samband med behandlingen av bygglovet. 

Dimensioneringsgrunderna samt det maximala antalet byggplatser för varje lägenhet finns 
i planbeskrivningen. Antalet byggnader samt deras våningsyta bestäms för varje byggplats 
enligt byggnadsordningen. 

Ruoppaus, pengerrys ja ruoppausmassojen läjitys:

Muddring, invallning och deponering av muddringsmassor:

Vesistöön rakentamisen luvan tarve arvioidaan sen mukaan, aiheutuuko rakentamisesta vesilain 
sulkemiskiellossa (VL 1 luku 12 §) tai muuttamiskiellossa (VL 1 luku 15 §) tarkoitettu muutos tai 
seuraus. Lisäksi lupa voidaan tarvita, jos rakentaminen voi aiheuttaa ympäristönsuojelulaissa 
tarkoitettua pilaantumista vesialueella (VL 1 luku 19 §, YSL 3 §). 

Jos hankkeesta aiheutuu em. säännösten vastaisia haitallisia seurauksia vesistössä tai ranta- ja 
vesiympäristössä tai -luonnossa, hankkeelle on haettava lupa Etelä-Suomen aluehallintovirastolta. 
On syytä huomata, että tavanomaisestakin laiturin rakentamisesta, vesialueen ruoppauksesta ja 
rannantäytöstä voi aiheutua sellaista haittaa vesialueen omistajalle tai naapurikiinteistöille, että lupa 
on tarpeen. 

Vähäiset ruoppaustyöt on toteutettava niin, että se häiritsee ympäristöä mahdollisimman vähän. 
Maa- tai vesialueen omistuksesta riippumatta jokaisella on oikeus ruopata vesialuetta, jos esimerkiksi 
liete tai matalikko haittaa vesistön käyttöä. Edellytyksenä on, että ruoppauksesta ei aiheudu edellä 
sanottua muutosta vesistössä eikä huomattavaa haittaa vesialueen omistajalle.

Kaavoitus, luonnonsuojelu, yms. näkökohdat on ennen työhön ryhtymistä selvitettävä Uudenmaan 
elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselta (ELY) tai kunnan ympäristönsuojeluviranomaiselta. Työn 
aloittamisesta ja suorittamistavasta on ilmoitettava vähintään kuukautta aikaisemmin kunnalle, 
vesialueen omistajalle ja elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselle. Ruoppauksesta syntyvien 
massojen läjittäminen vesialueelle voi vaatia aluehallintoviraston luvan. Maalle läjittämiseen tarvitaan 
maanomistajan suostumus ja kaava-alueella mahdollisesti lisäksi kunnan myöntämä maisematyölupa.

Tillstånd för byggande i vattendrag bedöms utgående ifrån om det leder till sådan förändring eller 
följd som avses i vattenlagen med förbudet om avstängning (VL 1 kapitlet 12 §) eller förbudet om 
ändring (VL 1 kapitlet 15 §). Ytterligare kan tillstånd behövas om byggandet kan orsaka sådan 
förorening av vattenområdet som avses i VL 1 kapitlet 19 §, NVL 3 §. 

Om projektet har sådana skadliga följder för vattendraget eller strand- och vattenmiljön eller -naturen 
som avses i ovan nämnda bestämmelser, skall tillstånd ansökas hos Regionförvaltningsverket i Södra 
Finland. Det är skäl att notera, att även byggandet av en vanlig brygga, muddring av ett vattenområde 
och utfyllning av en strand kan orsaka vattenområdets ägare eller grannfastigheterna sådan skada, 
att tillstånd är nödvändigt. 

Små muddringsarbeten skall genomföras så att de stör miljön så lite som möjligt. Oberoende av 
ägarförhållandet till ett mark- eller vattenområde har var och en rätt att muddra ett vattenområde, om 
t.ex. slam eller grunda ställen är till hinder för användningen av vattendraget. Förutsättningen för detta 
är att muddringen inte orsakar ovannämnda förändring i vattendraget och att den inte ger upphov till 
skada för ägaren till vattenområdet. 

Planläggnings-, naturskydds- m.fl. aspekter skall utredas genom Närings-, trafik- och miljöcentralen i 
Nyland (ELY) eller kommunens miljövårdsmyndigheter. Tidpunkten för inledningen av arbetet och 
genomföringssättet skall minst en månad före starten meddelas kommunen, vattenområdets ägare och 
Närings-, trafik- och miljöcentralen.  Deponeringen av muddringsmassorna på ett vattenområde kan 
kräva tillstånd av regionförvaltningsverket. För deponering på land behövs markägarens samtycke och 
om det gäller planområde behövs ytterligare tillstånd för landskapsarbeten, vilket beviljas av 
kommunen. 

Alueen suunnittelussa tulee huomioida Sipoon lepakkokartoitus 2006:ssa esiin tuodut alueet ja 
arvioida lisäselvitystarpeet.

Lepakot:

Fladdermöss:

Vid planeringen av området skall de områden som förts fram i kartläggningen av fladdermöss 
i Sibbo 2006 beaktas och behovet av tilläggsutredningar bedömas.

SAUNA
BASTU
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KAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN
SAARISTON JA RANNIKON OSAYLEISKAAVA
DELGENERALPLAN FÖR SKÄRGÅRDEN OCH KUSTEN

KAAVA-ALUEEN RAJA
GENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

ALUEEN RAJA
OMRÅDESGRÄNS

AP-1

SL/47

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS INOM STRANDZONEN

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat rantavyöhykkeellä 
on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat, käyttötarkoitukset ja vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan 
mukaisesta rantaviivasta määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan. Omarantaisen 
rakennuspaikan rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna inom strandzonen har 
anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2. 

Byggnadernas våningsytor, användningsändamål och minimiavstånd till strandlinjen 
vid medelvattenstånd bestäms enligt byggnadsordningen. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden. 

(Mukaelma Söderkullan osayleiskaavasta / Bearbetning baserad på Söderkulla 
generalplan)

T TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE
INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE

Alueelle saa rakentaa käyttötarkoitusta palvelevia rakennuksia tai rakennelmia.

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området får uppföras byggnader eller konstruktioner som betjänar ändamålet. 

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal.

VR

LUONNONSUOJELUALUE/-KOHDE
NATURSKYDDSOMRÅDE/-OBJEKT

Alue on luonnonsuojelulailla suojeltu tai suojeltavaksi tarkoitettu.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området har skyddats eller är avsett att skyddas.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE

Alueelle sallitaan maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen.
Rakennukset tulisi sijoittaa siten, etteivät ne vaikuta häiritsevästi maisemakuvaan.  

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området är det tillåtet att bygga i anslutning till jord- och skogsbruket. 
Byggnaderna skall placeras så att de inte stör landskapsbilden.

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal. 

M

MAATALOUSALUE
JORDBRUKSOMRÅDEMT

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE INOM STRANDZONEN

Alue on tarkoitettu pääasiassa maa- ja metsätalouden harjoittamista varten. Muu kuin alueen 
pääkäyttötarkoituksen tarpeita varten tapahtuva rakentaminen on kielletty. Alueen muu 
rakennusoikeus on siirretty maanomistusyksiköittäin AP-1, RA, RA-1, RA-2 ja RV alueille.

Områden inom strandzonen, som huvudsakligen är avsedda för idkande av jord- och 
skogsbruk. Det är förbjudet att uppföra andra byggnader än sådana som betjänar områdets 
huvudsakliga användning. Områdets övriga byggrätt har flyttats markägarspecifikt till 
AP-1, RA-, RA-1 och RV-områden. 

M-1

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE
LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.
En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MA/101

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ MAISEMA 
JA/TAI YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA LANDSKAPSVÄRDEN 
OCH/ELLER MILJÖVÄRDEN

Ranta-alueella ei ole uudisrakennusoikeutta. Ympäristön tilaa vaikuttavia toimenpiteitä 
suoritettaessa on kiinnitettävä huomiota siihen, ettei alueen luonto- tai maisemaolosuhteista 
johtuvia arvoja vaaranneta tai heikennetä.

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Nybyggnadsrätt finns inte på strandområdet. När åtgärder som inverkar på miljöns situation 
vidtas skall uppmärksamhet fästas vid att de värden som beror på natur- och landskaps-
förhållandena varken äventyras eller försvagas.

En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MY/57

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KUNNAN RAJA
KOMMUNGRÄNS

SEUTUTIE/PÄÄKATU
REGIONAL VÄG/HUVUDGATA

st/pk

YHDYSTIE/KOKOOJAKATU
FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA

yt/kk

VENE/LAIVAVÄYLÄ
BÅTLED/FARTYGSLED

POHJAVESIALUE
GRUNDVATTENOMRÅDE

Alueella on kemikaalien ja pohjavesien kannalta haitallisten jätteiden varastointi kielletty. 
Öljysäiliöt on sijoitettava rakennuksen sisätiloihin tai maanpäälle katettuun vesitiiviiseen 
suoja-altaaseen, jonka tilavuus vastaa vähintään varastoitavan öljyn enimmäismäärää.

Alueelle ei saa sijoittaa sellaisia laitoksia tai rakenteita, jotka saattavat aiheuttaa pohjaveden 
likaantumista tai muuttumista. Jätevesiä ei saa imeyttää maahan. Kaikki jätevedet on 
johdettava joko tiiviin viemärin kautta pv-alueen ulkopuolelle siellä asiallisesti käsiteltäväksi 
tai tiiviiseen jätevesisäiliöön ja kuljetettava edelleen käsiteltäväksi.

Osa-alueella rakentamista ja muuta maankäyttöä saattavat rajoittaa vesilain 1 luvun 18 § 
(pohjaveden muuttamiskielto) ja ympäristönsuojelulain 8 § (pohjaveden pilaamiskielto). 
Rakennuslautakunnan on tarpeen vaatiessa pyydettävä asiasta asianomaisen 
ympäristökeskuksen lausunto. 

Det är förbjudet att på området lagra kemikalier och sådant avfall som skadar grundvattnet. 
Oljecisternerna skall placeras inne i byggnaderna i en skyddsbassäng, vars volym motsvarar 
minst den maximala mängd olja som lagras.

På området får inte placeras sådana anläggningar eller konstruktioner som kan förorena 
grundvattnet eller ändra det. Avloppsvatten får inte infiltreras i marken. Allt avloppsvatten 
skall avledas via en tät avloppsledning utanför grundvattenområdet för ändamålsenlig 
behandling eller till en tät avloppstank och därifrån transporteras bort för vidare behandling. 

Vattenlagens 1 kap. 18 § (förbud mot ändring av grundvatten) samt miljöskyddslagens 8 § 
(förbud mot förorening av grundvatten) kan begränsa byggande och annan markanvändning 
på ett delområde. Byggnadsnämnden skall vid behov begära miljöcentralens utlåtande i saken. 

pv-1

ARVOKAS LUONTOALUE
VÄRDEFULLT NATUROMRÅDE

Alueella ei saa tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen luontoarvoa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

På området får inte vidtas sådana åtgärder som minskar dess naturvärde. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

luo/23

KÄYTETTY RAKENNUSOIKEUS  
NYTTJAD BYGGRÄTT

UUSI RAKENNUSOIKEUS
NY BYGGRÄTT

MUINAISJÄÄNNÖSALUE/-KOHDE
FORNMINNESOMRÅDE/-OBJEKT

Muinaismuistolain (295/63) rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen, 
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty. Aluetta koskevat maankäyttösuunnitelmat on 
lähetettävä lausuntoa varten Museovirastoon. Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää 
Museovirastosta.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

I lagen om fornminnen (295/63) fredad fast fornlämning. Schaktning, täckning, ändring eller andra 
ingrepp på området är förbjudna. Markanvändningsplaner som berör området skall skickas till 
Museiverket för utlåtande. Fornlämningens omfattning skall utredas med Museiverket.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 



NATURA 2000 -VERKOSTOON KUULUVA ALUE
OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000

 VENESATAMA/VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMN/SMÅBÅTSPLATS

UIMARANTA
BADSTRAND

VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ AV RIKSINTRESSE

Merkinnällä on rajattu valtakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt. Tällä 
alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava huomioon 
kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai rakennettuun kulttuuriympäristöön 
merkittävästi vaikuttavista hankkeista on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av riksintresse har avgränsats med beteckningen. Vid 
byggande och vid miljövård på området skall kulturvärdena beaktas. Museiverket skall 
höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet och den 
byggda miljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-1/102

RAKENNUSTAITEELLISESTI TAI KULTTUURIHISTORIALLISESTI ARVOKAS 
RAKENNETTU ALUE TAI KOHDE
ARKITEKTONISKT ELLER KULTURHISTORISKT VÄRDEFULL BYGGNAD ELLER 
VÄRDEFULLT BYGGT OMRÅDE

Alueen pääkäyttötarkoituksen mukainen toiminta ja rakentaminen on sopeutettava alueen 
rakennustaiteellisiin, kulttuurihistoriallisiin ja maisemallisiin arvoihin. Rakennuksissa 
suoritettavien korjaus- ja muutostöiden ja käyttötarkoitusten muutosten on oltava 
sellaisia, että rakennusten rakennustaiteellisesti, kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvan 
kannalta arvokas luonne säilyy. Suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota siihen, 
että uudisrakentaminen ja olemassa oleviin rakennuksiin tehtävät muutokset sopeutuvat 
ympäristöön.

Maankäyttö- ja rakennuslain 127.1 §:n nojalla määrätään, että rakennusten purkaminen 
ei ole sallittua ilman lupaa. Alueeseen kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee 
varata museovirastolle tai maakuntamuseolle mahdollisuus lausunnon antoa varten.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Verksamheten och byggandet enligt områdets huvudanvändningsändamål skall anpassas 
till områdets arkitektoniska, kulturhistoriska och landskapsmässiga värden. Reparations- 
och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet 
samt kompletteringsutbyggnad och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att 
områdets värdefulla karaktär med hänsyn till byggnads- eller kulturhistorian eller landskaps-
bilden bevaras. I planeringen skall särskild uppmärksamhet fästas vid att nybyggnationen 
och ändringarna som utförs i existerande byggnader anpassas till omgivningen.  

I markanvändnings- och bygglagen 127. 1 § stadgas att en byggnad inte får rivas utan 
tillstånd. Museiverket eller landskapsmuseet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om 
åtgärder som berör området.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

Sr 192

sm 008

RAKENNUSLAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA SUOJELTAVA KOHDE
OBJEKT SOM SKALL SKYDDAS MED STÖD AV BYGGNADSLAGSTIFTNINGEN

Alueella voidaan harjoittaa suojeluarvoja vaarantamatonta toimintaa, kuten asumista, 
pienteollisuutta, liiketoimintaa ja kulttuuritoimintaa.  Rakennuksissa suoritettavien 
korjaus- ja muutostöiden, käyttötarkoituksen muutosten sekä täydennysrakentamisen 
ja alueella tehtävien toimenpiteiden tulee olla sellaisia, että alueen rakennushistoriallisesti, 
kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvallisesti arvokas luonne säilyy. Alueella ei saa tehdä 
sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa.

Rakennuksia ei saa purkaa ilman MRL 127.1 §:ssä tarkoitettua lupaa. Alueeseen 
kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee varata museovirastolle tai maakuntamuseolle 
mahdollisuus lausunnon antoa varten.

På området kan idkas verksamhet som inte äventyrar skyddsvärdena, såsom boende, 
småindustri, affärsverksamhet och kulturverksamhet. Reparations- och ändringsarbeten som 
utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet samt kompletteringsutbyggnad 
och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att områdets värdefulla karaktär med 
hänsyn till byggnads- eller kulturhistorien eller landskapsbilden bevaras. På området får inte 
vidtas sådana åtgärder som minskar dess skyddsvärde. 

Byggnader får inte rivas utan tillstånd som avses i MBL 127.1 §. Museiverket eller landskaps-
museet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om åtgärder som berör området. 

SR 1506

LOMA-ASUNTOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDERRA

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUSAO

MAA- JA METSÄTALOUSALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSOMRÅDEM

TILAN TALOUSKESKUKSEN RAKENNUSPAIKKA
BYGGPLATS FÖR JORDBRUKETS DRIFTSCENTRAAM

VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMNLV

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATIONVL

PUISTO
PARKVP

MAISEMANSUOJELUALUE
LANDSKAPSSKYDDSOMRÅDES

LUONNONSUOJELUALUE
NATURSKYDDSOMRÅDESL

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA TAI
YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT 
STYRA FRILUFTSLIVET

MU

LUONNONTILASSA SÄILYTETTÄVÄ PUISTO, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
PARK SOM SKALL BEVARAS I NATURTILLSTÅND. PARKEN ÄR I SAMANVÄNDNINGPL

PALLOILUKENTTÄ, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
BOLLPLAN SOM ÄR I SAMANVÄNDNINGUP

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KIRKKOJEN JA MUIDEN SEURAKUNNALLISTEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR KYRKOR OCH ANDRA FÖRSAMLINGSBYGGNADERYK

ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADERAL

OPETUSTOIMINTAA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM BETJÄNAR UNDERVISNING YO

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDEVR

LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN 
LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. 
PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK.

RV

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee mantereella tai pinta-alaltaan yli 20 ha saarissa. 

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä. Mikäli rakennus liitetään vesihuoltolaitoksen
vesi- ja viemäriverkostoon voi rakennuspaikan koko olla pienempi, kuitenkin vähintään
2 000 m2.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, 
vierasmaja enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

Området för fritidsbostäder ligger på fastlandet eller på holmar som är större än 20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara mints 50 meter. Ifall byggnaden ansluts till vatten- och 
avloppsnät kan den vara mindre, dock minst 2 000 m2. 

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 120 m2vy, bastun högst 30 m2vy, gäststugan högst 
20 m2vy och de övriga ekonomibyggnaderna sammananlagt högst 50 m2vy. 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

RA

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan 5-20 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 100 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 220  kerros-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 180 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 2 000 - 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 150 k-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on pienempi kuin 2 000 m2, niin lasketaan rakennuspaikan 
kokonaisrakennusoikeus tehokkuusluvun (kerrosalan suhde rakennuspaikan pinta-alaan) 
e 0.04 mukaan.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-1

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan enintään 5 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 80 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. Rakennusten kerrosluku saa olla enintään
yksi.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 120  k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 100 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on enintään 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 80 k-m2. 

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-2A UUSI JA OLENNAISESTI MUUTTUVA ASUINALUE
NYTT BOSTADSOMRÅDE OCH BOSTADSOMRÅDE SOM ÄNDRAS VÄSENTLIGT

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemmalla suunnittelulla, osayleiskaavoituksella 
ja/tai asemakaavoituksella.

Områdesanvändningen avgörs genom mera detaljerad planering, delgeneralplanering 
och/eller detaljplanering.

MAAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ PÅ LANDSKAPSNIVÅ

Merkinnällä on rajattu maakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai 
rakennettuun kulttuuriympäristöön merkittävästi vaikuttavista hankkeista 
on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer på landskapsnivå har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas om 
och bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. Museiverket 
skall höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet 
och den byggda kulturmiljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-2/86

PAIKALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULLA KULTURHISTORISKA MILJÖER AV LOKALT INTRESSE

Merkinnällä on rajattu paikallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. 

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av lokalt intresse har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas och 
bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-3/89

sr 1206

ALUE TAI KOHDE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN
OMRÅDE ELLER OBJEKT DÄR MILJÖN BEVARAS

Maisemakuvallisesti ja/ tai kyläkuvallisesti arvokas rakennusryhmä tai aluekokonaisuus. 
Alueen vanhan rakennuskannan säilymistä tulee edistää.

Uudis- ja korjausrakentamisessa on kiinnitettävä erityistä huomiota sekä rakennelmien, 
rakennuskannan ja pihapiirien että niiden muodostaman kokonaisuuden luonteen säilymiseen.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Landskapsmässigt och/eller med hänsyn till bybilden värdefull byggnadsgrupp eller 
områdeshelhet. Bevarandet av områdets gamla byggnadsbestånd skall främjas.

Vid nybyggnad och renovering skall särskild uppmärksamhet fästas vid att bevara 
konstruktionernas, byggnadsbeståndets och gårdsområdenas karaktär samt helheten som 
dessa bildar. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

/s 131

/s 1214

sl/49

SEVESO II KONSULTOINTIVYÖHYKE
SEVESO II KONSULTERINGSZON

Merkinnällä osoitetaan Seveso II-direktiivin mukaisten laitosten konsultointivyöhykkeet. 
Vaarallisia kemikaaleja käyttävää tai varastoivaa laitosta ympäröivän 
konsultointivyöhykkeen yksityskohtaiseen suunnitteluun on kiinnitettävä erityistä
huomiota. Konsultointivyöhykkeellä sallitaan vähäinen täydennysrakentaminen 
tilannekohtaisen harkinnan mukaan. Suunniteltaessa riskille alttiiden toimintojen
sijoittamista vyöhykkeen sisälle on kaavaa laadittaessa pyydettävä kunnan palo- ja
pelastusviranomaisen ja tarvittaessa Turvatekniikan keskuksen (TUKES) lausunto.

Med beteckningen anges konsulteringszonerna för anläggningar enligt Seveso II-direktiven. 
Speciell uppmärksamhet skall fästas vid detaljerad planering av konsulteringszonen som 
omger en anläggning som använder eller lagrar farliga kemikalier. Inom konsulteringszonen 
tillåts obetydligt kompletteringsbyggande enligt prövning från fall till fall. Då man planerar 
placeringen av verksamheter som innebär risker innanför en zon är det skäl att vid 
uppgörandet av planen begära utlåtande av brand- och räddningsväsendet och vid behov 
utlåtande av Säkerhetsteknikcentralen (TUKES). 

Seveso

VIHERYHTEYSTARVE
BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE

Viheryhteys toimii virkistysyhteytenä ja ekologisena käytävänä. Tämä on otettava huomioon 
alueen suunnittelussa ja alueelle kohdistuvissa toimenpiteissä. Aluetta ja sen lähiympäristöä 
suunniteltaessa on katsottava, ettei viheryhteyden toteuttamismahdollisuuksia heikennetä 
eikä ekologisia käytäviä katkaista.

Grönförbindelser fungerar som rekreationsförbindelse och ekologisk korridor, vilket bör beaktas 
vid områdesplaneringen och i åtgärder som gäller området. När området och närmiljön planeras 
bör man se till att möjligheterna att genomföra en grönförbindelse inte försämras och att 
ekologiska korridorer inte bryts. 

(Sipoon Yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)




RV LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA 

PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS 
BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK. 

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RV-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RV-område. 

MRL:n 72.1 §:n nojalla määrätään, että yleiskaavaa saadaan käyttää rakennusluvan
myöntämisen perusteena erikseen osoitetuilla rakennuspaikoilla.

Meren rannalla muun rakennuksen kuin venevajan alimman rakentamiskorkeuden on 
oltava vähintään +2,6 metriä keskivedenkorkeudesta ja lattiatason oltava vähintään
3 metriä keskivedenkorkeudesta. Lisäksi alinta rakentamiskorkeutta määritettäessä on
tulvavaara otettava siten huomioon, että rakenteet eivät vaurioidu veden noustessa. 
Erityisesti avointen ulapoiden rannalla on otettava lisäksi huomioon aaltoiluvara.

Haja-asutusalueilla (MTH) rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin kantatilaa
kohden 10. Rakennuspaikat määräytyvät seuraavasti:
-Ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 5 ha
-Toinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 10 ha
-Kolmas-kuudes rakennuspaikka edellyttää aina kantatilaan 10 ha lisää/rakennuspaikka
-Seitsemäs-kymmenes rakennuspaikka edellyttää kantatilaan aina 20 ha lisää/ 
rakennuspaikka (Sipoon yleiskaava 2025)

Ympärivuotisille rakennuspaikoille ja yhteisille alueille voidaan rakentaa venevaja 
rakennusjärjestyksen mukaisesti.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT RANTA-ASEMAKAAVOJA KOSKEVAT MERKINNÄT:
STRANDDETALJPLANEBETECKNINGAR SOM HAR ANVISATS PÅ DELGENERALPLANEKARTAN:

HAJA-ASUTUSALUE
GLESBYGDSOMRÅDE

Maankäyttö- ja rakennuslain 16 § 1 ja 2 momentin mukainen suunnittelutarvekynnys 
voidaan ylittää vain, mikäli rakennus liitetään olemassa olevaan vesi- ja viemäriverkostoon 
tai muista erityisen painavista syistä. Maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen on sallittu.

Tröskeln för planeringsbehov enligt markanvändnings- och bygglagens 16 § 1 och 2 moment 
kan överskridas endast om byggnaden ansluts till det existerande vatten- och avloppsnätet 
eller om andra särskilt starka skäl föreligger. Byggande i anslutning till jord- och skogsbruk är 
tillåtet.

(Sipoon yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)

MTH

Mikäli kiinteistö ei ole liitettävissä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon eikä kiinteistölle 
ole raskasta kalustoa kestävää tieyhteyttä, vesikäymälän asentaminen on kielletty.

Ennen rakentamista tulee esittää ratkaisu asianmukaisesta vesihuollon järjestämisestä.

Rakennuspaikoilla rakennus on liitettävä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon, mikäli 
se on kohtuullisesti järjestettävissä. Milloin rakennusta ei voida liittää yleiseen vesijohto- 
ja viemäriverkkoon, niin suositellaan alueittain yhteistä talousveden hankintaa sekä jätevesien
käsittelyä. Ennen jätevesien käsittelyjärjestelmien rakentamista tulee erillisillä tutkimuksilla ja
tarkemmalla suunnittelulla osoittaa, ettei toimenpiteistä aiheudu ympäristölle haittaa. Jäte-
vesien käsittelyjärjestelmää koskevat suunnitelmat on hyväksyttävä kunnassa.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT STORÖRENIN ASEMAKAAVAA KOSKEVAT MERKINNÄT:
DETALJPLANEBETECKNINGAR FÖR STORÖRENS DETALJPLAN SOM HAR ANVISATS PÅ 
DELGENERALPLANEKARTAN:

AO

W

K

VL

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS

VESIALUE
VATTENOMRÅDE

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION

PY JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE
OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING

Rakentamisen minimietäisyys rannasta on 50 metriä paitsi saunan 20 metriä. Rakennus-
paikan rakennusoikeutta koskevien määräysten estämättä saadaan olemassa olevaa 
rakennusta peruskorjata ja tuhoutunut rakennus korvata rakennusjärjestyksen ja tämän 
kaavan määräyksien mukaisella rakennuksella.

Rakennusten sijainnin rakennuspaikalla tulee olla sellainen, että maiseman luonnonmu-
kaisuus säilyy.

Korkeille ja näkyville kukkuloille ei tule rakentaa. Maisemallisesti merkittä-
ville peltoalueille rakentamista tulee välttää. Rakentaminen tulee sijoittaa mahdollisuuksien
mukaan olemassa olevien pihapiirien ja metsäsaarekkeiden tuntumaan.

Rakennettaessa tulee huomiota kiinnittää rakennuksen korkeusasemaan ja kerrosluvun
vaikutusta maisemakuvaan, muotoon, julkisivumateriaaleihin ja väritykseen. 
Rakennuspaikka tulee sopivin istutuksin liittää ympäröivään maisemaan käyttäen hyväksi
olemassa olevaa luontoa.

Rakennettaessa olevien rakennusten yhteyteen on rakentamisen sovelluttava noudatettuun
rakennustapaan ja olemassa olevaan rakennuskantaan sijoituksen, koon, muodon, julkisivu-
materiaalien, värityksen sekä julkisivun jäsentelyn osalta. Rakennuspaikalla rakennusten tulee
muodostaa ympäristö- ja/tai taajamakuvaltaan sopusuhtainen kokonaisuus. Rakennusten 
vaikutukseen maisemakuvaan tule myös kiinnittää erityistä huomiota.

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är 5-20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 100 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt den 
gällande byggnadsordningen. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 220 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 180 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är 2 000 - 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 150 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är mindre än 2 000 m2, räknas byggplatsens totala byggrätt enligt 
exploateringstalet e=0.04 (våningsytan i förhållande till byggplatsens areal). 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är högst 5 ha.

En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats med egen strand 
skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 80 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt 
den gällande byggnadsordningen. Byggnaderna får ha högst en våning. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 120 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 100 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är högst 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 80 m2vy.

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Med stöd av MBL 72.1 § bestäms att generalplanen får användas som grund för beviljande av 
bygglov på separat anvisade byggplatser. 

Vid havsstranden skall byggnadshöjden för annan byggnad än båtskjul ligga minst +2,6 meter 
över medelvattenståndet och golvnivån skall ligga minst 3 meter över medelvattenståndet. 
Vid bestämning av lägsta byggnadsnivå skall risken för översvämning beaktas så att 
konstruktionerna inte skadas när vattennivån stiger. Speciellt vid det öppna havet skall dessutom 
vågsvallets inverkan beaktas. 

På glesbygdsområden (MTH) är det maximala antalet byggplatser 10 per stomlägenhet. 
Byggplatserna definieras enligt följande:
-Den första byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 5 ha
-Den andra byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 10 ha
-Den tredje till sjätte byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 10 ha/byggplats 
-Den sjunde till tionde byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 20 ha/byggplats 
(Generalplan för Sibbo 2025)

Båthus kan enligt byggnadsordningen byggas på byggplatser som är avsedda för åretruntbruk och 
på gemensamma områden. 

Minimiavståndet mellan byggnaden och stranden är 50 meter, 20 meter när det gäller en bastu. 
Oavsett planbestämmelserna som berör byggplatsens byggrätt får en befintlig byggnad 
grundrenoveras och en förstörd byggnad ersättas med en ny i enlighet med byggnadsordningen 
och bestämmelserna i denna plan. 

Byggnader skall placeras på byggplatserna så att landskapets naturenlighet bevaras. 

Höga och synliga kullar skall inte bebyggas. På åkermark som har betydelse för landskapet skall 
byggande undvikas. Byggandet skall i mån av möjlighet placeras nära befintliga gårdsområden och
skogsdungar.

Vid byggande skall uppmärksamhet fästas vid byggnadens höjdnivå och vid våningstalets inverkan 
på landskapsbilden, vid byggnadens utformning, fasadmaterial och färgsättning. Byggnadsplatsen 
skall med lämpliga planteringar anslutas till det omgivande landskapet genom att utnyttja den 
existerande naturen.

Byggande i anslutning till befintliga byggnader skall anpassas till det tidigare byggsättet och det 
befintliga byggnadsbeståndet när det gäller placering, storlek, utformning, fasadmaterial, färgsättning 
och fasadutformning. Byggnaderna på en byggplats skall utgöra en med avseende på miljö- och/eller 
tätortsbilden harmonisk helhet. Särskild uppmärksamhet skall också fästas vid byggnadernas inverkan 
på landskapsbilden.

Liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- 
tai oppilaitoksen piha-alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB (A) eikä 
yöohjearvoa 45 dB (A), vanhoilla alueilla 50 dB (A). Asuinrakennuksen sisällä melutaso
ei saa ylittää päiväohjearvoa 35 dB (A) eikä yöohjearvoa 30 dB (A). Loma-asuntoalueilla 
ei saa ylittää päiväohjearvoa 45 dB (A) eikä yöohjearvoa 40 dB (A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan on tarkistettava 
melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melunlähteestä. Mikäli joudutaan 
kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä sellaisten meluntor-
juntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät ylity. Rakennettaessa 
asemakaava-alueen ulkopuolelle on tämä vastaavasti otettava huomioon lupien käsittelyn yhteydessä.

Tähän osayleiskaavaan liittyy selostus, jossa on esitetty mm. tärkeimmät kaavan lähtökohtiin
ja tavoitteisiin liittyvät tiedot. Kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvattu osayleiskaavan vaikutuk-
sia.

Bullernivån på gårdsområdet vid en bostadsbyggnad, en vårdinrättning eller en läroanstalt som 
placeras nära en trafikled eller en annan bullerkälla får inte överstiga riktvärdet 55 dB(A) på dagen 
eller 45 dB(A) på natten, i gamla områden 50 dB(A). Inne i bostadsbyggnaden får bullernivån inte 
överstiga riktvärdet 35 dB(A) på dagen och inte 30 dB(A) på natten. På områden för fritidsbostäder 
får bullernivån inte överskrida riktvärdet 45 dB(A) på dagen eller 40 dB(A) på natten. 

När en detaljplan utarbetas nära en trafikled eller en annan bullerkälla skall bullernivån granskas 
och vid behov ett tillräckligt avstånd till bullerkällan förutsättas. Ifall byggande på ett bullerområde 
dock är nödvändigt skall i detaljplanen förutsättas sådana bullerbekämpningsåtgärder att 
ovannämnda riktvärden inte överskrids. Vid byggande utanför ett detaljplaneområde skall detta 
motsvarande beaktas när bygglov behandlas. 

Till denna delgeneralplan hör en beskrivning där bl.a. planens viktigaste utgångspunkter och mål, 
motiveringar av planlösningarna och delgeneralplanens konsekvenser är framförda.

KAAVAEHDOTUS 3.5.2010
PLANFÖRSLAG 3.5.2010

Bullerbekämpning:

Meluntorjunta:

Vesihuoltoa koskevat määräykset:

Ifall fastigheten inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät och den saknar 
vägförbindelse som klarar tung trafik är det förbjudet att anlägga vattenklosett.

Innan byggandet inleds skall en plan över vederbörligt ordnad vattenförsörjning uppvisas.

På byggplatserna skall byggnaden anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät, ifall det är 
möjligt på ett skäligt sätt. När byggnaden inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät 
är det tillrådligt att anordna en gemensam vattenanskaffning och avloppsvattenbehandling 
på ett område. Innan behandlingssystemen för avloppsvatten byggs bör man med separata 
undersökningar och noggrannare planering påvisa att åtgärderna inte skadar miljön. Planerna 
för behandlingssystem för avloppsvatten skall framläggas för kommunens godkännande.

Bestämmelser som gäller vattenförsörjningen:

Anpassning av byggnaderna till miljön:

Rakennusten soveltuminen ympäristöön:

Bestämmelser som berör en ny byggrätt:

YLEISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Rakennusoikeutta koskevat määräykset:

Maisematyöluvan tarve:

-Yli 1 ha:n suuruisen alueen avohakkuu tai hakkuu metsän luonnollista uusiutumista varten.
-Vesistöjen lähimmillä (50 m leveillä) rantavyöhykkeillä tapahtuva hakkuu lukuun ottamatta vähäistä 
raivausta tai yksittäisten puiden kaatoa.
-Hakkuu alueella, joka on merkitty vahvistetun seutukaavan tai maakuntakaavan tai kunnan-
valtuuston hyväksymän yleiskaavan suojelumerkinnällä (S) tai virkistysaluemerkinnällä (V), ja jolla 
ei ole luonnonsuojelulain nojalla hyväksyttyä hoito- ja käyttösuunnitelmaa voimassa.

Behov av tillstånd för landskapsarbeten: 

-För över 1 ha stora kalhuggningsområden eller avverkningsområden för naturlig förnyelse av skog. 
-Avverkningsområden på vattenområdens närmaste strandzoner (50 m breda) med undantag av 
mindre röjningsarbeten eller fällande av enskilda träd. 
-På ett avverkningsområde som i en fastställd regionplan eller landskapsplan eller i en generalplan 
som godkänts av kommunfullmäktige är försett med skyddsbeteckningen (S) eller med beteckningen 
för rekreationsområde (V), och för vilket ingen skötsel- och användningsplan som godkänts med stöd 
av naturvårdslagen är i kraft. 

RM MATKAILUPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RM-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RM-område. 

S-1/32 SUOJELUALUE
SKYDDSOMRÅDE

Alue on luonnonsuojelulain 29 §:ssä tarkoitettu suojeltu luontotyyppi, tai alueella on luonnon-
suojelulain 47 §:n mukainen erityisesti suojeltava laji. Alueella ei saa tehdä sellaisia 
toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa. Alueen käyttöä koskevista poikkeuksista 
määrätään luontotyypin osalta luonnonsuojelulain 31 §:ssä ja eliöstön rauhoitusäännöksistä 
luonnonsuojelulain 48 §:ssä. Alueella olemassa olevia rakennuksia, rakennelmia, teitä ja 
polkuja saa normaalisti käyttää ja pitää kunnossa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området är sådan skyddad naturtyp som avses i 29 § naturvårdslagen eller på området finns en 
sådan art som i enlighet med 47 § naturvårdslagen åtnjuter särskilt skydd. Sådana åtgärder som 
försämrar dess skyddsvärde får inte vidtas på området. Om undantag som gäller områdes-
användning finns bestämmelser som gäller naturtypen i 31 § natursvårdslagen och om fridlysning 
av växter och djur i 48 § naturvårdslagen. På området befintliga byggnader, konstruktioner, 
vägar och stigar får användas och underhållas normalt. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringskatalogen.

AL ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

AR-1 RIVITALOJEN JA MUIDEN KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

AR-2 KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN TAI RIVITALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

P PALVELURAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICEBYGGNADER

VU URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR

EV SUOJAVIHERALUE
SKYDDSGRÖNOMRÅDE

LT YLEISEN TIEN ALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN VÄG

LP YLEINEN PYSÄKÖINTIALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN PARKERING

LH HUOLTOASEMAN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICESTATION

ET YHDYSKUNTATEKNISTÄ HUOLTOA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN JA LAITOSTEN ALUE
OMRÅDE FÖR BYGGNADER OCH ANLÄGGNINGAR FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING

z VEDENALAINEN KAAPELI
UNDERVATTENSKABEL

KEVYEN LIIKENTEEN REITTI
GÅNG- OCH CYKELVÄG

lv/Y-11 ELY-KESKUKSEN LAITURI
ELY-CENTRALENS KAJ

Tunnus viittaa ELY-keskuksen laituritunnuksiin.

Betckningen hänvisar till ELY-centralens kajnummer.

SM/158

AP PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat ja käyttötarkoitukset määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2.

Byggnadernas våningsytor och användningsändamål bestäms enligt byggnadsordningen. 

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden.

SE SELVITYSALUE
UTREDNINGSOMRÅDE

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemman suunnittelun avulla. Alueen kokonais-
rakennusoikeus määräytyy Saariston ja rannikon osayleiskaavan mitoituslaskelmien 
perusteella. Rakennuspaikat voi muodostaa joko erillisinä loma-asuntopaikkoina tai 
matkailu- ja majoitusalueena. Alueen uusien rakennusten kokonaisrakennusoikeus on 
enintään 3 300 k-m2. Rakennuspaikkoja ei saa muodostaa omarantaisina.

Loma-asunto saa olla enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, vierasmaja 
enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2. 

Uusien erillisten loma-asuntopaikkojen enimmäismäärä on 15 kappaletta. 

Matkailu- ja majoituskäyttöön tarkoitettujen uusien rakennusten lukumäärää ei ole 
rajoitettu. Rakennukset tulee sijoittaa tarkoituksenmukaisiin ryhmiin. Matkailu- ja 
majoituskäyttöön tarkoitetuista rakennuspaikoista ei saa muodostaa erillisiä kiinteistöjä.

Alueen suunnittelussa ja käytössä tulee ottaa erityisesti huomioon alueen kulttuuri-
historialliset arvot.    

Områdesanvändningen avgörs med hjälp av en mera detaljerad planering. Den totala 
byggrätten bestäms på basen av dimensioneringskalkylerna i Delgeneralplanen för 
skärgården och kusten. Byggplatserna kan utgöras av antingen separata platser för 
fritidsbostäder eller turist- och inkvarteringsområden. Den totala byggrätten för nya 
byggnader på området är högst 3 300 k-m2. Byggplatser med egen strand får inte bildas.

En fritidsbostad får vara högst 120 k-m2, bastun högst 30 k-m2, gäststugan högst 20 k-m2 
och de övriga ekonomibyggnaderna totalt högst 50 k-m2.

Det maximala antalet nya separata byggplatser för fritidsbostäder är 15 stycken. 

Antalet nya byggnader avsedda för turist- och inkvarteringsbruk har inte begränsats. 
Byggnaderna skall placeras i ändamålsenliga grupper. För byggplatser avsedda för turist-  
och inkvarteringsbruk får inte bildas separata fastigheter.

Vid planeringen och användningen av området skall tas särskild hänsyn till områdets 
kulturhistoriska värden.

RETKEILY- JA VIRKISTYSALUE, JOKA ON TARKOITETTU ASEMAKAAVOITETTAVAKSI
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE SOM ÄR AVSETT ATT DETALJPLANERAS

Alueelle saa rakentaa virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. 
Rakentaminen ja muut toimenpiteet on sovitettava kooltaan, muodoltaan, materiaaleiltaan, 
värityksiltään, sijainniltaan ja rakennustavaltaan maastoon ja kasvillisuuteen. Pienimuotoinen, 
olemassa olevan rakenteen yhteyteen sijoittuva käyttötarkoitusta palveleva rakentaminen ei 
edellytä asemakaavan laatimista.

På området får uppföras byggnader och konstruktioner som är avsedda för rekreations- och 
fritidsbehov. Byggnader och andra konstruktioner skall till storlek, form, material, färgsättning, 
placering och byggsätt anpassas till terrängen och vegetationen. Småskaligt byggande i 
samband med en befintlig konstruktion, vars användningsändamål byggandet tjänar, förutsätter 
inte att en detaljplan uppgörs.

VR-1

RANTARAKENNUSALUE
OMRÅDE FÖR STRANDBYGGANDE

Osa-alueella voidaan loma-asuntoja muuttaa vakituisiksi asunnoiksi tapauskohtaisesti ilman 
poikkeusmenettelyä, jos rakennuspaikka täyttää seuraavat ehdot:
-Rakennuspaikan oltava vähintään 2000 m2
-Rakennuspaikalle on kiinteä tieyhteys
-Rakennuspaikka on kytkettävissä vesihuollon piiriin
-Kiinteistön tulee liittyä järjestettyyn jätteenkuljetukseen

På delområdet kan fritidsbostäder från fall till fall omvandlas till permanenta bostäder utan 
undantagsförfarande, om byggplatsen uppfyller följande villkor: 
-Byggplatsen skall vara minst 2000 m2 
-Byggplatsen skall ha fast vägförbindelse 
-Byggplatsen skall kunna kopplas till vattenförsörjningen
-Fastigheten skall anslutas till ordnad avfallstransport

ra/ao

TALLÖRNIN KUMMELI
KUMLET PÅ TALLÖREN

Arvokas kohde. Alueen kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on 
kielletty. Aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava kunnan kanssa. 

Numeroindeksi viittaa kaavaselostuksen numerointiin.

Värdefullt objekt. Schaktning, täckning, ändring eller andra ingrepp på området är förbjudna.  
Åtgärder eller planer som gäller området skall diskuteras med kommunen. 

Indexsiffran hänvisar till numreringen i planbeskrivningen. 

s/1701

Uuden asuin-, loma- tai liikerakennuksen rakennuspaikkaa kuvaava symboli. Symbolien 
lukumäärä osoittaa maanomistajan/tilan jäljellä olevien rakennuspaikkojen enimmäismäärän. 
Rakennuspaikkojen sijaintia ei ole osoitettu sitovasti. Rakennuspaikan sijainti harkitaan 
tapauskohtaisesti lupakäsittelyn yhteydessä.

Mitoitusperusteet sekä kunkin tilan rakennuspaikkojen enimmäismäärä on esitetty 
kaavaselostuksessa. Kunkin rakennuspaikan rakentamismäärä ja kerrosalat määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan.

Symbol som betecknar ny byggplats för bostads-, semester- eller affärsbyggnad.  Antalet 
symboler visar markägarens/lägenhetens maximala antal återstående byggplatser. 
En bindande anvisning för placeringen av byggplatserna har inte gjorts. Byggplatsens 
placering övervägs från fall till fall i samband med behandlingen av bygglovet. 

Dimensioneringsgrunderna samt det maximala antalet byggplatser för varje lägenhet finns 
i planbeskrivningen. Antalet byggnader samt deras våningsyta bestäms för varje byggplats 
enligt byggnadsordningen. 

Ruoppaus, pengerrys ja ruoppausmassojen läjitys:

Muddring, invallning och deponering av muddringsmassor:

Vesistöön rakentamisen luvan tarve arvioidaan sen mukaan, aiheutuuko rakentamisesta vesilain 
sulkemiskiellossa (VL 1 luku 12 §) tai muuttamiskiellossa (VL 1 luku 15 §) tarkoitettu muutos tai 
seuraus. Lisäksi lupa voidaan tarvita, jos rakentaminen voi aiheuttaa ympäristönsuojelulaissa 
tarkoitettua pilaantumista vesialueella (VL 1 luku 19 §, YSL 3 §). 

Jos hankkeesta aiheutuu em. säännösten vastaisia haitallisia seurauksia vesistössä tai ranta- ja 
vesiympäristössä tai -luonnossa, hankkeelle on haettava lupa Etelä-Suomen aluehallintovirastolta. 
On syytä huomata, että tavanomaisestakin laiturin rakentamisesta, vesialueen ruoppauksesta ja 
rannantäytöstä voi aiheutua sellaista haittaa vesialueen omistajalle tai naapurikiinteistöille, että lupa 
on tarpeen. 

Vähäiset ruoppaustyöt on toteutettava niin, että se häiritsee ympäristöä mahdollisimman vähän. 
Maa- tai vesialueen omistuksesta riippumatta jokaisella on oikeus ruopata vesialuetta, jos esimerkiksi 
liete tai matalikko haittaa vesistön käyttöä. Edellytyksenä on, että ruoppauksesta ei aiheudu edellä 
sanottua muutosta vesistössä eikä huomattavaa haittaa vesialueen omistajalle.

Kaavoitus, luonnonsuojelu, yms. näkökohdat on ennen työhön ryhtymistä selvitettävä Uudenmaan 
elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselta (ELY) tai kunnan ympäristönsuojeluviranomaiselta. Työn 
aloittamisesta ja suorittamistavasta on ilmoitettava vähintään kuukautta aikaisemmin kunnalle, 
vesialueen omistajalle ja elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselle. Ruoppauksesta syntyvien 
massojen läjittäminen vesialueelle voi vaatia aluehallintoviraston luvan. Maalle läjittämiseen tarvitaan 
maanomistajan suostumus ja kaava-alueella mahdollisesti lisäksi kunnan myöntämä maisematyölupa.

Tillstånd för byggande i vattendrag bedöms utgående ifrån om det leder till sådan förändring eller 
följd som avses i vattenlagen med förbudet om avstängning (VL 1 kapitlet 12 §) eller förbudet om 
ändring (VL 1 kapitlet 15 §). Ytterligare kan tillstånd behövas om byggandet kan orsaka sådan 
förorening av vattenområdet som avses i VL 1 kapitlet 19 §, NVL 3 §. 

Om projektet har sådana skadliga följder för vattendraget eller strand- och vattenmiljön eller -naturen 
som avses i ovan nämnda bestämmelser, skall tillstånd ansökas hos Regionförvaltningsverket i Södra 
Finland. Det är skäl att notera, att även byggandet av en vanlig brygga, muddring av ett vattenområde 
och utfyllning av en strand kan orsaka vattenområdets ägare eller grannfastigheterna sådan skada, 
att tillstånd är nödvändigt. 

Små muddringsarbeten skall genomföras så att de stör miljön så lite som möjligt. Oberoende av 
ägarförhållandet till ett mark- eller vattenområde har var och en rätt att muddra ett vattenområde, om 
t.ex. slam eller grunda ställen är till hinder för användningen av vattendraget. Förutsättningen för detta 
är att muddringen inte orsakar ovannämnda förändring i vattendraget och att den inte ger upphov till 
skada för ägaren till vattenområdet. 

Planläggnings-, naturskydds- m.fl. aspekter skall utredas genom Närings-, trafik- och miljöcentralen i 
Nyland (ELY) eller kommunens miljövårdsmyndigheter. Tidpunkten för inledningen av arbetet och 
genomföringssättet skall minst en månad före starten meddelas kommunen, vattenområdets ägare och 
Närings-, trafik- och miljöcentralen.  Deponeringen av muddringsmassorna på ett vattenområde kan 
kräva tillstånd av regionförvaltningsverket. För deponering på land behövs markägarens samtycke och 
om det gäller planområde behövs ytterligare tillstånd för landskapsarbeten, vilket beviljas av 
kommunen. 

Alueen suunnittelussa tulee huomioida Sipoon lepakkokartoitus 2006:ssa esiin tuodut alueet ja 
arvioida lisäselvitystarpeet.

Lepakot:

Fladdermöss:

Vid planeringen av området skall de områden som förts fram i kartläggningen av fladdermöss 
i Sibbo 2006 beaktas och behovet av tilläggsutredningar bedömas.

SAUNA
BASTU
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


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

KAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN
SAARISTON JA RANNIKON OSAYLEISKAAVA
DELGENERALPLAN FÖR SKÄRGÅRDEN OCH KUSTEN

KAAVA-ALUEEN RAJA
GENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

ALUEEN RAJA
OMRÅDESGRÄNS

AP-1

SL/47

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS INOM STRANDZONEN

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat rantavyöhykkeellä 
on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat, käyttötarkoitukset ja vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan 
mukaisesta rantaviivasta määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan. Omarantaisen 
rakennuspaikan rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna inom strandzonen har 
anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2. 

Byggnadernas våningsytor, användningsändamål och minimiavstånd till strandlinjen 
vid medelvattenstånd bestäms enligt byggnadsordningen. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden. 

(Mukaelma Söderkullan osayleiskaavasta / Bearbetning baserad på Söderkulla 
generalplan)

T TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE
INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE

Alueelle saa rakentaa käyttötarkoitusta palvelevia rakennuksia tai rakennelmia.

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området får uppföras byggnader eller konstruktioner som betjänar ändamålet. 

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal.

VR

LUONNONSUOJELUALUE/-KOHDE
NATURSKYDDSOMRÅDE/-OBJEKT

Alue on luonnonsuojelulailla suojeltu tai suojeltavaksi tarkoitettu.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området har skyddats eller är avsett att skyddas.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE

Alueelle sallitaan maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen.
Rakennukset tulisi sijoittaa siten, etteivät ne vaikuta häiritsevästi maisemakuvaan.  

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området är det tillåtet att bygga i anslutning till jord- och skogsbruket. 
Byggnaderna skall placeras så att de inte stör landskapsbilden.

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal. 

M

MAATALOUSALUE
JORDBRUKSOMRÅDEMT

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE INOM STRANDZONEN

Alue on tarkoitettu pääasiassa maa- ja metsätalouden harjoittamista varten. Muu kuin alueen 
pääkäyttötarkoituksen tarpeita varten tapahtuva rakentaminen on kielletty. Alueen muu 
rakennusoikeus on siirretty maanomistusyksiköittäin AP-1, RA, RA-1, RA-2 ja RV alueille.

Områden inom strandzonen, som huvudsakligen är avsedda för idkande av jord- och 
skogsbruk. Det är förbjudet att uppföra andra byggnader än sådana som betjänar områdets 
huvudsakliga användning. Områdets övriga byggrätt har flyttats markägarspecifikt till 
AP-1, RA-, RA-1 och RV-områden. 

M-1

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE
LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.
En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MA/101

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ MAISEMA 
JA/TAI YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA LANDSKAPSVÄRDEN 
OCH/ELLER MILJÖVÄRDEN

Ranta-alueella ei ole uudisrakennusoikeutta. Ympäristön tilaa vaikuttavia toimenpiteitä 
suoritettaessa on kiinnitettävä huomiota siihen, ettei alueen luonto- tai maisemaolosuhteista 
johtuvia arvoja vaaranneta tai heikennetä.

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Nybyggnadsrätt finns inte på strandområdet. När åtgärder som inverkar på miljöns situation 
vidtas skall uppmärksamhet fästas vid att de värden som beror på natur- och landskaps-
förhållandena varken äventyras eller försvagas.

En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MY/57

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KUNNAN RAJA
KOMMUNGRÄNS

SEUTUTIE/PÄÄKATU
REGIONAL VÄG/HUVUDGATA

st/pk

YHDYSTIE/KOKOOJAKATU
FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA

yt/kk

VENE/LAIVAVÄYLÄ
BÅTLED/FARTYGSLED

POHJAVESIALUE
GRUNDVATTENOMRÅDE

Alueella on kemikaalien ja pohjavesien kannalta haitallisten jätteiden varastointi kielletty. 
Öljysäiliöt on sijoitettava rakennuksen sisätiloihin tai maanpäälle katettuun vesitiiviiseen 
suoja-altaaseen, jonka tilavuus vastaa vähintään varastoitavan öljyn enimmäismäärää.

Alueelle ei saa sijoittaa sellaisia laitoksia tai rakenteita, jotka saattavat aiheuttaa pohjaveden 
likaantumista tai muuttumista. Jätevesiä ei saa imeyttää maahan. Kaikki jätevedet on 
johdettava joko tiiviin viemärin kautta pv-alueen ulkopuolelle siellä asiallisesti käsiteltäväksi 
tai tiiviiseen jätevesisäiliöön ja kuljetettava edelleen käsiteltäväksi.

Osa-alueella rakentamista ja muuta maankäyttöä saattavat rajoittaa vesilain 1 luvun 18 § 
(pohjaveden muuttamiskielto) ja ympäristönsuojelulain 8 § (pohjaveden pilaamiskielto). 
Rakennuslautakunnan on tarpeen vaatiessa pyydettävä asiasta asianomaisen 
ympäristökeskuksen lausunto. 

Det är förbjudet att på området lagra kemikalier och sådant avfall som skadar grundvattnet. 
Oljecisternerna skall placeras inne i byggnaderna i en skyddsbassäng, vars volym motsvarar 
minst den maximala mängd olja som lagras.

På området får inte placeras sådana anläggningar eller konstruktioner som kan förorena 
grundvattnet eller ändra det. Avloppsvatten får inte infiltreras i marken. Allt avloppsvatten 
skall avledas via en tät avloppsledning utanför grundvattenområdet för ändamålsenlig 
behandling eller till en tät avloppstank och därifrån transporteras bort för vidare behandling. 

Vattenlagens 1 kap. 18 § (förbud mot ändring av grundvatten) samt miljöskyddslagens 8 § 
(förbud mot förorening av grundvatten) kan begränsa byggande och annan markanvändning 
på ett delområde. Byggnadsnämnden skall vid behov begära miljöcentralens utlåtande i saken. 

pv-1

ARVOKAS LUONTOALUE
VÄRDEFULLT NATUROMRÅDE

Alueella ei saa tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen luontoarvoa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

På området får inte vidtas sådana åtgärder som minskar dess naturvärde. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

luo/23

KÄYTETTY RAKENNUSOIKEUS  
NYTTJAD BYGGRÄTT

UUSI RAKENNUSOIKEUS
NY BYGGRÄTT

MUINAISJÄÄNNÖSALUE/-KOHDE
FORNMINNESOMRÅDE/-OBJEKT

Muinaismuistolain (295/63) rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen, 
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty. Aluetta koskevat maankäyttösuunnitelmat on 
lähetettävä lausuntoa varten Museovirastoon. Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää 
Museovirastosta.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

I lagen om fornminnen (295/63) fredad fast fornlämning. Schaktning, täckning, ändring eller andra 
ingrepp på området är förbjudna. Markanvändningsplaner som berör området skall skickas till 
Museiverket för utlåtande. Fornlämningens omfattning skall utredas med Museiverket.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 



NATURA 2000 -VERKOSTOON KUULUVA ALUE
OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000

 VENESATAMA/VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMN/SMÅBÅTSPLATS

UIMARANTA
BADSTRAND

VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ AV RIKSINTRESSE

Merkinnällä on rajattu valtakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt. Tällä 
alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava huomioon 
kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai rakennettuun kulttuuriympäristöön 
merkittävästi vaikuttavista hankkeista on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av riksintresse har avgränsats med beteckningen. Vid 
byggande och vid miljövård på området skall kulturvärdena beaktas. Museiverket skall 
höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet och den 
byggda miljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-1/102

RAKENNUSTAITEELLISESTI TAI KULTTUURIHISTORIALLISESTI ARVOKAS 
RAKENNETTU ALUE TAI KOHDE
ARKITEKTONISKT ELLER KULTURHISTORISKT VÄRDEFULL BYGGNAD ELLER 
VÄRDEFULLT BYGGT OMRÅDE

Alueen pääkäyttötarkoituksen mukainen toiminta ja rakentaminen on sopeutettava alueen 
rakennustaiteellisiin, kulttuurihistoriallisiin ja maisemallisiin arvoihin. Rakennuksissa 
suoritettavien korjaus- ja muutostöiden ja käyttötarkoitusten muutosten on oltava 
sellaisia, että rakennusten rakennustaiteellisesti, kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvan 
kannalta arvokas luonne säilyy. Suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota siihen, 
että uudisrakentaminen ja olemassa oleviin rakennuksiin tehtävät muutokset sopeutuvat 
ympäristöön.

Maankäyttö- ja rakennuslain 127.1 §:n nojalla määrätään, että rakennusten purkaminen 
ei ole sallittua ilman lupaa. Alueeseen kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee 
varata museovirastolle tai maakuntamuseolle mahdollisuus lausunnon antoa varten.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Verksamheten och byggandet enligt områdets huvudanvändningsändamål skall anpassas 
till områdets arkitektoniska, kulturhistoriska och landskapsmässiga värden. Reparations- 
och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet 
samt kompletteringsutbyggnad och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att 
områdets värdefulla karaktär med hänsyn till byggnads- eller kulturhistorian eller landskaps-
bilden bevaras. I planeringen skall särskild uppmärksamhet fästas vid att nybyggnationen 
och ändringarna som utförs i existerande byggnader anpassas till omgivningen.  

I markanvändnings- och bygglagen 127. 1 § stadgas att en byggnad inte får rivas utan 
tillstånd. Museiverket eller landskapsmuseet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om 
åtgärder som berör området.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

Sr 192

sm 008

RAKENNUSLAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA SUOJELTAVA KOHDE
OBJEKT SOM SKALL SKYDDAS MED STÖD AV BYGGNADSLAGSTIFTNINGEN

Alueella voidaan harjoittaa suojeluarvoja vaarantamatonta toimintaa, kuten asumista, 
pienteollisuutta, liiketoimintaa ja kulttuuritoimintaa.  Rakennuksissa suoritettavien 
korjaus- ja muutostöiden, käyttötarkoituksen muutosten sekä täydennysrakentamisen 
ja alueella tehtävien toimenpiteiden tulee olla sellaisia, että alueen rakennushistoriallisesti, 
kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvallisesti arvokas luonne säilyy. Alueella ei saa tehdä 
sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa.

Rakennuksia ei saa purkaa ilman MRL 127.1 §:ssä tarkoitettua lupaa. Alueeseen 
kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee varata museovirastolle tai maakuntamuseolle 
mahdollisuus lausunnon antoa varten.

På området kan idkas verksamhet som inte äventyrar skyddsvärdena, såsom boende, 
småindustri, affärsverksamhet och kulturverksamhet. Reparations- och ändringsarbeten som 
utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet samt kompletteringsutbyggnad 
och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att områdets värdefulla karaktär med 
hänsyn till byggnads- eller kulturhistorien eller landskapsbilden bevaras. På området får inte 
vidtas sådana åtgärder som minskar dess skyddsvärde. 

Byggnader får inte rivas utan tillstånd som avses i MBL 127.1 §. Museiverket eller landskaps-
museet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om åtgärder som berör området. 

SR 1506

LOMA-ASUNTOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDERRA

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUSAO

MAA- JA METSÄTALOUSALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSOMRÅDEM

TILAN TALOUSKESKUKSEN RAKENNUSPAIKKA
BYGGPLATS FÖR JORDBRUKETS DRIFTSCENTRAAM

VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMNLV

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATIONVL

PUISTO
PARKVP

MAISEMANSUOJELUALUE
LANDSKAPSSKYDDSOMRÅDES

LUONNONSUOJELUALUE
NATURSKYDDSOMRÅDESL

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA TAI
YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT 
STYRA FRILUFTSLIVET

MU

LUONNONTILASSA SÄILYTETTÄVÄ PUISTO, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
PARK SOM SKALL BEVARAS I NATURTILLSTÅND. PARKEN ÄR I SAMANVÄNDNINGPL

PALLOILUKENTTÄ, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
BOLLPLAN SOM ÄR I SAMANVÄNDNINGUP

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KIRKKOJEN JA MUIDEN SEURAKUNNALLISTEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR KYRKOR OCH ANDRA FÖRSAMLINGSBYGGNADERYK

ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADERAL

OPETUSTOIMINTAA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM BETJÄNAR UNDERVISNING YO

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDEVR

LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN 
LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. 
PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK.

RV

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee mantereella tai pinta-alaltaan yli 20 ha saarissa. 

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä. Mikäli rakennus liitetään vesihuoltolaitoksen
vesi- ja viemäriverkostoon voi rakennuspaikan koko olla pienempi, kuitenkin vähintään
2 000 m2.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, 
vierasmaja enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

Området för fritidsbostäder ligger på fastlandet eller på holmar som är större än 20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara mints 50 meter. Ifall byggnaden ansluts till vatten- och 
avloppsnät kan den vara mindre, dock minst 2 000 m2. 

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 120 m2vy, bastun högst 30 m2vy, gäststugan högst 
20 m2vy och de övriga ekonomibyggnaderna sammananlagt högst 50 m2vy. 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

RA

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan 5-20 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 100 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 220  kerros-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 180 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 2 000 - 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 150 k-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on pienempi kuin 2 000 m2, niin lasketaan rakennuspaikan 
kokonaisrakennusoikeus tehokkuusluvun (kerrosalan suhde rakennuspaikan pinta-alaan) 
e 0.04 mukaan.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-1

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan enintään 5 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 80 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. Rakennusten kerrosluku saa olla enintään
yksi.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 120  k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 100 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on enintään 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 80 k-m2. 

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-2A UUSI JA OLENNAISESTI MUUTTUVA ASUINALUE
NYTT BOSTADSOMRÅDE OCH BOSTADSOMRÅDE SOM ÄNDRAS VÄSENTLIGT

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemmalla suunnittelulla, osayleiskaavoituksella 
ja/tai asemakaavoituksella.

Områdesanvändningen avgörs genom mera detaljerad planering, delgeneralplanering 
och/eller detaljplanering.

MAAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ PÅ LANDSKAPSNIVÅ

Merkinnällä on rajattu maakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai 
rakennettuun kulttuuriympäristöön merkittävästi vaikuttavista hankkeista 
on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer på landskapsnivå har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas om 
och bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. Museiverket 
skall höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet 
och den byggda kulturmiljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-2/86

PAIKALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULLA KULTURHISTORISKA MILJÖER AV LOKALT INTRESSE

Merkinnällä on rajattu paikallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. 

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av lokalt intresse har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas och 
bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-3/89

sr 1206

ALUE TAI KOHDE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN
OMRÅDE ELLER OBJEKT DÄR MILJÖN BEVARAS

Maisemakuvallisesti ja/ tai kyläkuvallisesti arvokas rakennusryhmä tai aluekokonaisuus. 
Alueen vanhan rakennuskannan säilymistä tulee edistää.

Uudis- ja korjausrakentamisessa on kiinnitettävä erityistä huomiota sekä rakennelmien, 
rakennuskannan ja pihapiirien että niiden muodostaman kokonaisuuden luonteen säilymiseen.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Landskapsmässigt och/eller med hänsyn till bybilden värdefull byggnadsgrupp eller 
områdeshelhet. Bevarandet av områdets gamla byggnadsbestånd skall främjas.

Vid nybyggnad och renovering skall särskild uppmärksamhet fästas vid att bevara 
konstruktionernas, byggnadsbeståndets och gårdsområdenas karaktär samt helheten som 
dessa bildar. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

/s 131

/s 1214

sl/49

SEVESO II KONSULTOINTIVYÖHYKE
SEVESO II KONSULTERINGSZON

Merkinnällä osoitetaan Seveso II-direktiivin mukaisten laitosten konsultointivyöhykkeet. 
Vaarallisia kemikaaleja käyttävää tai varastoivaa laitosta ympäröivän 
konsultointivyöhykkeen yksityskohtaiseen suunnitteluun on kiinnitettävä erityistä
huomiota. Konsultointivyöhykkeellä sallitaan vähäinen täydennysrakentaminen 
tilannekohtaisen harkinnan mukaan. Suunniteltaessa riskille alttiiden toimintojen
sijoittamista vyöhykkeen sisälle on kaavaa laadittaessa pyydettävä kunnan palo- ja
pelastusviranomaisen ja tarvittaessa Turvatekniikan keskuksen (TUKES) lausunto.

Med beteckningen anges konsulteringszonerna för anläggningar enligt Seveso II-direktiven. 
Speciell uppmärksamhet skall fästas vid detaljerad planering av konsulteringszonen som 
omger en anläggning som använder eller lagrar farliga kemikalier. Inom konsulteringszonen 
tillåts obetydligt kompletteringsbyggande enligt prövning från fall till fall. Då man planerar 
placeringen av verksamheter som innebär risker innanför en zon är det skäl att vid 
uppgörandet av planen begära utlåtande av brand- och räddningsväsendet och vid behov 
utlåtande av Säkerhetsteknikcentralen (TUKES). 

Seveso

VIHERYHTEYSTARVE
BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE

Viheryhteys toimii virkistysyhteytenä ja ekologisena käytävänä. Tämä on otettava huomioon 
alueen suunnittelussa ja alueelle kohdistuvissa toimenpiteissä. Aluetta ja sen lähiympäristöä 
suunniteltaessa on katsottava, ettei viheryhteyden toteuttamismahdollisuuksia heikennetä 
eikä ekologisia käytäviä katkaista.

Grönförbindelser fungerar som rekreationsförbindelse och ekologisk korridor, vilket bör beaktas 
vid områdesplaneringen och i åtgärder som gäller området. När området och närmiljön planeras 
bör man se till att möjligheterna att genomföra en grönförbindelse inte försämras och att 
ekologiska korridorer inte bryts. 
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RV LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA 
PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS 
BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK. 

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RV-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RV-område. 

MRL:n 72.1 §:n nojalla määrätään, että yleiskaavaa saadaan käyttää rakennusluvan
myöntämisen perusteena erikseen osoitetuilla rakennuspaikoilla.

Meren rannalla muun rakennuksen kuin venevajan alimman rakentamiskorkeuden on 
oltava vähintään +2,6 metriä keskivedenkorkeudesta ja lattiatason oltava vähintään
3 metriä keskivedenkorkeudesta. Lisäksi alinta rakentamiskorkeutta määritettäessä on
tulvavaara otettava siten huomioon, että rakenteet eivät vaurioidu veden noustessa. 
Erityisesti avointen ulapoiden rannalla on otettava lisäksi huomioon aaltoiluvara.

Haja-asutusalueilla (MTH) rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin kantatilaa
kohden 10. Rakennuspaikat määräytyvät seuraavasti:
-Ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 5 ha
-Toinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 10 ha
-Kolmas-kuudes rakennuspaikka edellyttää aina kantatilaan 10 ha lisää/rakennuspaikka
-Seitsemäs-kymmenes rakennuspaikka edellyttää kantatilaan aina 20 ha lisää/ 
rakennuspaikka (Sipoon yleiskaava 2025)

Ympärivuotisille rakennuspaikoille ja yhteisille alueille voidaan rakentaa venevaja 
rakennusjärjestyksen mukaisesti.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT RANTA-ASEMAKAAVOJA KOSKEVAT MERKINNÄT:
STRANDDETALJPLANEBETECKNINGAR SOM HAR ANVISATS PÅ DELGENERALPLANEKARTAN:

HAJA-ASUTUSALUE
GLESBYGDSOMRÅDE

Maankäyttö- ja rakennuslain 16 § 1 ja 2 momentin mukainen suunnittelutarvekynnys 
voidaan ylittää vain, mikäli rakennus liitetään olemassa olevaan vesi- ja viemäriverkostoon 
tai muista erityisen painavista syistä. Maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen on sallittu.

Tröskeln för planeringsbehov enligt markanvändnings- och bygglagens 16 § 1 och 2 moment 
kan överskridas endast om byggnaden ansluts till det existerande vatten- och avloppsnätet 
eller om andra särskilt starka skäl föreligger. Byggande i anslutning till jord- och skogsbruk är 
tillåtet.

(Sipoon yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)

MTH

Mikäli kiinteistö ei ole liitettävissä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon eikä kiinteistölle 
ole raskasta kalustoa kestävää tieyhteyttä, vesikäymälän asentaminen on kielletty.

Ennen rakentamista tulee esittää ratkaisu asianmukaisesta vesihuollon järjestämisestä.

Rakennuspaikoilla rakennus on liitettävä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon, mikäli 
se on kohtuullisesti järjestettävissä. Milloin rakennusta ei voida liittää yleiseen vesijohto- 
ja viemäriverkkoon, niin suositellaan alueittain yhteistä talousveden hankintaa sekä jätevesien
käsittelyä. Ennen jätevesien käsittelyjärjestelmien rakentamista tulee erillisillä tutkimuksilla ja
tarkemmalla suunnittelulla osoittaa, ettei toimenpiteistä aiheudu ympäristölle haittaa. Jäte-
vesien käsittelyjärjestelmää koskevat suunnitelmat on hyväksyttävä kunnassa.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT STORÖRENIN ASEMAKAAVAA KOSKEVAT MERKINNÄT:
DETALJPLANEBETECKNINGAR FÖR STORÖRENS DETALJPLAN SOM HAR ANVISATS PÅ 
DELGENERALPLANEKARTAN:

AO

W

K

VL

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS

VESIALUE
VATTENOMRÅDE

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION

PY JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE
OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING

Rakentamisen minimietäisyys rannasta on 50 metriä paitsi saunan 20 metriä. Rakennus-
paikan rakennusoikeutta koskevien määräysten estämättä saadaan olemassa olevaa 
rakennusta peruskorjata ja tuhoutunut rakennus korvata rakennusjärjestyksen ja tämän 
kaavan määräyksien mukaisella rakennuksella.

Rakennusten sijainnin rakennuspaikalla tulee olla sellainen, että maiseman luonnonmu-
kaisuus säilyy.

Korkeille ja näkyville kukkuloille ei tule rakentaa. Maisemallisesti merkittä-
ville peltoalueille rakentamista tulee välttää. Rakentaminen tulee sijoittaa mahdollisuuksien
mukaan olemassa olevien pihapiirien ja metsäsaarekkeiden tuntumaan.

Rakennettaessa tulee huomiota kiinnittää rakennuksen korkeusasemaan ja kerrosluvun
vaikutusta maisemakuvaan, muotoon, julkisivumateriaaleihin ja väritykseen. 
Rakennuspaikka tulee sopivin istutuksin liittää ympäröivään maisemaan käyttäen hyväksi
olemassa olevaa luontoa.

Rakennettaessa olevien rakennusten yhteyteen on rakentamisen sovelluttava noudatettuun
rakennustapaan ja olemassa olevaan rakennuskantaan sijoituksen, koon, muodon, julkisivu-
materiaalien, värityksen sekä julkisivun jäsentelyn osalta. Rakennuspaikalla rakennusten tulee
muodostaa ympäristö- ja/tai taajamakuvaltaan sopusuhtainen kokonaisuus. Rakennusten 
vaikutukseen maisemakuvaan tule myös kiinnittää erityistä huomiota.

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är 5-20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 100 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt den 
gällande byggnadsordningen. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 220 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 180 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är 2 000 - 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 150 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är mindre än 2 000 m2, räknas byggplatsens totala byggrätt enligt 
exploateringstalet e=0.04 (våningsytan i förhållande till byggplatsens areal). 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är högst 5 ha.

En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats med egen strand 
skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 80 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt 
den gällande byggnadsordningen. Byggnaderna får ha högst en våning. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 120 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 100 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är högst 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 80 m2vy.

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Med stöd av MBL 72.1 § bestäms att generalplanen får användas som grund för beviljande av 
bygglov på separat anvisade byggplatser. 

Vid havsstranden skall byggnadshöjden för annan byggnad än båtskjul ligga minst +2,6 meter 
över medelvattenståndet och golvnivån skall ligga minst 3 meter över medelvattenståndet. 
Vid bestämning av lägsta byggnadsnivå skall risken för översvämning beaktas så att 
konstruktionerna inte skadas när vattennivån stiger. Speciellt vid det öppna havet skall dessutom 
vågsvallets inverkan beaktas. 

På glesbygdsområden (MTH) är det maximala antalet byggplatser 10 per stomlägenhet. 
Byggplatserna definieras enligt följande:
-Den första byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 5 ha
-Den andra byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 10 ha
-Den tredje till sjätte byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 10 ha/byggplats 
-Den sjunde till tionde byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 20 ha/byggplats 
(Generalplan för Sibbo 2025)

Båthus kan enligt byggnadsordningen byggas på byggplatser som är avsedda för åretruntbruk och 
på gemensamma områden. 

Minimiavståndet mellan byggnaden och stranden är 50 meter, 20 meter när det gäller en bastu. 
Oavsett planbestämmelserna som berör byggplatsens byggrätt får en befintlig byggnad 
grundrenoveras och en förstörd byggnad ersättas med en ny i enlighet med byggnadsordningen 
och bestämmelserna i denna plan. 

Byggnader skall placeras på byggplatserna så att landskapets naturenlighet bevaras. 

Höga och synliga kullar skall inte bebyggas. På åkermark som har betydelse för landskapet skall 
byggande undvikas. Byggandet skall i mån av möjlighet placeras nära befintliga gårdsområden och
skogsdungar.

Vid byggande skall uppmärksamhet fästas vid byggnadens höjdnivå och vid våningstalets inverkan 
på landskapsbilden, vid byggnadens utformning, fasadmaterial och färgsättning. Byggnadsplatsen 
skall med lämpliga planteringar anslutas till det omgivande landskapet genom att utnyttja den 
existerande naturen.

Byggande i anslutning till befintliga byggnader skall anpassas till det tidigare byggsättet och det 
befintliga byggnadsbeståndet när det gäller placering, storlek, utformning, fasadmaterial, färgsättning 
och fasadutformning. Byggnaderna på en byggplats skall utgöra en med avseende på miljö- och/eller 
tätortsbilden harmonisk helhet. Särskild uppmärksamhet skall också fästas vid byggnadernas inverkan 
på landskapsbilden.

Liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- 
tai oppilaitoksen piha-alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB (A) eikä 
yöohjearvoa 45 dB (A), vanhoilla alueilla 50 dB (A). Asuinrakennuksen sisällä melutaso
ei saa ylittää päiväohjearvoa 35 dB (A) eikä yöohjearvoa 30 dB (A). Loma-asuntoalueilla 
ei saa ylittää päiväohjearvoa 45 dB (A) eikä yöohjearvoa 40 dB (A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan on tarkistettava 
melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melunlähteestä. Mikäli joudutaan 
kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä sellaisten meluntor-
juntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät ylity. Rakennettaessa 
asemakaava-alueen ulkopuolelle on tämä vastaavasti otettava huomioon lupien käsittelyn yhteydessä.

Tähän osayleiskaavaan liittyy selostus, jossa on esitetty mm. tärkeimmät kaavan lähtökohtiin
ja tavoitteisiin liittyvät tiedot. Kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvattu osayleiskaavan vaikutuk-
sia.

Bullernivån på gårdsområdet vid en bostadsbyggnad, en vårdinrättning eller en läroanstalt som 
placeras nära en trafikled eller en annan bullerkälla får inte överstiga riktvärdet 55 dB(A) på dagen 
eller 45 dB(A) på natten, i gamla områden 50 dB(A). Inne i bostadsbyggnaden får bullernivån inte 
överstiga riktvärdet 35 dB(A) på dagen och inte 30 dB(A) på natten. På områden för fritidsbostäder 
får bullernivån inte överskrida riktvärdet 45 dB(A) på dagen eller 40 dB(A) på natten. 

När en detaljplan utarbetas nära en trafikled eller en annan bullerkälla skall bullernivån granskas 
och vid behov ett tillräckligt avstånd till bullerkällan förutsättas. Ifall byggande på ett bullerområde 
dock är nödvändigt skall i detaljplanen förutsättas sådana bullerbekämpningsåtgärder att 
ovannämnda riktvärden inte överskrids. Vid byggande utanför ett detaljplaneområde skall detta 
motsvarande beaktas när bygglov behandlas. 

Till denna delgeneralplan hör en beskrivning där bl.a. planens viktigaste utgångspunkter och mål, 
motiveringar av planlösningarna och delgeneralplanens konsekvenser är framförda.

KAAVAEHDOTUS 3.5.2010
PLANFÖRSLAG 3.5.2010

Bullerbekämpning:

Meluntorjunta:

Vesihuoltoa koskevat määräykset:

Ifall fastigheten inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät och den saknar 
vägförbindelse som klarar tung trafik är det förbjudet att anlägga vattenklosett.

Innan byggandet inleds skall en plan över vederbörligt ordnad vattenförsörjning uppvisas.

På byggplatserna skall byggnaden anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät, ifall det är 
möjligt på ett skäligt sätt. När byggnaden inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät 
är det tillrådligt att anordna en gemensam vattenanskaffning och avloppsvattenbehandling 
på ett område. Innan behandlingssystemen för avloppsvatten byggs bör man med separata 
undersökningar och noggrannare planering påvisa att åtgärderna inte skadar miljön. Planerna 
för behandlingssystem för avloppsvatten skall framläggas för kommunens godkännande.

Bestämmelser som gäller vattenförsörjningen:

Anpassning av byggnaderna till miljön:

Rakennusten soveltuminen ympäristöön:

Bestämmelser som berör en ny byggrätt:

YLEISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Rakennusoikeutta koskevat määräykset:

Maisematyöluvan tarve:

-Yli 1 ha:n suuruisen alueen avohakkuu tai hakkuu metsän luonnollista uusiutumista varten.
-Vesistöjen lähimmillä (50 m leveillä) rantavyöhykkeillä tapahtuva hakkuu lukuun ottamatta vähäistä 
raivausta tai yksittäisten puiden kaatoa.
-Hakkuu alueella, joka on merkitty vahvistetun seutukaavan tai maakuntakaavan tai kunnan-
valtuuston hyväksymän yleiskaavan suojelumerkinnällä (S) tai virkistysaluemerkinnällä (V), ja jolla 
ei ole luonnonsuojelulain nojalla hyväksyttyä hoito- ja käyttösuunnitelmaa voimassa.

Behov av tillstånd för landskapsarbeten: 

-För över 1 ha stora kalhuggningsområden eller avverkningsområden för naturlig förnyelse av skog. 
-Avverkningsområden på vattenområdens närmaste strandzoner (50 m breda) med undantag av 
mindre röjningsarbeten eller fällande av enskilda träd. 
-På ett avverkningsområde som i en fastställd regionplan eller landskapsplan eller i en generalplan 
som godkänts av kommunfullmäktige är försett med skyddsbeteckningen (S) eller med beteckningen 
för rekreationsområde (V), och för vilket ingen skötsel- och användningsplan som godkänts med stöd 
av naturvårdslagen är i kraft. 

RM MATKAILUPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RM-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RM-område. 

S-1/32 SUOJELUALUE
SKYDDSOMRÅDE

Alue on luonnonsuojelulain 29 §:ssä tarkoitettu suojeltu luontotyyppi, tai alueella on luonnon-
suojelulain 47 §:n mukainen erityisesti suojeltava laji. Alueella ei saa tehdä sellaisia 
toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa. Alueen käyttöä koskevista poikkeuksista 
määrätään luontotyypin osalta luonnonsuojelulain 31 §:ssä ja eliöstön rauhoitusäännöksistä 
luonnonsuojelulain 48 §:ssä. Alueella olemassa olevia rakennuksia, rakennelmia, teitä ja 
polkuja saa normaalisti käyttää ja pitää kunnossa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området är sådan skyddad naturtyp som avses i 29 § naturvårdslagen eller på området finns en 
sådan art som i enlighet med 47 § naturvårdslagen åtnjuter särskilt skydd. Sådana åtgärder som 
försämrar dess skyddsvärde får inte vidtas på området. Om undantag som gäller områdes-
användning finns bestämmelser som gäller naturtypen i 31 § natursvårdslagen och om fridlysning 
av växter och djur i 48 § naturvårdslagen. På området befintliga byggnader, konstruktioner, 
vägar och stigar får användas och underhållas normalt. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringskatalogen.

AL ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

AR-1 RIVITALOJEN JA MUIDEN KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

AR-2 KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN TAI RIVITALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

P PALVELURAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICEBYGGNADER

VU URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR

EV SUOJAVIHERALUE
SKYDDSGRÖNOMRÅDE

LT YLEISEN TIEN ALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN VÄG

LP YLEINEN PYSÄKÖINTIALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN PARKERING

LH HUOLTOASEMAN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICESTATION

ET YHDYSKUNTATEKNISTÄ HUOLTOA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN JA LAITOSTEN ALUE
OMRÅDE FÖR BYGGNADER OCH ANLÄGGNINGAR FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING

z VEDENALAINEN KAAPELI
UNDERVATTENSKABEL

KEVYEN LIIKENTEEN REITTI
GÅNG- OCH CYKELVÄG

lv/Y-11 ELY-KESKUKSEN LAITURI
ELY-CENTRALENS KAJ

Tunnus viittaa ELY-keskuksen laituritunnuksiin.

Betckningen hänvisar till ELY-centralens kajnummer.

SM/158

AP PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat ja käyttötarkoitukset määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2.

Byggnadernas våningsytor och användningsändamål bestäms enligt byggnadsordningen. 

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden.

SE SELVITYSALUE
UTREDNINGSOMRÅDE

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemman suunnittelun avulla. Alueen kokonais-
rakennusoikeus määräytyy Saariston ja rannikon osayleiskaavan mitoituslaskelmien 
perusteella. Rakennuspaikat voi muodostaa joko erillisinä loma-asuntopaikkoina tai 
matkailu- ja majoitusalueena. Alueen uusien rakennusten kokonaisrakennusoikeus on 
enintään 3 300 k-m2. Rakennuspaikkoja ei saa muodostaa omarantaisina.

Loma-asunto saa olla enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, vierasmaja 
enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2. 

Uusien erillisten loma-asuntopaikkojen enimmäismäärä on 15 kappaletta. 

Matkailu- ja majoituskäyttöön tarkoitettujen uusien rakennusten lukumäärää ei ole 
rajoitettu. Rakennukset tulee sijoittaa tarkoituksenmukaisiin ryhmiin. Matkailu- ja 
majoituskäyttöön tarkoitetuista rakennuspaikoista ei saa muodostaa erillisiä kiinteistöjä.

Alueen suunnittelussa ja käytössä tulee ottaa erityisesti huomioon alueen kulttuuri-
historialliset arvot.    

Områdesanvändningen avgörs med hjälp av en mera detaljerad planering. Den totala 
byggrätten bestäms på basen av dimensioneringskalkylerna i Delgeneralplanen för 
skärgården och kusten. Byggplatserna kan utgöras av antingen separata platser för 
fritidsbostäder eller turist- och inkvarteringsområden. Den totala byggrätten för nya 
byggnader på området är högst 3 300 k-m2. Byggplatser med egen strand får inte bildas.

En fritidsbostad får vara högst 120 k-m2, bastun högst 30 k-m2, gäststugan högst 20 k-m2 
och de övriga ekonomibyggnaderna totalt högst 50 k-m2.

Det maximala antalet nya separata byggplatser för fritidsbostäder är 15 stycken. 

Antalet nya byggnader avsedda för turist- och inkvarteringsbruk har inte begränsats. 
Byggnaderna skall placeras i ändamålsenliga grupper. För byggplatser avsedda för turist-  
och inkvarteringsbruk får inte bildas separata fastigheter.

Vid planeringen och användningen av området skall tas särskild hänsyn till områdets 
kulturhistoriska värden.

RETKEILY- JA VIRKISTYSALUE, JOKA ON TARKOITETTU ASEMAKAAVOITETTAVAKSI
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE SOM ÄR AVSETT ATT DETALJPLANERAS

Alueelle saa rakentaa virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. 
Rakentaminen ja muut toimenpiteet on sovitettava kooltaan, muodoltaan, materiaaleiltaan, 
värityksiltään, sijainniltaan ja rakennustavaltaan maastoon ja kasvillisuuteen. Pienimuotoinen, 
olemassa olevan rakenteen yhteyteen sijoittuva käyttötarkoitusta palveleva rakentaminen ei 
edellytä asemakaavan laatimista.

På området får uppföras byggnader och konstruktioner som är avsedda för rekreations- och 
fritidsbehov. Byggnader och andra konstruktioner skall till storlek, form, material, färgsättning, 
placering och byggsätt anpassas till terrängen och vegetationen. Småskaligt byggande i 
samband med en befintlig konstruktion, vars användningsändamål byggandet tjänar, förutsätter 
inte att en detaljplan uppgörs.

VR-1

RANTARAKENNUSALUE
OMRÅDE FÖR STRANDBYGGANDE

Osa-alueella voidaan loma-asuntoja muuttaa vakituisiksi asunnoiksi tapauskohtaisesti ilman 
poikkeusmenettelyä, jos rakennuspaikka täyttää seuraavat ehdot:
-Rakennuspaikan oltava vähintään 2000 m2
-Rakennuspaikalle on kiinteä tieyhteys
-Rakennuspaikka on kytkettävissä vesihuollon piiriin
-Kiinteistön tulee liittyä järjestettyyn jätteenkuljetukseen

På delområdet kan fritidsbostäder från fall till fall omvandlas till permanenta bostäder utan 
undantagsförfarande, om byggplatsen uppfyller följande villkor: 
-Byggplatsen skall vara minst 2000 m2 
-Byggplatsen skall ha fast vägförbindelse 
-Byggplatsen skall kunna kopplas till vattenförsörjningen
-Fastigheten skall anslutas till ordnad avfallstransport

ra/ao

TALLÖRNIN KUMMELI
KUMLET PÅ TALLÖREN

Arvokas kohde. Alueen kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on 
kielletty. Aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava kunnan kanssa. 

Numeroindeksi viittaa kaavaselostuksen numerointiin.

Värdefullt objekt. Schaktning, täckning, ändring eller andra ingrepp på området är förbjudna.  
Åtgärder eller planer som gäller området skall diskuteras med kommunen. 

Indexsiffran hänvisar till numreringen i planbeskrivningen. 

s/1701

Uuden asuin-, loma- tai liikerakennuksen rakennuspaikkaa kuvaava symboli. Symbolien 
lukumäärä osoittaa maanomistajan/tilan jäljellä olevien rakennuspaikkojen enimmäismäärän. 
Rakennuspaikkojen sijaintia ei ole osoitettu sitovasti. Rakennuspaikan sijainti harkitaan 
tapauskohtaisesti lupakäsittelyn yhteydessä.

Mitoitusperusteet sekä kunkin tilan rakennuspaikkojen enimmäismäärä on esitetty 
kaavaselostuksessa. Kunkin rakennuspaikan rakentamismäärä ja kerrosalat määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan.

Symbol som betecknar ny byggplats för bostads-, semester- eller affärsbyggnad.  Antalet 
symboler visar markägarens/lägenhetens maximala antal återstående byggplatser. 
En bindande anvisning för placeringen av byggplatserna har inte gjorts. Byggplatsens 
placering övervägs från fall till fall i samband med behandlingen av bygglovet. 

Dimensioneringsgrunderna samt det maximala antalet byggplatser för varje lägenhet finns 
i planbeskrivningen. Antalet byggnader samt deras våningsyta bestäms för varje byggplats 
enligt byggnadsordningen. 

Ruoppaus, pengerrys ja ruoppausmassojen läjitys:

Muddring, invallning och deponering av muddringsmassor:

Vesistöön rakentamisen luvan tarve arvioidaan sen mukaan, aiheutuuko rakentamisesta vesilain 
sulkemiskiellossa (VL 1 luku 12 §) tai muuttamiskiellossa (VL 1 luku 15 §) tarkoitettu muutos tai 
seuraus. Lisäksi lupa voidaan tarvita, jos rakentaminen voi aiheuttaa ympäristönsuojelulaissa 
tarkoitettua pilaantumista vesialueella (VL 1 luku 19 §, YSL 3 §). 

Jos hankkeesta aiheutuu em. säännösten vastaisia haitallisia seurauksia vesistössä tai ranta- ja 
vesiympäristössä tai -luonnossa, hankkeelle on haettava lupa Etelä-Suomen aluehallintovirastolta. 
On syytä huomata, että tavanomaisestakin laiturin rakentamisesta, vesialueen ruoppauksesta ja 
rannantäytöstä voi aiheutua sellaista haittaa vesialueen omistajalle tai naapurikiinteistöille, että lupa 
on tarpeen. 

Vähäiset ruoppaustyöt on toteutettava niin, että se häiritsee ympäristöä mahdollisimman vähän. 
Maa- tai vesialueen omistuksesta riippumatta jokaisella on oikeus ruopata vesialuetta, jos esimerkiksi 
liete tai matalikko haittaa vesistön käyttöä. Edellytyksenä on, että ruoppauksesta ei aiheudu edellä 
sanottua muutosta vesistössä eikä huomattavaa haittaa vesialueen omistajalle.

Kaavoitus, luonnonsuojelu, yms. näkökohdat on ennen työhön ryhtymistä selvitettävä Uudenmaan 
elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselta (ELY) tai kunnan ympäristönsuojeluviranomaiselta. Työn 
aloittamisesta ja suorittamistavasta on ilmoitettava vähintään kuukautta aikaisemmin kunnalle, 
vesialueen omistajalle ja elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselle. Ruoppauksesta syntyvien 
massojen läjittäminen vesialueelle voi vaatia aluehallintoviraston luvan. Maalle läjittämiseen tarvitaan 
maanomistajan suostumus ja kaava-alueella mahdollisesti lisäksi kunnan myöntämä maisematyölupa.

Tillstånd för byggande i vattendrag bedöms utgående ifrån om det leder till sådan förändring eller 
följd som avses i vattenlagen med förbudet om avstängning (VL 1 kapitlet 12 §) eller förbudet om 
ändring (VL 1 kapitlet 15 §). Ytterligare kan tillstånd behövas om byggandet kan orsaka sådan 
förorening av vattenområdet som avses i VL 1 kapitlet 19 §, NVL 3 §. 

Om projektet har sådana skadliga följder för vattendraget eller strand- och vattenmiljön eller -naturen 
som avses i ovan nämnda bestämmelser, skall tillstånd ansökas hos Regionförvaltningsverket i Södra 
Finland. Det är skäl att notera, att även byggandet av en vanlig brygga, muddring av ett vattenområde 
och utfyllning av en strand kan orsaka vattenområdets ägare eller grannfastigheterna sådan skada, 
att tillstånd är nödvändigt. 

Små muddringsarbeten skall genomföras så att de stör miljön så lite som möjligt. Oberoende av 
ägarförhållandet till ett mark- eller vattenområde har var och en rätt att muddra ett vattenområde, om 
t.ex. slam eller grunda ställen är till hinder för användningen av vattendraget. Förutsättningen för detta 
är att muddringen inte orsakar ovannämnda förändring i vattendraget och att den inte ger upphov till 
skada för ägaren till vattenområdet. 

Planläggnings-, naturskydds- m.fl. aspekter skall utredas genom Närings-, trafik- och miljöcentralen i 
Nyland (ELY) eller kommunens miljövårdsmyndigheter. Tidpunkten för inledningen av arbetet och 
genomföringssättet skall minst en månad före starten meddelas kommunen, vattenområdets ägare och 
Närings-, trafik- och miljöcentralen.  Deponeringen av muddringsmassorna på ett vattenområde kan 
kräva tillstånd av regionförvaltningsverket. För deponering på land behövs markägarens samtycke och 
om det gäller planområde behövs ytterligare tillstånd för landskapsarbeten, vilket beviljas av 
kommunen. 

Alueen suunnittelussa tulee huomioida Sipoon lepakkokartoitus 2006:ssa esiin tuodut alueet ja 
arvioida lisäselvitystarpeet.

Lepakot:

Fladdermöss:

Vid planeringen av området skall de områden som förts fram i kartläggningen av fladdermöss 
i Sibbo 2006 beaktas och behovet av tilläggsutredningar bedömas.

SAUNA
BASTU
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KAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN
SAARISTON JA RANNIKON OSAYLEISKAAVA
DELGENERALPLAN FÖR SKÄRGÅRDEN OCH KUSTEN

KAAVA-ALUEEN RAJA
GENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

ALUEEN RAJA
OMRÅDESGRÄNS

AP-1

SL/47

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS INOM STRANDZONEN

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat rantavyöhykkeellä 
on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat, käyttötarkoitukset ja vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan 
mukaisesta rantaviivasta määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan. Omarantaisen 
rakennuspaikan rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna inom strandzonen har 
anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2. 

Byggnadernas våningsytor, användningsändamål och minimiavstånd till strandlinjen 
vid medelvattenstånd bestäms enligt byggnadsordningen. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden. 

(Mukaelma Söderkullan osayleiskaavasta / Bearbetning baserad på Söderkulla 
generalplan)

T TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE
INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE

Alueelle saa rakentaa käyttötarkoitusta palvelevia rakennuksia tai rakennelmia.

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området får uppföras byggnader eller konstruktioner som betjänar ändamålet. 

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal.

VR

LUONNONSUOJELUALUE/-KOHDE
NATURSKYDDSOMRÅDE/-OBJEKT

Alue on luonnonsuojelulailla suojeltu tai suojeltavaksi tarkoitettu.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området har skyddats eller är avsett att skyddas.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE

Alueelle sallitaan maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen.
Rakennukset tulisi sijoittaa siten, etteivät ne vaikuta häiritsevästi maisemakuvaan.  

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området är det tillåtet att bygga i anslutning till jord- och skogsbruket. 
Byggnaderna skall placeras så att de inte stör landskapsbilden.

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal. 

M

MAATALOUSALUE
JORDBRUKSOMRÅDEMT

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE INOM STRANDZONEN

Alue on tarkoitettu pääasiassa maa- ja metsätalouden harjoittamista varten. Muu kuin alueen 
pääkäyttötarkoituksen tarpeita varten tapahtuva rakentaminen on kielletty. Alueen muu 
rakennusoikeus on siirretty maanomistusyksiköittäin AP-1, RA, RA-1, RA-2 ja RV alueille.

Områden inom strandzonen, som huvudsakligen är avsedda för idkande av jord- och 
skogsbruk. Det är förbjudet att uppföra andra byggnader än sådana som betjänar områdets 
huvudsakliga användning. Områdets övriga byggrätt har flyttats markägarspecifikt till 
AP-1, RA-, RA-1 och RV-områden. 

M-1

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE
LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.
En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MA/101

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ MAISEMA 
JA/TAI YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA LANDSKAPSVÄRDEN 
OCH/ELLER MILJÖVÄRDEN

Ranta-alueella ei ole uudisrakennusoikeutta. Ympäristön tilaa vaikuttavia toimenpiteitä 
suoritettaessa on kiinnitettävä huomiota siihen, ettei alueen luonto- tai maisemaolosuhteista 
johtuvia arvoja vaaranneta tai heikennetä.

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Nybyggnadsrätt finns inte på strandområdet. När åtgärder som inverkar på miljöns situation 
vidtas skall uppmärksamhet fästas vid att de värden som beror på natur- och landskaps-
förhållandena varken äventyras eller försvagas.

En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MY/57

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KUNNAN RAJA
KOMMUNGRÄNS

SEUTUTIE/PÄÄKATU
REGIONAL VÄG/HUVUDGATA

st/pk

YHDYSTIE/KOKOOJAKATU
FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA

yt/kk

VENE/LAIVAVÄYLÄ
BÅTLED/FARTYGSLED

POHJAVESIALUE
GRUNDVATTENOMRÅDE

Alueella on kemikaalien ja pohjavesien kannalta haitallisten jätteiden varastointi kielletty. 
Öljysäiliöt on sijoitettava rakennuksen sisätiloihin tai maanpäälle katettuun vesitiiviiseen 
suoja-altaaseen, jonka tilavuus vastaa vähintään varastoitavan öljyn enimmäismäärää.

Alueelle ei saa sijoittaa sellaisia laitoksia tai rakenteita, jotka saattavat aiheuttaa pohjaveden 
likaantumista tai muuttumista. Jätevesiä ei saa imeyttää maahan. Kaikki jätevedet on 
johdettava joko tiiviin viemärin kautta pv-alueen ulkopuolelle siellä asiallisesti käsiteltäväksi 
tai tiiviiseen jätevesisäiliöön ja kuljetettava edelleen käsiteltäväksi.

Osa-alueella rakentamista ja muuta maankäyttöä saattavat rajoittaa vesilain 1 luvun 18 § 
(pohjaveden muuttamiskielto) ja ympäristönsuojelulain 8 § (pohjaveden pilaamiskielto). 
Rakennuslautakunnan on tarpeen vaatiessa pyydettävä asiasta asianomaisen 
ympäristökeskuksen lausunto. 

Det är förbjudet att på området lagra kemikalier och sådant avfall som skadar grundvattnet. 
Oljecisternerna skall placeras inne i byggnaderna i en skyddsbassäng, vars volym motsvarar 
minst den maximala mängd olja som lagras.

På området får inte placeras sådana anläggningar eller konstruktioner som kan förorena 
grundvattnet eller ändra det. Avloppsvatten får inte infiltreras i marken. Allt avloppsvatten 
skall avledas via en tät avloppsledning utanför grundvattenområdet för ändamålsenlig 
behandling eller till en tät avloppstank och därifrån transporteras bort för vidare behandling. 

Vattenlagens 1 kap. 18 § (förbud mot ändring av grundvatten) samt miljöskyddslagens 8 § 
(förbud mot förorening av grundvatten) kan begränsa byggande och annan markanvändning 
på ett delområde. Byggnadsnämnden skall vid behov begära miljöcentralens utlåtande i saken. 

pv-1

ARVOKAS LUONTOALUE
VÄRDEFULLT NATUROMRÅDE

Alueella ei saa tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen luontoarvoa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

På området får inte vidtas sådana åtgärder som minskar dess naturvärde. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

luo/23

KÄYTETTY RAKENNUSOIKEUS  
NYTTJAD BYGGRÄTT

UUSI RAKENNUSOIKEUS
NY BYGGRÄTT

MUINAISJÄÄNNÖSALUE/-KOHDE
FORNMINNESOMRÅDE/-OBJEKT

Muinaismuistolain (295/63) rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen, 
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty. Aluetta koskevat maankäyttösuunnitelmat on 
lähetettävä lausuntoa varten Museovirastoon. Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää 
Museovirastosta.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

I lagen om fornminnen (295/63) fredad fast fornlämning. Schaktning, täckning, ändring eller andra 
ingrepp på området är förbjudna. Markanvändningsplaner som berör området skall skickas till 
Museiverket för utlåtande. Fornlämningens omfattning skall utredas med Museiverket.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 
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NATURA 2000 -VERKOSTOON KUULUVA ALUE
OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000

 VENESATAMA/VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMN/SMÅBÅTSPLATS

UIMARANTA
BADSTRAND

VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ AV RIKSINTRESSE

Merkinnällä on rajattu valtakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt. Tällä 
alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava huomioon 
kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai rakennettuun kulttuuriympäristöön 
merkittävästi vaikuttavista hankkeista on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av riksintresse har avgränsats med beteckningen. Vid 
byggande och vid miljövård på området skall kulturvärdena beaktas. Museiverket skall 
höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet och den 
byggda miljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-1/102

RAKENNUSTAITEELLISESTI TAI KULTTUURIHISTORIALLISESTI ARVOKAS 
RAKENNETTU ALUE TAI KOHDE
ARKITEKTONISKT ELLER KULTURHISTORISKT VÄRDEFULL BYGGNAD ELLER 
VÄRDEFULLT BYGGT OMRÅDE

Alueen pääkäyttötarkoituksen mukainen toiminta ja rakentaminen on sopeutettava alueen 
rakennustaiteellisiin, kulttuurihistoriallisiin ja maisemallisiin arvoihin. Rakennuksissa 
suoritettavien korjaus- ja muutostöiden ja käyttötarkoitusten muutosten on oltava 
sellaisia, että rakennusten rakennustaiteellisesti, kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvan 
kannalta arvokas luonne säilyy. Suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota siihen, 
että uudisrakentaminen ja olemassa oleviin rakennuksiin tehtävät muutokset sopeutuvat 
ympäristöön.

Maankäyttö- ja rakennuslain 127.1 §:n nojalla määrätään, että rakennusten purkaminen 
ei ole sallittua ilman lupaa. Alueeseen kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee 
varata museovirastolle tai maakuntamuseolle mahdollisuus lausunnon antoa varten.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Verksamheten och byggandet enligt områdets huvudanvändningsändamål skall anpassas 
till områdets arkitektoniska, kulturhistoriska och landskapsmässiga värden. Reparations- 
och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet 
samt kompletteringsutbyggnad och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att 
områdets värdefulla karaktär med hänsyn till byggnads- eller kulturhistorian eller landskaps-
bilden bevaras. I planeringen skall särskild uppmärksamhet fästas vid att nybyggnationen 
och ändringarna som utförs i existerande byggnader anpassas till omgivningen.  

I markanvändnings- och bygglagen 127. 1 § stadgas att en byggnad inte får rivas utan 
tillstånd. Museiverket eller landskapsmuseet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om 
åtgärder som berör området.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

Sr 192

sm 008

RAKENNUSLAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA SUOJELTAVA KOHDE
OBJEKT SOM SKALL SKYDDAS MED STÖD AV BYGGNADSLAGSTIFTNINGEN

Alueella voidaan harjoittaa suojeluarvoja vaarantamatonta toimintaa, kuten asumista, 
pienteollisuutta, liiketoimintaa ja kulttuuritoimintaa.  Rakennuksissa suoritettavien 
korjaus- ja muutostöiden, käyttötarkoituksen muutosten sekä täydennysrakentamisen 
ja alueella tehtävien toimenpiteiden tulee olla sellaisia, että alueen rakennushistoriallisesti, 
kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvallisesti arvokas luonne säilyy. Alueella ei saa tehdä 
sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa.

Rakennuksia ei saa purkaa ilman MRL 127.1 §:ssä tarkoitettua lupaa. Alueeseen 
kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee varata museovirastolle tai maakuntamuseolle 
mahdollisuus lausunnon antoa varten.

På området kan idkas verksamhet som inte äventyrar skyddsvärdena, såsom boende, 
småindustri, affärsverksamhet och kulturverksamhet. Reparations- och ändringsarbeten som 
utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet samt kompletteringsutbyggnad 
och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att områdets värdefulla karaktär med 
hänsyn till byggnads- eller kulturhistorien eller landskapsbilden bevaras. På området får inte 
vidtas sådana åtgärder som minskar dess skyddsvärde. 

Byggnader får inte rivas utan tillstånd som avses i MBL 127.1 §. Museiverket eller landskaps-
museet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om åtgärder som berör området. 

SR 1506

LOMA-ASUNTOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDERRA

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUSAO

MAA- JA METSÄTALOUSALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSOMRÅDEM

TILAN TALOUSKESKUKSEN RAKENNUSPAIKKA
BYGGPLATS FÖR JORDBRUKETS DRIFTSCENTRAAM

VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMNLV

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATIONVL

PUISTO
PARKVP

MAISEMANSUOJELUALUE
LANDSKAPSSKYDDSOMRÅDES

LUONNONSUOJELUALUE
NATURSKYDDSOMRÅDESL

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA TAI
YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT 
STYRA FRILUFTSLIVET

MU

LUONNONTILASSA SÄILYTETTÄVÄ PUISTO, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
PARK SOM SKALL BEVARAS I NATURTILLSTÅND. PARKEN ÄR I SAMANVÄNDNINGPL

PALLOILUKENTTÄ, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
BOLLPLAN SOM ÄR I SAMANVÄNDNINGUP

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KIRKKOJEN JA MUIDEN SEURAKUNNALLISTEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR KYRKOR OCH ANDRA FÖRSAMLINGSBYGGNADERYK

ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADERAL

OPETUSTOIMINTAA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM BETJÄNAR UNDERVISNING YO

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDEVR

LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN 
LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. 
PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK.

RV

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee mantereella tai pinta-alaltaan yli 20 ha saarissa. 

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä. Mikäli rakennus liitetään vesihuoltolaitoksen
vesi- ja viemäriverkostoon voi rakennuspaikan koko olla pienempi, kuitenkin vähintään
2 000 m2.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, 
vierasmaja enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

Området för fritidsbostäder ligger på fastlandet eller på holmar som är större än 20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara mints 50 meter. Ifall byggnaden ansluts till vatten- och 
avloppsnät kan den vara mindre, dock minst 2 000 m2. 

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 120 m2vy, bastun högst 30 m2vy, gäststugan högst 
20 m2vy och de övriga ekonomibyggnaderna sammananlagt högst 50 m2vy. 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

RA

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan 5-20 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 100 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 220  kerros-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 180 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 2 000 - 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 150 k-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on pienempi kuin 2 000 m2, niin lasketaan rakennuspaikan 
kokonaisrakennusoikeus tehokkuusluvun (kerrosalan suhde rakennuspaikan pinta-alaan) 
e 0.04 mukaan.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-1

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan enintään 5 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 80 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. Rakennusten kerrosluku saa olla enintään
yksi.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 120  k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 100 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on enintään 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 80 k-m2. 

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-2A UUSI JA OLENNAISESTI MUUTTUVA ASUINALUE
NYTT BOSTADSOMRÅDE OCH BOSTADSOMRÅDE SOM ÄNDRAS VÄSENTLIGT

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemmalla suunnittelulla, osayleiskaavoituksella 
ja/tai asemakaavoituksella.

Områdesanvändningen avgörs genom mera detaljerad planering, delgeneralplanering 
och/eller detaljplanering.

MAAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ PÅ LANDSKAPSNIVÅ

Merkinnällä on rajattu maakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai 
rakennettuun kulttuuriympäristöön merkittävästi vaikuttavista hankkeista 
on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer på landskapsnivå har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas om 
och bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. Museiverket 
skall höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet 
och den byggda kulturmiljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-2/86

PAIKALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULLA KULTURHISTORISKA MILJÖER AV LOKALT INTRESSE

Merkinnällä on rajattu paikallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. 

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av lokalt intresse har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas och 
bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-3/89

sr 1206

ALUE TAI KOHDE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN
OMRÅDE ELLER OBJEKT DÄR MILJÖN BEVARAS

Maisemakuvallisesti ja/ tai kyläkuvallisesti arvokas rakennusryhmä tai aluekokonaisuus. 
Alueen vanhan rakennuskannan säilymistä tulee edistää.

Uudis- ja korjausrakentamisessa on kiinnitettävä erityistä huomiota sekä rakennelmien, 
rakennuskannan ja pihapiirien että niiden muodostaman kokonaisuuden luonteen säilymiseen.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Landskapsmässigt och/eller med hänsyn till bybilden värdefull byggnadsgrupp eller 
områdeshelhet. Bevarandet av områdets gamla byggnadsbestånd skall främjas.

Vid nybyggnad och renovering skall särskild uppmärksamhet fästas vid att bevara 
konstruktionernas, byggnadsbeståndets och gårdsområdenas karaktär samt helheten som 
dessa bildar. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

/s 131

/s 1214

sl/49

SEVESO II KONSULTOINTIVYÖHYKE
SEVESO II KONSULTERINGSZON

Merkinnällä osoitetaan Seveso II-direktiivin mukaisten laitosten konsultointivyöhykkeet. 
Vaarallisia kemikaaleja käyttävää tai varastoivaa laitosta ympäröivän 
konsultointivyöhykkeen yksityskohtaiseen suunnitteluun on kiinnitettävä erityistä
huomiota. Konsultointivyöhykkeellä sallitaan vähäinen täydennysrakentaminen 
tilannekohtaisen harkinnan mukaan. Suunniteltaessa riskille alttiiden toimintojen
sijoittamista vyöhykkeen sisälle on kaavaa laadittaessa pyydettävä kunnan palo- ja
pelastusviranomaisen ja tarvittaessa Turvatekniikan keskuksen (TUKES) lausunto.

Med beteckningen anges konsulteringszonerna för anläggningar enligt Seveso II-direktiven. 
Speciell uppmärksamhet skall fästas vid detaljerad planering av konsulteringszonen som 
omger en anläggning som använder eller lagrar farliga kemikalier. Inom konsulteringszonen 
tillåts obetydligt kompletteringsbyggande enligt prövning från fall till fall. Då man planerar 
placeringen av verksamheter som innebär risker innanför en zon är det skäl att vid 
uppgörandet av planen begära utlåtande av brand- och räddningsväsendet och vid behov 
utlåtande av Säkerhetsteknikcentralen (TUKES). 

Seveso

VIHERYHTEYSTARVE
BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE

Viheryhteys toimii virkistysyhteytenä ja ekologisena käytävänä. Tämä on otettava huomioon 
alueen suunnittelussa ja alueelle kohdistuvissa toimenpiteissä. Aluetta ja sen lähiympäristöä 
suunniteltaessa on katsottava, ettei viheryhteyden toteuttamismahdollisuuksia heikennetä 
eikä ekologisia käytäviä katkaista.

Grönförbindelser fungerar som rekreationsförbindelse och ekologisk korridor, vilket bör beaktas 
vid områdesplaneringen och i åtgärder som gäller området. När området och närmiljön planeras 
bör man se till att möjligheterna att genomföra en grönförbindelse inte försämras och att 
ekologiska korridorer inte bryts. 

(Sipoon Yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)





RV LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA 
PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS 
BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK. 

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RV-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RV-område. 

MRL:n 72.1 §:n nojalla määrätään, että yleiskaavaa saadaan käyttää rakennusluvan
myöntämisen perusteena erikseen osoitetuilla rakennuspaikoilla.

Meren rannalla muun rakennuksen kuin venevajan alimman rakentamiskorkeuden on 
oltava vähintään +2,6 metriä keskivedenkorkeudesta ja lattiatason oltava vähintään
3 metriä keskivedenkorkeudesta. Lisäksi alinta rakentamiskorkeutta määritettäessä on
tulvavaara otettava siten huomioon, että rakenteet eivät vaurioidu veden noustessa. 
Erityisesti avointen ulapoiden rannalla on otettava lisäksi huomioon aaltoiluvara.

Haja-asutusalueilla (MTH) rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin kantatilaa
kohden 10. Rakennuspaikat määräytyvät seuraavasti:
-Ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 5 ha
-Toinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 10 ha
-Kolmas-kuudes rakennuspaikka edellyttää aina kantatilaan 10 ha lisää/rakennuspaikka
-Seitsemäs-kymmenes rakennuspaikka edellyttää kantatilaan aina 20 ha lisää/ 
rakennuspaikka (Sipoon yleiskaava 2025)

Ympärivuotisille rakennuspaikoille ja yhteisille alueille voidaan rakentaa venevaja 
rakennusjärjestyksen mukaisesti.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT RANTA-ASEMAKAAVOJA KOSKEVAT MERKINNÄT:
STRANDDETALJPLANEBETECKNINGAR SOM HAR ANVISATS PÅ DELGENERALPLANEKARTAN:

HAJA-ASUTUSALUE
GLESBYGDSOMRÅDE

Maankäyttö- ja rakennuslain 16 § 1 ja 2 momentin mukainen suunnittelutarvekynnys 
voidaan ylittää vain, mikäli rakennus liitetään olemassa olevaan vesi- ja viemäriverkostoon 
tai muista erityisen painavista syistä. Maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen on sallittu.

Tröskeln för planeringsbehov enligt markanvändnings- och bygglagens 16 § 1 och 2 moment 
kan överskridas endast om byggnaden ansluts till det existerande vatten- och avloppsnätet 
eller om andra särskilt starka skäl föreligger. Byggande i anslutning till jord- och skogsbruk är 
tillåtet.

(Sipoon yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)

MTH

Mikäli kiinteistö ei ole liitettävissä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon eikä kiinteistölle 
ole raskasta kalustoa kestävää tieyhteyttä, vesikäymälän asentaminen on kielletty.

Ennen rakentamista tulee esittää ratkaisu asianmukaisesta vesihuollon järjestämisestä.

Rakennuspaikoilla rakennus on liitettävä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon, mikäli 
se on kohtuullisesti järjestettävissä. Milloin rakennusta ei voida liittää yleiseen vesijohto- 
ja viemäriverkkoon, niin suositellaan alueittain yhteistä talousveden hankintaa sekä jätevesien
käsittelyä. Ennen jätevesien käsittelyjärjestelmien rakentamista tulee erillisillä tutkimuksilla ja
tarkemmalla suunnittelulla osoittaa, ettei toimenpiteistä aiheudu ympäristölle haittaa. Jäte-
vesien käsittelyjärjestelmää koskevat suunnitelmat on hyväksyttävä kunnassa.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT STORÖRENIN ASEMAKAAVAA KOSKEVAT MERKINNÄT:
DETALJPLANEBETECKNINGAR FÖR STORÖRENS DETALJPLAN SOM HAR ANVISATS PÅ 
DELGENERALPLANEKARTAN:

AO

W

K

VL

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS

VESIALUE
VATTENOMRÅDE

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION

PY JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE
OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING

Rakentamisen minimietäisyys rannasta on 50 metriä paitsi saunan 20 metriä. Rakennus-
paikan rakennusoikeutta koskevien määräysten estämättä saadaan olemassa olevaa 
rakennusta peruskorjata ja tuhoutunut rakennus korvata rakennusjärjestyksen ja tämän 
kaavan määräyksien mukaisella rakennuksella.

Rakennusten sijainnin rakennuspaikalla tulee olla sellainen, että maiseman luonnonmu-
kaisuus säilyy.

Korkeille ja näkyville kukkuloille ei tule rakentaa. Maisemallisesti merkittä-
ville peltoalueille rakentamista tulee välttää. Rakentaminen tulee sijoittaa mahdollisuuksien
mukaan olemassa olevien pihapiirien ja metsäsaarekkeiden tuntumaan.

Rakennettaessa tulee huomiota kiinnittää rakennuksen korkeusasemaan ja kerrosluvun
vaikutusta maisemakuvaan, muotoon, julkisivumateriaaleihin ja väritykseen. 
Rakennuspaikka tulee sopivin istutuksin liittää ympäröivään maisemaan käyttäen hyväksi
olemassa olevaa luontoa.

Rakennettaessa olevien rakennusten yhteyteen on rakentamisen sovelluttava noudatettuun
rakennustapaan ja olemassa olevaan rakennuskantaan sijoituksen, koon, muodon, julkisivu-
materiaalien, värityksen sekä julkisivun jäsentelyn osalta. Rakennuspaikalla rakennusten tulee
muodostaa ympäristö- ja/tai taajamakuvaltaan sopusuhtainen kokonaisuus. Rakennusten 
vaikutukseen maisemakuvaan tule myös kiinnittää erityistä huomiota.

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är 5-20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 100 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt den 
gällande byggnadsordningen. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 220 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 180 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är 2 000 - 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 150 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är mindre än 2 000 m2, räknas byggplatsens totala byggrätt enligt 
exploateringstalet e=0.04 (våningsytan i förhållande till byggplatsens areal). 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är högst 5 ha.

En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats med egen strand 
skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 80 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt 
den gällande byggnadsordningen. Byggnaderna får ha högst en våning. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 120 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 100 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är högst 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 80 m2vy.

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Med stöd av MBL 72.1 § bestäms att generalplanen får användas som grund för beviljande av 
bygglov på separat anvisade byggplatser. 

Vid havsstranden skall byggnadshöjden för annan byggnad än båtskjul ligga minst +2,6 meter 
över medelvattenståndet och golvnivån skall ligga minst 3 meter över medelvattenståndet. 
Vid bestämning av lägsta byggnadsnivå skall risken för översvämning beaktas så att 
konstruktionerna inte skadas när vattennivån stiger. Speciellt vid det öppna havet skall dessutom 
vågsvallets inverkan beaktas. 

På glesbygdsområden (MTH) är det maximala antalet byggplatser 10 per stomlägenhet. 
Byggplatserna definieras enligt följande:
-Den första byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 5 ha
-Den andra byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 10 ha
-Den tredje till sjätte byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 10 ha/byggplats 
-Den sjunde till tionde byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 20 ha/byggplats 
(Generalplan för Sibbo 2025)

Båthus kan enligt byggnadsordningen byggas på byggplatser som är avsedda för åretruntbruk och 
på gemensamma områden. 

Minimiavståndet mellan byggnaden och stranden är 50 meter, 20 meter när det gäller en bastu. 
Oavsett planbestämmelserna som berör byggplatsens byggrätt får en befintlig byggnad 
grundrenoveras och en förstörd byggnad ersättas med en ny i enlighet med byggnadsordningen 
och bestämmelserna i denna plan. 

Byggnader skall placeras på byggplatserna så att landskapets naturenlighet bevaras. 

Höga och synliga kullar skall inte bebyggas. På åkermark som har betydelse för landskapet skall 
byggande undvikas. Byggandet skall i mån av möjlighet placeras nära befintliga gårdsområden och
skogsdungar.

Vid byggande skall uppmärksamhet fästas vid byggnadens höjdnivå och vid våningstalets inverkan 
på landskapsbilden, vid byggnadens utformning, fasadmaterial och färgsättning. Byggnadsplatsen 
skall med lämpliga planteringar anslutas till det omgivande landskapet genom att utnyttja den 
existerande naturen.

Byggande i anslutning till befintliga byggnader skall anpassas till det tidigare byggsättet och det 
befintliga byggnadsbeståndet när det gäller placering, storlek, utformning, fasadmaterial, färgsättning 
och fasadutformning. Byggnaderna på en byggplats skall utgöra en med avseende på miljö- och/eller 
tätortsbilden harmonisk helhet. Särskild uppmärksamhet skall också fästas vid byggnadernas inverkan 
på landskapsbilden.

Liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- 
tai oppilaitoksen piha-alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB (A) eikä 
yöohjearvoa 45 dB (A), vanhoilla alueilla 50 dB (A). Asuinrakennuksen sisällä melutaso
ei saa ylittää päiväohjearvoa 35 dB (A) eikä yöohjearvoa 30 dB (A). Loma-asuntoalueilla 
ei saa ylittää päiväohjearvoa 45 dB (A) eikä yöohjearvoa 40 dB (A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan on tarkistettava 
melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melunlähteestä. Mikäli joudutaan 
kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä sellaisten meluntor-
juntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät ylity. Rakennettaessa 
asemakaava-alueen ulkopuolelle on tämä vastaavasti otettava huomioon lupien käsittelyn yhteydessä.

Tähän osayleiskaavaan liittyy selostus, jossa on esitetty mm. tärkeimmät kaavan lähtökohtiin
ja tavoitteisiin liittyvät tiedot. Kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvattu osayleiskaavan vaikutuk-
sia.

Bullernivån på gårdsområdet vid en bostadsbyggnad, en vårdinrättning eller en läroanstalt som 
placeras nära en trafikled eller en annan bullerkälla får inte överstiga riktvärdet 55 dB(A) på dagen 
eller 45 dB(A) på natten, i gamla områden 50 dB(A). Inne i bostadsbyggnaden får bullernivån inte 
överstiga riktvärdet 35 dB(A) på dagen och inte 30 dB(A) på natten. På områden för fritidsbostäder 
får bullernivån inte överskrida riktvärdet 45 dB(A) på dagen eller 40 dB(A) på natten. 

När en detaljplan utarbetas nära en trafikled eller en annan bullerkälla skall bullernivån granskas 
och vid behov ett tillräckligt avstånd till bullerkällan förutsättas. Ifall byggande på ett bullerområde 
dock är nödvändigt skall i detaljplanen förutsättas sådana bullerbekämpningsåtgärder att 
ovannämnda riktvärden inte överskrids. Vid byggande utanför ett detaljplaneområde skall detta 
motsvarande beaktas när bygglov behandlas. 

Till denna delgeneralplan hör en beskrivning där bl.a. planens viktigaste utgångspunkter och mål, 
motiveringar av planlösningarna och delgeneralplanens konsekvenser är framförda.

KAAVAEHDOTUS 3.5.2010
PLANFÖRSLAG 3.5.2010

Bullerbekämpning:

Meluntorjunta:

Vesihuoltoa koskevat määräykset:

Ifall fastigheten inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät och den saknar 
vägförbindelse som klarar tung trafik är det förbjudet att anlägga vattenklosett.

Innan byggandet inleds skall en plan över vederbörligt ordnad vattenförsörjning uppvisas.

På byggplatserna skall byggnaden anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät, ifall det är 
möjligt på ett skäligt sätt. När byggnaden inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät 
är det tillrådligt att anordna en gemensam vattenanskaffning och avloppsvattenbehandling 
på ett område. Innan behandlingssystemen för avloppsvatten byggs bör man med separata 
undersökningar och noggrannare planering påvisa att åtgärderna inte skadar miljön. Planerna 
för behandlingssystem för avloppsvatten skall framläggas för kommunens godkännande.

Bestämmelser som gäller vattenförsörjningen:

Anpassning av byggnaderna till miljön:

Rakennusten soveltuminen ympäristöön:

Bestämmelser som berör en ny byggrätt:

YLEISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Rakennusoikeutta koskevat määräykset:

Maisematyöluvan tarve:

-Yli 1 ha:n suuruisen alueen avohakkuu tai hakkuu metsän luonnollista uusiutumista varten.
-Vesistöjen lähimmillä (50 m leveillä) rantavyöhykkeillä tapahtuva hakkuu lukuun ottamatta vähäistä 
raivausta tai yksittäisten puiden kaatoa.
-Hakkuu alueella, joka on merkitty vahvistetun seutukaavan tai maakuntakaavan tai kunnan-
valtuuston hyväksymän yleiskaavan suojelumerkinnällä (S) tai virkistysaluemerkinnällä (V), ja jolla 
ei ole luonnonsuojelulain nojalla hyväksyttyä hoito- ja käyttösuunnitelmaa voimassa.

Behov av tillstånd för landskapsarbeten: 

-För över 1 ha stora kalhuggningsområden eller avverkningsområden för naturlig förnyelse av skog. 
-Avverkningsområden på vattenområdens närmaste strandzoner (50 m breda) med undantag av 
mindre röjningsarbeten eller fällande av enskilda träd. 
-På ett avverkningsområde som i en fastställd regionplan eller landskapsplan eller i en generalplan 
som godkänts av kommunfullmäktige är försett med skyddsbeteckningen (S) eller med beteckningen 
för rekreationsområde (V), och för vilket ingen skötsel- och användningsplan som godkänts med stöd 
av naturvårdslagen är i kraft. 

RM MATKAILUPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RM-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RM-område. 

S-1/32 SUOJELUALUE
SKYDDSOMRÅDE

Alue on luonnonsuojelulain 29 §:ssä tarkoitettu suojeltu luontotyyppi, tai alueella on luonnon-
suojelulain 47 §:n mukainen erityisesti suojeltava laji. Alueella ei saa tehdä sellaisia 
toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa. Alueen käyttöä koskevista poikkeuksista 
määrätään luontotyypin osalta luonnonsuojelulain 31 §:ssä ja eliöstön rauhoitusäännöksistä 
luonnonsuojelulain 48 §:ssä. Alueella olemassa olevia rakennuksia, rakennelmia, teitä ja 
polkuja saa normaalisti käyttää ja pitää kunnossa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området är sådan skyddad naturtyp som avses i 29 § naturvårdslagen eller på området finns en 
sådan art som i enlighet med 47 § naturvårdslagen åtnjuter särskilt skydd. Sådana åtgärder som 
försämrar dess skyddsvärde får inte vidtas på området. Om undantag som gäller områdes-
användning finns bestämmelser som gäller naturtypen i 31 § natursvårdslagen och om fridlysning 
av växter och djur i 48 § naturvårdslagen. På området befintliga byggnader, konstruktioner, 
vägar och stigar får användas och underhållas normalt. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringskatalogen.

AL ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

AR-1 RIVITALOJEN JA MUIDEN KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

AR-2 KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN TAI RIVITALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

P PALVELURAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICEBYGGNADER

VU URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR

EV SUOJAVIHERALUE
SKYDDSGRÖNOMRÅDE

LT YLEISEN TIEN ALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN VÄG

LP YLEINEN PYSÄKÖINTIALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN PARKERING

LH HUOLTOASEMAN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICESTATION

ET YHDYSKUNTATEKNISTÄ HUOLTOA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN JA LAITOSTEN ALUE
OMRÅDE FÖR BYGGNADER OCH ANLÄGGNINGAR FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING

z VEDENALAINEN KAAPELI
UNDERVATTENSKABEL

KEVYEN LIIKENTEEN REITTI
GÅNG- OCH CYKELVÄG

lv/Y-11 ELY-KESKUKSEN LAITURI
ELY-CENTRALENS KAJ

Tunnus viittaa ELY-keskuksen laituritunnuksiin.

Betckningen hänvisar till ELY-centralens kajnummer.

SM/158

AP PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat ja käyttötarkoitukset määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2.

Byggnadernas våningsytor och användningsändamål bestäms enligt byggnadsordningen. 

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden.

SE SELVITYSALUE
UTREDNINGSOMRÅDE

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemman suunnittelun avulla. Alueen kokonais-
rakennusoikeus määräytyy Saariston ja rannikon osayleiskaavan mitoituslaskelmien 
perusteella. Rakennuspaikat voi muodostaa joko erillisinä loma-asuntopaikkoina tai 
matkailu- ja majoitusalueena. Alueen uusien rakennusten kokonaisrakennusoikeus on 
enintään 3 300 k-m2. Rakennuspaikkoja ei saa muodostaa omarantaisina.

Loma-asunto saa olla enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, vierasmaja 
enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2. 

Uusien erillisten loma-asuntopaikkojen enimmäismäärä on 15 kappaletta. 

Matkailu- ja majoituskäyttöön tarkoitettujen uusien rakennusten lukumäärää ei ole 
rajoitettu. Rakennukset tulee sijoittaa tarkoituksenmukaisiin ryhmiin. Matkailu- ja 
majoituskäyttöön tarkoitetuista rakennuspaikoista ei saa muodostaa erillisiä kiinteistöjä.

Alueen suunnittelussa ja käytössä tulee ottaa erityisesti huomioon alueen kulttuuri-
historialliset arvot.    

Områdesanvändningen avgörs med hjälp av en mera detaljerad planering. Den totala 
byggrätten bestäms på basen av dimensioneringskalkylerna i Delgeneralplanen för 
skärgården och kusten. Byggplatserna kan utgöras av antingen separata platser för 
fritidsbostäder eller turist- och inkvarteringsområden. Den totala byggrätten för nya 
byggnader på området är högst 3 300 k-m2. Byggplatser med egen strand får inte bildas.

En fritidsbostad får vara högst 120 k-m2, bastun högst 30 k-m2, gäststugan högst 20 k-m2 
och de övriga ekonomibyggnaderna totalt högst 50 k-m2.

Det maximala antalet nya separata byggplatser för fritidsbostäder är 15 stycken. 

Antalet nya byggnader avsedda för turist- och inkvarteringsbruk har inte begränsats. 
Byggnaderna skall placeras i ändamålsenliga grupper. För byggplatser avsedda för turist-  
och inkvarteringsbruk får inte bildas separata fastigheter.

Vid planeringen och användningen av området skall tas särskild hänsyn till områdets 
kulturhistoriska värden.

RETKEILY- JA VIRKISTYSALUE, JOKA ON TARKOITETTU ASEMAKAAVOITETTAVAKSI
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE SOM ÄR AVSETT ATT DETALJPLANERAS

Alueelle saa rakentaa virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. 
Rakentaminen ja muut toimenpiteet on sovitettava kooltaan, muodoltaan, materiaaleiltaan, 
värityksiltään, sijainniltaan ja rakennustavaltaan maastoon ja kasvillisuuteen. Pienimuotoinen, 
olemassa olevan rakenteen yhteyteen sijoittuva käyttötarkoitusta palveleva rakentaminen ei 
edellytä asemakaavan laatimista.

På området får uppföras byggnader och konstruktioner som är avsedda för rekreations- och 
fritidsbehov. Byggnader och andra konstruktioner skall till storlek, form, material, färgsättning, 
placering och byggsätt anpassas till terrängen och vegetationen. Småskaligt byggande i 
samband med en befintlig konstruktion, vars användningsändamål byggandet tjänar, förutsätter 
inte att en detaljplan uppgörs.

VR-1

RANTARAKENNUSALUE
OMRÅDE FÖR STRANDBYGGANDE

Osa-alueella voidaan loma-asuntoja muuttaa vakituisiksi asunnoiksi tapauskohtaisesti ilman 
poikkeusmenettelyä, jos rakennuspaikka täyttää seuraavat ehdot:
-Rakennuspaikan oltava vähintään 2000 m2
-Rakennuspaikalle on kiinteä tieyhteys
-Rakennuspaikka on kytkettävissä vesihuollon piiriin
-Kiinteistön tulee liittyä järjestettyyn jätteenkuljetukseen

På delområdet kan fritidsbostäder från fall till fall omvandlas till permanenta bostäder utan 
undantagsförfarande, om byggplatsen uppfyller följande villkor: 
-Byggplatsen skall vara minst 2000 m2 
-Byggplatsen skall ha fast vägförbindelse 
-Byggplatsen skall kunna kopplas till vattenförsörjningen
-Fastigheten skall anslutas till ordnad avfallstransport

ra/ao

TALLÖRNIN KUMMELI
KUMLET PÅ TALLÖREN

Arvokas kohde. Alueen kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on 
kielletty. Aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava kunnan kanssa. 

Numeroindeksi viittaa kaavaselostuksen numerointiin.

Värdefullt objekt. Schaktning, täckning, ändring eller andra ingrepp på området är förbjudna.  
Åtgärder eller planer som gäller området skall diskuteras med kommunen. 

Indexsiffran hänvisar till numreringen i planbeskrivningen. 

s/1701

Uuden asuin-, loma- tai liikerakennuksen rakennuspaikkaa kuvaava symboli. Symbolien 
lukumäärä osoittaa maanomistajan/tilan jäljellä olevien rakennuspaikkojen enimmäismäärän. 
Rakennuspaikkojen sijaintia ei ole osoitettu sitovasti. Rakennuspaikan sijainti harkitaan 
tapauskohtaisesti lupakäsittelyn yhteydessä.

Mitoitusperusteet sekä kunkin tilan rakennuspaikkojen enimmäismäärä on esitetty 
kaavaselostuksessa. Kunkin rakennuspaikan rakentamismäärä ja kerrosalat määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan.

Symbol som betecknar ny byggplats för bostads-, semester- eller affärsbyggnad.  Antalet 
symboler visar markägarens/lägenhetens maximala antal återstående byggplatser. 
En bindande anvisning för placeringen av byggplatserna har inte gjorts. Byggplatsens 
placering övervägs från fall till fall i samband med behandlingen av bygglovet. 

Dimensioneringsgrunderna samt det maximala antalet byggplatser för varje lägenhet finns 
i planbeskrivningen. Antalet byggnader samt deras våningsyta bestäms för varje byggplats 
enligt byggnadsordningen. 

Ruoppaus, pengerrys ja ruoppausmassojen läjitys:

Muddring, invallning och deponering av muddringsmassor:

Vesistöön rakentamisen luvan tarve arvioidaan sen mukaan, aiheutuuko rakentamisesta vesilain 
sulkemiskiellossa (VL 1 luku 12 §) tai muuttamiskiellossa (VL 1 luku 15 §) tarkoitettu muutos tai 
seuraus. Lisäksi lupa voidaan tarvita, jos rakentaminen voi aiheuttaa ympäristönsuojelulaissa 
tarkoitettua pilaantumista vesialueella (VL 1 luku 19 §, YSL 3 §). 

Jos hankkeesta aiheutuu em. säännösten vastaisia haitallisia seurauksia vesistössä tai ranta- ja 
vesiympäristössä tai -luonnossa, hankkeelle on haettava lupa Etelä-Suomen aluehallintovirastolta. 
On syytä huomata, että tavanomaisestakin laiturin rakentamisesta, vesialueen ruoppauksesta ja 
rannantäytöstä voi aiheutua sellaista haittaa vesialueen omistajalle tai naapurikiinteistöille, että lupa 
on tarpeen. 

Vähäiset ruoppaustyöt on toteutettava niin, että se häiritsee ympäristöä mahdollisimman vähän. 
Maa- tai vesialueen omistuksesta riippumatta jokaisella on oikeus ruopata vesialuetta, jos esimerkiksi 
liete tai matalikko haittaa vesistön käyttöä. Edellytyksenä on, että ruoppauksesta ei aiheudu edellä 
sanottua muutosta vesistössä eikä huomattavaa haittaa vesialueen omistajalle.

Kaavoitus, luonnonsuojelu, yms. näkökohdat on ennen työhön ryhtymistä selvitettävä Uudenmaan 
elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselta (ELY) tai kunnan ympäristönsuojeluviranomaiselta. Työn 
aloittamisesta ja suorittamistavasta on ilmoitettava vähintään kuukautta aikaisemmin kunnalle, 
vesialueen omistajalle ja elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselle. Ruoppauksesta syntyvien 
massojen läjittäminen vesialueelle voi vaatia aluehallintoviraston luvan. Maalle läjittämiseen tarvitaan 
maanomistajan suostumus ja kaava-alueella mahdollisesti lisäksi kunnan myöntämä maisematyölupa.

Tillstånd för byggande i vattendrag bedöms utgående ifrån om det leder till sådan förändring eller 
följd som avses i vattenlagen med förbudet om avstängning (VL 1 kapitlet 12 §) eller förbudet om 
ändring (VL 1 kapitlet 15 §). Ytterligare kan tillstånd behövas om byggandet kan orsaka sådan 
förorening av vattenområdet som avses i VL 1 kapitlet 19 §, NVL 3 §. 

Om projektet har sådana skadliga följder för vattendraget eller strand- och vattenmiljön eller -naturen 
som avses i ovan nämnda bestämmelser, skall tillstånd ansökas hos Regionförvaltningsverket i Södra 
Finland. Det är skäl att notera, att även byggandet av en vanlig brygga, muddring av ett vattenområde 
och utfyllning av en strand kan orsaka vattenområdets ägare eller grannfastigheterna sådan skada, 
att tillstånd är nödvändigt. 

Små muddringsarbeten skall genomföras så att de stör miljön så lite som möjligt. Oberoende av 
ägarförhållandet till ett mark- eller vattenområde har var och en rätt att muddra ett vattenområde, om 
t.ex. slam eller grunda ställen är till hinder för användningen av vattendraget. Förutsättningen för detta 
är att muddringen inte orsakar ovannämnda förändring i vattendraget och att den inte ger upphov till 
skada för ägaren till vattenområdet. 

Planläggnings-, naturskydds- m.fl. aspekter skall utredas genom Närings-, trafik- och miljöcentralen i 
Nyland (ELY) eller kommunens miljövårdsmyndigheter. Tidpunkten för inledningen av arbetet och 
genomföringssättet skall minst en månad före starten meddelas kommunen, vattenområdets ägare och 
Närings-, trafik- och miljöcentralen.  Deponeringen av muddringsmassorna på ett vattenområde kan 
kräva tillstånd av regionförvaltningsverket. För deponering på land behövs markägarens samtycke och 
om det gäller planområde behövs ytterligare tillstånd för landskapsarbeten, vilket beviljas av 
kommunen. 

Alueen suunnittelussa tulee huomioida Sipoon lepakkokartoitus 2006:ssa esiin tuodut alueet ja 
arvioida lisäselvitystarpeet.

Lepakot:

Fladdermöss:

Vid planeringen av området skall de områden som förts fram i kartläggningen av fladdermöss 
i Sibbo 2006 beaktas och behovet av tilläggsutredningar bedömas.
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KAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN
SAARISTON JA RANNIKON OSAYLEISKAAVA
DELGENERALPLAN FÖR SKÄRGÅRDEN OCH KUSTEN

KAAVA-ALUEEN RAJA
GENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

ALUEEN RAJA
OMRÅDESGRÄNS

AP-1

SL/47

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS INOM STRANDZONEN

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat rantavyöhykkeellä 
on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat, käyttötarkoitukset ja vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan 
mukaisesta rantaviivasta määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan. Omarantaisen 
rakennuspaikan rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna inom strandzonen har 
anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2. 

Byggnadernas våningsytor, användningsändamål och minimiavstånd till strandlinjen 
vid medelvattenstånd bestäms enligt byggnadsordningen. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden. 

(Mukaelma Söderkullan osayleiskaavasta / Bearbetning baserad på Söderkulla 
generalplan)

T TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE
INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE

Alueelle saa rakentaa käyttötarkoitusta palvelevia rakennuksia tai rakennelmia.

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området får uppföras byggnader eller konstruktioner som betjänar ändamålet. 

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal.

VR

LUONNONSUOJELUALUE/-KOHDE
NATURSKYDDSOMRÅDE/-OBJEKT

Alue on luonnonsuojelulailla suojeltu tai suojeltavaksi tarkoitettu.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området har skyddats eller är avsett att skyddas.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE

Alueelle sallitaan maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen.
Rakennukset tulisi sijoittaa siten, etteivät ne vaikuta häiritsevästi maisemakuvaan.  

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området är det tillåtet att bygga i anslutning till jord- och skogsbruket. 
Byggnaderna skall placeras så att de inte stör landskapsbilden.

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal. 

M

MAATALOUSALUE
JORDBRUKSOMRÅDEMT

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE INOM STRANDZONEN

Alue on tarkoitettu pääasiassa maa- ja metsätalouden harjoittamista varten. Muu kuin alueen 
pääkäyttötarkoituksen tarpeita varten tapahtuva rakentaminen on kielletty. Alueen muu 
rakennusoikeus on siirretty maanomistusyksiköittäin AP-1, RA, RA-1, RA-2 ja RV alueille.

Områden inom strandzonen, som huvudsakligen är avsedda för idkande av jord- och 
skogsbruk. Det är förbjudet att uppföra andra byggnader än sådana som betjänar områdets 
huvudsakliga användning. Områdets övriga byggrätt har flyttats markägarspecifikt till 
AP-1, RA-, RA-1 och RV-områden. 

M-1

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE
LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.
En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MA/101

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ MAISEMA 
JA/TAI YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA LANDSKAPSVÄRDEN 
OCH/ELLER MILJÖVÄRDEN

Ranta-alueella ei ole uudisrakennusoikeutta. Ympäristön tilaa vaikuttavia toimenpiteitä 
suoritettaessa on kiinnitettävä huomiota siihen, ettei alueen luonto- tai maisemaolosuhteista 
johtuvia arvoja vaaranneta tai heikennetä.

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Nybyggnadsrätt finns inte på strandområdet. När åtgärder som inverkar på miljöns situation 
vidtas skall uppmärksamhet fästas vid att de värden som beror på natur- och landskaps-
förhållandena varken äventyras eller försvagas.

En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MY/57

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KUNNAN RAJA
KOMMUNGRÄNS

SEUTUTIE/PÄÄKATU
REGIONAL VÄG/HUVUDGATA

st/pk

YHDYSTIE/KOKOOJAKATU
FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA

yt/kk

VENE/LAIVAVÄYLÄ
BÅTLED/FARTYGSLED

POHJAVESIALUE
GRUNDVATTENOMRÅDE

Alueella on kemikaalien ja pohjavesien kannalta haitallisten jätteiden varastointi kielletty. 
Öljysäiliöt on sijoitettava rakennuksen sisätiloihin tai maanpäälle katettuun vesitiiviiseen 
suoja-altaaseen, jonka tilavuus vastaa vähintään varastoitavan öljyn enimmäismäärää.

Alueelle ei saa sijoittaa sellaisia laitoksia tai rakenteita, jotka saattavat aiheuttaa pohjaveden 
likaantumista tai muuttumista. Jätevesiä ei saa imeyttää maahan. Kaikki jätevedet on 
johdettava joko tiiviin viemärin kautta pv-alueen ulkopuolelle siellä asiallisesti käsiteltäväksi 
tai tiiviiseen jätevesisäiliöön ja kuljetettava edelleen käsiteltäväksi.

Osa-alueella rakentamista ja muuta maankäyttöä saattavat rajoittaa vesilain 1 luvun 18 § 
(pohjaveden muuttamiskielto) ja ympäristönsuojelulain 8 § (pohjaveden pilaamiskielto). 
Rakennuslautakunnan on tarpeen vaatiessa pyydettävä asiasta asianomaisen 
ympäristökeskuksen lausunto. 

Det är förbjudet att på området lagra kemikalier och sådant avfall som skadar grundvattnet. 
Oljecisternerna skall placeras inne i byggnaderna i en skyddsbassäng, vars volym motsvarar 
minst den maximala mängd olja som lagras.

På området får inte placeras sådana anläggningar eller konstruktioner som kan förorena 
grundvattnet eller ändra det. Avloppsvatten får inte infiltreras i marken. Allt avloppsvatten 
skall avledas via en tät avloppsledning utanför grundvattenområdet för ändamålsenlig 
behandling eller till en tät avloppstank och därifrån transporteras bort för vidare behandling. 

Vattenlagens 1 kap. 18 § (förbud mot ändring av grundvatten) samt miljöskyddslagens 8 § 
(förbud mot förorening av grundvatten) kan begränsa byggande och annan markanvändning 
på ett delområde. Byggnadsnämnden skall vid behov begära miljöcentralens utlåtande i saken. 

pv-1

ARVOKAS LUONTOALUE
VÄRDEFULLT NATUROMRÅDE

Alueella ei saa tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen luontoarvoa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

På området får inte vidtas sådana åtgärder som minskar dess naturvärde. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

luo/23

KÄYTETTY RAKENNUSOIKEUS  
NYTTJAD BYGGRÄTT

UUSI RAKENNUSOIKEUS
NY BYGGRÄTT

MUINAISJÄÄNNÖSALUE/-KOHDE
FORNMINNESOMRÅDE/-OBJEKT

Muinaismuistolain (295/63) rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen, 
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty. Aluetta koskevat maankäyttösuunnitelmat on 
lähetettävä lausuntoa varten Museovirastoon. Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää 
Museovirastosta.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

I lagen om fornminnen (295/63) fredad fast fornlämning. Schaktning, täckning, ändring eller andra 
ingrepp på området är förbjudna. Markanvändningsplaner som berör området skall skickas till 
Museiverket för utlåtande. Fornlämningens omfattning skall utredas med Museiverket.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 
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NATURA 2000 -VERKOSTOON KUULUVA ALUE
OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000

 VENESATAMA/VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMN/SMÅBÅTSPLATS

UIMARANTA
BADSTRAND

VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ AV RIKSINTRESSE

Merkinnällä on rajattu valtakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt. Tällä 
alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava huomioon 
kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai rakennettuun kulttuuriympäristöön 
merkittävästi vaikuttavista hankkeista on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av riksintresse har avgränsats med beteckningen. Vid 
byggande och vid miljövård på området skall kulturvärdena beaktas. Museiverket skall 
höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet och den 
byggda miljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-1/102

RAKENNUSTAITEELLISESTI TAI KULTTUURIHISTORIALLISESTI ARVOKAS 
RAKENNETTU ALUE TAI KOHDE
ARKITEKTONISKT ELLER KULTURHISTORISKT VÄRDEFULL BYGGNAD ELLER 
VÄRDEFULLT BYGGT OMRÅDE

Alueen pääkäyttötarkoituksen mukainen toiminta ja rakentaminen on sopeutettava alueen 
rakennustaiteellisiin, kulttuurihistoriallisiin ja maisemallisiin arvoihin. Rakennuksissa 
suoritettavien korjaus- ja muutostöiden ja käyttötarkoitusten muutosten on oltava 
sellaisia, että rakennusten rakennustaiteellisesti, kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvan 
kannalta arvokas luonne säilyy. Suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota siihen, 
että uudisrakentaminen ja olemassa oleviin rakennuksiin tehtävät muutokset sopeutuvat 
ympäristöön.

Maankäyttö- ja rakennuslain 127.1 §:n nojalla määrätään, että rakennusten purkaminen 
ei ole sallittua ilman lupaa. Alueeseen kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee 
varata museovirastolle tai maakuntamuseolle mahdollisuus lausunnon antoa varten.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Verksamheten och byggandet enligt områdets huvudanvändningsändamål skall anpassas 
till områdets arkitektoniska, kulturhistoriska och landskapsmässiga värden. Reparations- 
och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet 
samt kompletteringsutbyggnad och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att 
områdets värdefulla karaktär med hänsyn till byggnads- eller kulturhistorian eller landskaps-
bilden bevaras. I planeringen skall särskild uppmärksamhet fästas vid att nybyggnationen 
och ändringarna som utförs i existerande byggnader anpassas till omgivningen.  

I markanvändnings- och bygglagen 127. 1 § stadgas att en byggnad inte får rivas utan 
tillstånd. Museiverket eller landskapsmuseet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om 
åtgärder som berör området.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

Sr 192

sm 008

RAKENNUSLAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA SUOJELTAVA KOHDE
OBJEKT SOM SKALL SKYDDAS MED STÖD AV BYGGNADSLAGSTIFTNINGEN

Alueella voidaan harjoittaa suojeluarvoja vaarantamatonta toimintaa, kuten asumista, 
pienteollisuutta, liiketoimintaa ja kulttuuritoimintaa.  Rakennuksissa suoritettavien 
korjaus- ja muutostöiden, käyttötarkoituksen muutosten sekä täydennysrakentamisen 
ja alueella tehtävien toimenpiteiden tulee olla sellaisia, että alueen rakennushistoriallisesti, 
kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvallisesti arvokas luonne säilyy. Alueella ei saa tehdä 
sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa.

Rakennuksia ei saa purkaa ilman MRL 127.1 §:ssä tarkoitettua lupaa. Alueeseen 
kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee varata museovirastolle tai maakuntamuseolle 
mahdollisuus lausunnon antoa varten.

På området kan idkas verksamhet som inte äventyrar skyddsvärdena, såsom boende, 
småindustri, affärsverksamhet och kulturverksamhet. Reparations- och ändringsarbeten som 
utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet samt kompletteringsutbyggnad 
och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att områdets värdefulla karaktär med 
hänsyn till byggnads- eller kulturhistorien eller landskapsbilden bevaras. På området får inte 
vidtas sådana åtgärder som minskar dess skyddsvärde. 

Byggnader får inte rivas utan tillstånd som avses i MBL 127.1 §. Museiverket eller landskaps-
museet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om åtgärder som berör området. 

SR 1506

LOMA-ASUNTOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDERRA

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUSAO

MAA- JA METSÄTALOUSALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSOMRÅDEM

TILAN TALOUSKESKUKSEN RAKENNUSPAIKKA
BYGGPLATS FÖR JORDBRUKETS DRIFTSCENTRAAM

VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMNLV

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATIONVL

PUISTO
PARKVP

MAISEMANSUOJELUALUE
LANDSKAPSSKYDDSOMRÅDES

LUONNONSUOJELUALUE
NATURSKYDDSOMRÅDESL

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA TAI
YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT 
STYRA FRILUFTSLIVET

MU

LUONNONTILASSA SÄILYTETTÄVÄ PUISTO, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
PARK SOM SKALL BEVARAS I NATURTILLSTÅND. PARKEN ÄR I SAMANVÄNDNINGPL

PALLOILUKENTTÄ, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
BOLLPLAN SOM ÄR I SAMANVÄNDNINGUP

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KIRKKOJEN JA MUIDEN SEURAKUNNALLISTEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR KYRKOR OCH ANDRA FÖRSAMLINGSBYGGNADERYK

ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADERAL

OPETUSTOIMINTAA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM BETJÄNAR UNDERVISNING YO

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDEVR

LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN 
LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. 
PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK.

RV

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee mantereella tai pinta-alaltaan yli 20 ha saarissa. 

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä. Mikäli rakennus liitetään vesihuoltolaitoksen
vesi- ja viemäriverkostoon voi rakennuspaikan koko olla pienempi, kuitenkin vähintään
2 000 m2.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, 
vierasmaja enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

Området för fritidsbostäder ligger på fastlandet eller på holmar som är större än 20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara mints 50 meter. Ifall byggnaden ansluts till vatten- och 
avloppsnät kan den vara mindre, dock minst 2 000 m2. 

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 120 m2vy, bastun högst 30 m2vy, gäststugan högst 
20 m2vy och de övriga ekonomibyggnaderna sammananlagt högst 50 m2vy. 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

RA

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan 5-20 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 100 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 220  kerros-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 180 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 2 000 - 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 150 k-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on pienempi kuin 2 000 m2, niin lasketaan rakennuspaikan 
kokonaisrakennusoikeus tehokkuusluvun (kerrosalan suhde rakennuspaikan pinta-alaan) 
e 0.04 mukaan.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-1

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan enintään 5 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 80 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. Rakennusten kerrosluku saa olla enintään
yksi.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 120  k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 100 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on enintään 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 80 k-m2. 

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-2A UUSI JA OLENNAISESTI MUUTTUVA ASUINALUE
NYTT BOSTADSOMRÅDE OCH BOSTADSOMRÅDE SOM ÄNDRAS VÄSENTLIGT

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemmalla suunnittelulla, osayleiskaavoituksella 
ja/tai asemakaavoituksella.

Områdesanvändningen avgörs genom mera detaljerad planering, delgeneralplanering 
och/eller detaljplanering.

MAAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ PÅ LANDSKAPSNIVÅ

Merkinnällä on rajattu maakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai 
rakennettuun kulttuuriympäristöön merkittävästi vaikuttavista hankkeista 
on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer på landskapsnivå har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas om 
och bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. Museiverket 
skall höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet 
och den byggda kulturmiljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-2/86

PAIKALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULLA KULTURHISTORISKA MILJÖER AV LOKALT INTRESSE

Merkinnällä on rajattu paikallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. 

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av lokalt intresse har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas och 
bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-3/89

sr 1206

ALUE TAI KOHDE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN
OMRÅDE ELLER OBJEKT DÄR MILJÖN BEVARAS

Maisemakuvallisesti ja/ tai kyläkuvallisesti arvokas rakennusryhmä tai aluekokonaisuus. 
Alueen vanhan rakennuskannan säilymistä tulee edistää.

Uudis- ja korjausrakentamisessa on kiinnitettävä erityistä huomiota sekä rakennelmien, 
rakennuskannan ja pihapiirien että niiden muodostaman kokonaisuuden luonteen säilymiseen.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Landskapsmässigt och/eller med hänsyn till bybilden värdefull byggnadsgrupp eller 
områdeshelhet. Bevarandet av områdets gamla byggnadsbestånd skall främjas.

Vid nybyggnad och renovering skall särskild uppmärksamhet fästas vid att bevara 
konstruktionernas, byggnadsbeståndets och gårdsområdenas karaktär samt helheten som 
dessa bildar. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

/s 131

/s 1214

sl/49

SEVESO II KONSULTOINTIVYÖHYKE
SEVESO II KONSULTERINGSZON

Merkinnällä osoitetaan Seveso II-direktiivin mukaisten laitosten konsultointivyöhykkeet. 
Vaarallisia kemikaaleja käyttävää tai varastoivaa laitosta ympäröivän 
konsultointivyöhykkeen yksityskohtaiseen suunnitteluun on kiinnitettävä erityistä
huomiota. Konsultointivyöhykkeellä sallitaan vähäinen täydennysrakentaminen 
tilannekohtaisen harkinnan mukaan. Suunniteltaessa riskille alttiiden toimintojen
sijoittamista vyöhykkeen sisälle on kaavaa laadittaessa pyydettävä kunnan palo- ja
pelastusviranomaisen ja tarvittaessa Turvatekniikan keskuksen (TUKES) lausunto.

Med beteckningen anges konsulteringszonerna för anläggningar enligt Seveso II-direktiven. 
Speciell uppmärksamhet skall fästas vid detaljerad planering av konsulteringszonen som 
omger en anläggning som använder eller lagrar farliga kemikalier. Inom konsulteringszonen 
tillåts obetydligt kompletteringsbyggande enligt prövning från fall till fall. Då man planerar 
placeringen av verksamheter som innebär risker innanför en zon är det skäl att vid 
uppgörandet av planen begära utlåtande av brand- och räddningsväsendet och vid behov 
utlåtande av Säkerhetsteknikcentralen (TUKES). 

Seveso

VIHERYHTEYSTARVE
BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE

Viheryhteys toimii virkistysyhteytenä ja ekologisena käytävänä. Tämä on otettava huomioon 
alueen suunnittelussa ja alueelle kohdistuvissa toimenpiteissä. Aluetta ja sen lähiympäristöä 
suunniteltaessa on katsottava, ettei viheryhteyden toteuttamismahdollisuuksia heikennetä 
eikä ekologisia käytäviä katkaista.

Grönförbindelser fungerar som rekreationsförbindelse och ekologisk korridor, vilket bör beaktas 
vid områdesplaneringen och i åtgärder som gäller området. När området och närmiljön planeras 
bör man se till att möjligheterna att genomföra en grönförbindelse inte försämras och att 
ekologiska korridorer inte bryts. 

(Sipoon Yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)





RV LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA 
PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS 
BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK. 

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RV-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RV-område. 

MRL:n 72.1 §:n nojalla määrätään, että yleiskaavaa saadaan käyttää rakennusluvan
myöntämisen perusteena erikseen osoitetuilla rakennuspaikoilla.

Meren rannalla muun rakennuksen kuin venevajan alimman rakentamiskorkeuden on 
oltava vähintään +2,6 metriä keskivedenkorkeudesta ja lattiatason oltava vähintään
3 metriä keskivedenkorkeudesta. Lisäksi alinta rakentamiskorkeutta määritettäessä on
tulvavaara otettava siten huomioon, että rakenteet eivät vaurioidu veden noustessa. 
Erityisesti avointen ulapoiden rannalla on otettava lisäksi huomioon aaltoiluvara.

Haja-asutusalueilla (MTH) rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin kantatilaa
kohden 10. Rakennuspaikat määräytyvät seuraavasti:
-Ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 5 ha
-Toinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 10 ha
-Kolmas-kuudes rakennuspaikka edellyttää aina kantatilaan 10 ha lisää/rakennuspaikka
-Seitsemäs-kymmenes rakennuspaikka edellyttää kantatilaan aina 20 ha lisää/ 
rakennuspaikka (Sipoon yleiskaava 2025)

Ympärivuotisille rakennuspaikoille ja yhteisille alueille voidaan rakentaa venevaja 
rakennusjärjestyksen mukaisesti.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT RANTA-ASEMAKAAVOJA KOSKEVAT MERKINNÄT:
STRANDDETALJPLANEBETECKNINGAR SOM HAR ANVISATS PÅ DELGENERALPLANEKARTAN:

HAJA-ASUTUSALUE
GLESBYGDSOMRÅDE

Maankäyttö- ja rakennuslain 16 § 1 ja 2 momentin mukainen suunnittelutarvekynnys 
voidaan ylittää vain, mikäli rakennus liitetään olemassa olevaan vesi- ja viemäriverkostoon 
tai muista erityisen painavista syistä. Maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen on sallittu.

Tröskeln för planeringsbehov enligt markanvändnings- och bygglagens 16 § 1 och 2 moment 
kan överskridas endast om byggnaden ansluts till det existerande vatten- och avloppsnätet 
eller om andra särskilt starka skäl föreligger. Byggande i anslutning till jord- och skogsbruk är 
tillåtet.

(Sipoon yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)

MTH

Mikäli kiinteistö ei ole liitettävissä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon eikä kiinteistölle 
ole raskasta kalustoa kestävää tieyhteyttä, vesikäymälän asentaminen on kielletty.

Ennen rakentamista tulee esittää ratkaisu asianmukaisesta vesihuollon järjestämisestä.

Rakennuspaikoilla rakennus on liitettävä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon, mikäli 
se on kohtuullisesti järjestettävissä. Milloin rakennusta ei voida liittää yleiseen vesijohto- 
ja viemäriverkkoon, niin suositellaan alueittain yhteistä talousveden hankintaa sekä jätevesien
käsittelyä. Ennen jätevesien käsittelyjärjestelmien rakentamista tulee erillisillä tutkimuksilla ja
tarkemmalla suunnittelulla osoittaa, ettei toimenpiteistä aiheudu ympäristölle haittaa. Jäte-
vesien käsittelyjärjestelmää koskevat suunnitelmat on hyväksyttävä kunnassa.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT STORÖRENIN ASEMAKAAVAA KOSKEVAT MERKINNÄT:
DETALJPLANEBETECKNINGAR FÖR STORÖRENS DETALJPLAN SOM HAR ANVISATS PÅ 
DELGENERALPLANEKARTAN:
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ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS

VESIALUE
VATTENOMRÅDE

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION

PY JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE
OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING

Rakentamisen minimietäisyys rannasta on 50 metriä paitsi saunan 20 metriä. Rakennus-
paikan rakennusoikeutta koskevien määräysten estämättä saadaan olemassa olevaa 
rakennusta peruskorjata ja tuhoutunut rakennus korvata rakennusjärjestyksen ja tämän 
kaavan määräyksien mukaisella rakennuksella.

Rakennusten sijainnin rakennuspaikalla tulee olla sellainen, että maiseman luonnonmu-
kaisuus säilyy.

Korkeille ja näkyville kukkuloille ei tule rakentaa. Maisemallisesti merkittä-
ville peltoalueille rakentamista tulee välttää. Rakentaminen tulee sijoittaa mahdollisuuksien
mukaan olemassa olevien pihapiirien ja metsäsaarekkeiden tuntumaan.

Rakennettaessa tulee huomiota kiinnittää rakennuksen korkeusasemaan ja kerrosluvun
vaikutusta maisemakuvaan, muotoon, julkisivumateriaaleihin ja väritykseen. 
Rakennuspaikka tulee sopivin istutuksin liittää ympäröivään maisemaan käyttäen hyväksi
olemassa olevaa luontoa.

Rakennettaessa olevien rakennusten yhteyteen on rakentamisen sovelluttava noudatettuun
rakennustapaan ja olemassa olevaan rakennuskantaan sijoituksen, koon, muodon, julkisivu-
materiaalien, värityksen sekä julkisivun jäsentelyn osalta. Rakennuspaikalla rakennusten tulee
muodostaa ympäristö- ja/tai taajamakuvaltaan sopusuhtainen kokonaisuus. Rakennusten 
vaikutukseen maisemakuvaan tule myös kiinnittää erityistä huomiota.

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är 5-20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 100 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt den 
gällande byggnadsordningen. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 220 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 180 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är 2 000 - 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 150 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är mindre än 2 000 m2, räknas byggplatsens totala byggrätt enligt 
exploateringstalet e=0.04 (våningsytan i förhållande till byggplatsens areal). 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är högst 5 ha.

En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats med egen strand 
skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 80 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt 
den gällande byggnadsordningen. Byggnaderna får ha högst en våning. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 120 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 100 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är högst 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 80 m2vy.

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Med stöd av MBL 72.1 § bestäms att generalplanen får användas som grund för beviljande av 
bygglov på separat anvisade byggplatser. 

Vid havsstranden skall byggnadshöjden för annan byggnad än båtskjul ligga minst +2,6 meter 
över medelvattenståndet och golvnivån skall ligga minst 3 meter över medelvattenståndet. 
Vid bestämning av lägsta byggnadsnivå skall risken för översvämning beaktas så att 
konstruktionerna inte skadas när vattennivån stiger. Speciellt vid det öppna havet skall dessutom 
vågsvallets inverkan beaktas. 

På glesbygdsområden (MTH) är det maximala antalet byggplatser 10 per stomlägenhet. 
Byggplatserna definieras enligt följande:
-Den första byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 5 ha
-Den andra byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 10 ha
-Den tredje till sjätte byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 10 ha/byggplats 
-Den sjunde till tionde byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 20 ha/byggplats 
(Generalplan för Sibbo 2025)

Båthus kan enligt byggnadsordningen byggas på byggplatser som är avsedda för åretruntbruk och 
på gemensamma områden. 

Minimiavståndet mellan byggnaden och stranden är 50 meter, 20 meter när det gäller en bastu. 
Oavsett planbestämmelserna som berör byggplatsens byggrätt får en befintlig byggnad 
grundrenoveras och en förstörd byggnad ersättas med en ny i enlighet med byggnadsordningen 
och bestämmelserna i denna plan. 

Byggnader skall placeras på byggplatserna så att landskapets naturenlighet bevaras. 

Höga och synliga kullar skall inte bebyggas. På åkermark som har betydelse för landskapet skall 
byggande undvikas. Byggandet skall i mån av möjlighet placeras nära befintliga gårdsområden och
skogsdungar.

Vid byggande skall uppmärksamhet fästas vid byggnadens höjdnivå och vid våningstalets inverkan 
på landskapsbilden, vid byggnadens utformning, fasadmaterial och färgsättning. Byggnadsplatsen 
skall med lämpliga planteringar anslutas till det omgivande landskapet genom att utnyttja den 
existerande naturen.

Byggande i anslutning till befintliga byggnader skall anpassas till det tidigare byggsättet och det 
befintliga byggnadsbeståndet när det gäller placering, storlek, utformning, fasadmaterial, färgsättning 
och fasadutformning. Byggnaderna på en byggplats skall utgöra en med avseende på miljö- och/eller 
tätortsbilden harmonisk helhet. Särskild uppmärksamhet skall också fästas vid byggnadernas inverkan 
på landskapsbilden.

Liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- 
tai oppilaitoksen piha-alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB (A) eikä 
yöohjearvoa 45 dB (A), vanhoilla alueilla 50 dB (A). Asuinrakennuksen sisällä melutaso
ei saa ylittää päiväohjearvoa 35 dB (A) eikä yöohjearvoa 30 dB (A). Loma-asuntoalueilla 
ei saa ylittää päiväohjearvoa 45 dB (A) eikä yöohjearvoa 40 dB (A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan on tarkistettava 
melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melunlähteestä. Mikäli joudutaan 
kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä sellaisten meluntor-
juntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät ylity. Rakennettaessa 
asemakaava-alueen ulkopuolelle on tämä vastaavasti otettava huomioon lupien käsittelyn yhteydessä.

Tähän osayleiskaavaan liittyy selostus, jossa on esitetty mm. tärkeimmät kaavan lähtökohtiin
ja tavoitteisiin liittyvät tiedot. Kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvattu osayleiskaavan vaikutuk-
sia.

Bullernivån på gårdsområdet vid en bostadsbyggnad, en vårdinrättning eller en läroanstalt som 
placeras nära en trafikled eller en annan bullerkälla får inte överstiga riktvärdet 55 dB(A) på dagen 
eller 45 dB(A) på natten, i gamla områden 50 dB(A). Inne i bostadsbyggnaden får bullernivån inte 
överstiga riktvärdet 35 dB(A) på dagen och inte 30 dB(A) på natten. På områden för fritidsbostäder 
får bullernivån inte överskrida riktvärdet 45 dB(A) på dagen eller 40 dB(A) på natten. 

När en detaljplan utarbetas nära en trafikled eller en annan bullerkälla skall bullernivån granskas 
och vid behov ett tillräckligt avstånd till bullerkällan förutsättas. Ifall byggande på ett bullerområde 
dock är nödvändigt skall i detaljplanen förutsättas sådana bullerbekämpningsåtgärder att 
ovannämnda riktvärden inte överskrids. Vid byggande utanför ett detaljplaneområde skall detta 
motsvarande beaktas när bygglov behandlas. 

Till denna delgeneralplan hör en beskrivning där bl.a. planens viktigaste utgångspunkter och mål, 
motiveringar av planlösningarna och delgeneralplanens konsekvenser är framförda.

KAAVAEHDOTUS 3.5.2010
PLANFÖRSLAG 3.5.2010

Bullerbekämpning:

Meluntorjunta:

Vesihuoltoa koskevat määräykset:

Ifall fastigheten inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät och den saknar 
vägförbindelse som klarar tung trafik är det förbjudet att anlägga vattenklosett.

Innan byggandet inleds skall en plan över vederbörligt ordnad vattenförsörjning uppvisas.

På byggplatserna skall byggnaden anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät, ifall det är 
möjligt på ett skäligt sätt. När byggnaden inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät 
är det tillrådligt att anordna en gemensam vattenanskaffning och avloppsvattenbehandling 
på ett område. Innan behandlingssystemen för avloppsvatten byggs bör man med separata 
undersökningar och noggrannare planering påvisa att åtgärderna inte skadar miljön. Planerna 
för behandlingssystem för avloppsvatten skall framläggas för kommunens godkännande.

Bestämmelser som gäller vattenförsörjningen:

Anpassning av byggnaderna till miljön:

Rakennusten soveltuminen ympäristöön:

Bestämmelser som berör en ny byggrätt:

YLEISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Rakennusoikeutta koskevat määräykset:

Maisematyöluvan tarve:

-Yli 1 ha:n suuruisen alueen avohakkuu tai hakkuu metsän luonnollista uusiutumista varten.
-Vesistöjen lähimmillä (50 m leveillä) rantavyöhykkeillä tapahtuva hakkuu lukuun ottamatta vähäistä 
raivausta tai yksittäisten puiden kaatoa.
-Hakkuu alueella, joka on merkitty vahvistetun seutukaavan tai maakuntakaavan tai kunnan-
valtuuston hyväksymän yleiskaavan suojelumerkinnällä (S) tai virkistysaluemerkinnällä (V), ja jolla 
ei ole luonnonsuojelulain nojalla hyväksyttyä hoito- ja käyttösuunnitelmaa voimassa.

Behov av tillstånd för landskapsarbeten: 

-För över 1 ha stora kalhuggningsområden eller avverkningsområden för naturlig förnyelse av skog. 
-Avverkningsområden på vattenområdens närmaste strandzoner (50 m breda) med undantag av 
mindre röjningsarbeten eller fällande av enskilda träd. 
-På ett avverkningsområde som i en fastställd regionplan eller landskapsplan eller i en generalplan 
som godkänts av kommunfullmäktige är försett med skyddsbeteckningen (S) eller med beteckningen 
för rekreationsområde (V), och för vilket ingen skötsel- och användningsplan som godkänts med stöd 
av naturvårdslagen är i kraft. 

RM MATKAILUPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RM-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RM-område. 

S-1/32 SUOJELUALUE
SKYDDSOMRÅDE

Alue on luonnonsuojelulain 29 §:ssä tarkoitettu suojeltu luontotyyppi, tai alueella on luonnon-
suojelulain 47 §:n mukainen erityisesti suojeltava laji. Alueella ei saa tehdä sellaisia 
toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa. Alueen käyttöä koskevista poikkeuksista 
määrätään luontotyypin osalta luonnonsuojelulain 31 §:ssä ja eliöstön rauhoitusäännöksistä 
luonnonsuojelulain 48 §:ssä. Alueella olemassa olevia rakennuksia, rakennelmia, teitä ja 
polkuja saa normaalisti käyttää ja pitää kunnossa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området är sådan skyddad naturtyp som avses i 29 § naturvårdslagen eller på området finns en 
sådan art som i enlighet med 47 § naturvårdslagen åtnjuter särskilt skydd. Sådana åtgärder som 
försämrar dess skyddsvärde får inte vidtas på området. Om undantag som gäller områdes-
användning finns bestämmelser som gäller naturtypen i 31 § natursvårdslagen och om fridlysning 
av växter och djur i 48 § naturvårdslagen. På området befintliga byggnader, konstruktioner, 
vägar och stigar får användas och underhållas normalt. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringskatalogen.

AL ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

AR-1 RIVITALOJEN JA MUIDEN KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

AR-2 KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN TAI RIVITALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

P PALVELURAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICEBYGGNADER

VU URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR

EV SUOJAVIHERALUE
SKYDDSGRÖNOMRÅDE

LT YLEISEN TIEN ALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN VÄG

LP YLEINEN PYSÄKÖINTIALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN PARKERING

LH HUOLTOASEMAN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICESTATION

ET YHDYSKUNTATEKNISTÄ HUOLTOA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN JA LAITOSTEN ALUE
OMRÅDE FÖR BYGGNADER OCH ANLÄGGNINGAR FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING

z VEDENALAINEN KAAPELI
UNDERVATTENSKABEL

KEVYEN LIIKENTEEN REITTI
GÅNG- OCH CYKELVÄG

lv/Y-11 ELY-KESKUKSEN LAITURI
ELY-CENTRALENS KAJ

Tunnus viittaa ELY-keskuksen laituritunnuksiin.

Betckningen hänvisar till ELY-centralens kajnummer.

SM/158

AP PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat ja käyttötarkoitukset määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2.

Byggnadernas våningsytor och användningsändamål bestäms enligt byggnadsordningen. 

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden.

SE SELVITYSALUE
UTREDNINGSOMRÅDE

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemman suunnittelun avulla. Alueen kokonais-
rakennusoikeus määräytyy Saariston ja rannikon osayleiskaavan mitoituslaskelmien 
perusteella. Rakennuspaikat voi muodostaa joko erillisinä loma-asuntopaikkoina tai 
matkailu- ja majoitusalueena. Alueen uusien rakennusten kokonaisrakennusoikeus on 
enintään 3 300 k-m2. Rakennuspaikkoja ei saa muodostaa omarantaisina.

Loma-asunto saa olla enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, vierasmaja 
enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2. 

Uusien erillisten loma-asuntopaikkojen enimmäismäärä on 15 kappaletta. 

Matkailu- ja majoituskäyttöön tarkoitettujen uusien rakennusten lukumäärää ei ole 
rajoitettu. Rakennukset tulee sijoittaa tarkoituksenmukaisiin ryhmiin. Matkailu- ja 
majoituskäyttöön tarkoitetuista rakennuspaikoista ei saa muodostaa erillisiä kiinteistöjä.

Alueen suunnittelussa ja käytössä tulee ottaa erityisesti huomioon alueen kulttuuri-
historialliset arvot.    

Områdesanvändningen avgörs med hjälp av en mera detaljerad planering. Den totala 
byggrätten bestäms på basen av dimensioneringskalkylerna i Delgeneralplanen för 
skärgården och kusten. Byggplatserna kan utgöras av antingen separata platser för 
fritidsbostäder eller turist- och inkvarteringsområden. Den totala byggrätten för nya 
byggnader på området är högst 3 300 k-m2. Byggplatser med egen strand får inte bildas.

En fritidsbostad får vara högst 120 k-m2, bastun högst 30 k-m2, gäststugan högst 20 k-m2 
och de övriga ekonomibyggnaderna totalt högst 50 k-m2.

Det maximala antalet nya separata byggplatser för fritidsbostäder är 15 stycken. 

Antalet nya byggnader avsedda för turist- och inkvarteringsbruk har inte begränsats. 
Byggnaderna skall placeras i ändamålsenliga grupper. För byggplatser avsedda för turist-  
och inkvarteringsbruk får inte bildas separata fastigheter.

Vid planeringen och användningen av området skall tas särskild hänsyn till områdets 
kulturhistoriska värden.

RETKEILY- JA VIRKISTYSALUE, JOKA ON TARKOITETTU ASEMAKAAVOITETTAVAKSI
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE SOM ÄR AVSETT ATT DETALJPLANERAS

Alueelle saa rakentaa virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. 
Rakentaminen ja muut toimenpiteet on sovitettava kooltaan, muodoltaan, materiaaleiltaan, 
värityksiltään, sijainniltaan ja rakennustavaltaan maastoon ja kasvillisuuteen. Pienimuotoinen, 
olemassa olevan rakenteen yhteyteen sijoittuva käyttötarkoitusta palveleva rakentaminen ei 
edellytä asemakaavan laatimista.

På området får uppföras byggnader och konstruktioner som är avsedda för rekreations- och 
fritidsbehov. Byggnader och andra konstruktioner skall till storlek, form, material, färgsättning, 
placering och byggsätt anpassas till terrängen och vegetationen. Småskaligt byggande i 
samband med en befintlig konstruktion, vars användningsändamål byggandet tjänar, förutsätter 
inte att en detaljplan uppgörs.

VR-1

RANTARAKENNUSALUE
OMRÅDE FÖR STRANDBYGGANDE

Osa-alueella voidaan loma-asuntoja muuttaa vakituisiksi asunnoiksi tapauskohtaisesti ilman 
poikkeusmenettelyä, jos rakennuspaikka täyttää seuraavat ehdot:
-Rakennuspaikan oltava vähintään 2000 m2
-Rakennuspaikalle on kiinteä tieyhteys
-Rakennuspaikka on kytkettävissä vesihuollon piiriin
-Kiinteistön tulee liittyä järjestettyyn jätteenkuljetukseen

På delområdet kan fritidsbostäder från fall till fall omvandlas till permanenta bostäder utan 
undantagsförfarande, om byggplatsen uppfyller följande villkor: 
-Byggplatsen skall vara minst 2000 m2 
-Byggplatsen skall ha fast vägförbindelse 
-Byggplatsen skall kunna kopplas till vattenförsörjningen
-Fastigheten skall anslutas till ordnad avfallstransport

ra/ao

TALLÖRNIN KUMMELI
KUMLET PÅ TALLÖREN

Arvokas kohde. Alueen kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on 
kielletty. Aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava kunnan kanssa. 

Numeroindeksi viittaa kaavaselostuksen numerointiin.

Värdefullt objekt. Schaktning, täckning, ändring eller andra ingrepp på området är förbjudna.  
Åtgärder eller planer som gäller området skall diskuteras med kommunen. 

Indexsiffran hänvisar till numreringen i planbeskrivningen. 

s/1701

Uuden asuin-, loma- tai liikerakennuksen rakennuspaikkaa kuvaava symboli. Symbolien 
lukumäärä osoittaa maanomistajan/tilan jäljellä olevien rakennuspaikkojen enimmäismäärän. 
Rakennuspaikkojen sijaintia ei ole osoitettu sitovasti. Rakennuspaikan sijainti harkitaan 
tapauskohtaisesti lupakäsittelyn yhteydessä.

Mitoitusperusteet sekä kunkin tilan rakennuspaikkojen enimmäismäärä on esitetty 
kaavaselostuksessa. Kunkin rakennuspaikan rakentamismäärä ja kerrosalat määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan.

Symbol som betecknar ny byggplats för bostads-, semester- eller affärsbyggnad.  Antalet 
symboler visar markägarens/lägenhetens maximala antal återstående byggplatser. 
En bindande anvisning för placeringen av byggplatserna har inte gjorts. Byggplatsens 
placering övervägs från fall till fall i samband med behandlingen av bygglovet. 

Dimensioneringsgrunderna samt det maximala antalet byggplatser för varje lägenhet finns 
i planbeskrivningen. Antalet byggnader samt deras våningsyta bestäms för varje byggplats 
enligt byggnadsordningen. 

Ruoppaus, pengerrys ja ruoppausmassojen läjitys:

Muddring, invallning och deponering av muddringsmassor:

Vesistöön rakentamisen luvan tarve arvioidaan sen mukaan, aiheutuuko rakentamisesta vesilain 
sulkemiskiellossa (VL 1 luku 12 §) tai muuttamiskiellossa (VL 1 luku 15 §) tarkoitettu muutos tai 
seuraus. Lisäksi lupa voidaan tarvita, jos rakentaminen voi aiheuttaa ympäristönsuojelulaissa 
tarkoitettua pilaantumista vesialueella (VL 1 luku 19 §, YSL 3 §). 

Jos hankkeesta aiheutuu em. säännösten vastaisia haitallisia seurauksia vesistössä tai ranta- ja 
vesiympäristössä tai -luonnossa, hankkeelle on haettava lupa Etelä-Suomen aluehallintovirastolta. 
On syytä huomata, että tavanomaisestakin laiturin rakentamisesta, vesialueen ruoppauksesta ja 
rannantäytöstä voi aiheutua sellaista haittaa vesialueen omistajalle tai naapurikiinteistöille, että lupa 
on tarpeen. 

Vähäiset ruoppaustyöt on toteutettava niin, että se häiritsee ympäristöä mahdollisimman vähän. 
Maa- tai vesialueen omistuksesta riippumatta jokaisella on oikeus ruopata vesialuetta, jos esimerkiksi 
liete tai matalikko haittaa vesistön käyttöä. Edellytyksenä on, että ruoppauksesta ei aiheudu edellä 
sanottua muutosta vesistössä eikä huomattavaa haittaa vesialueen omistajalle.

Kaavoitus, luonnonsuojelu, yms. näkökohdat on ennen työhön ryhtymistä selvitettävä Uudenmaan 
elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselta (ELY) tai kunnan ympäristönsuojeluviranomaiselta. Työn 
aloittamisesta ja suorittamistavasta on ilmoitettava vähintään kuukautta aikaisemmin kunnalle, 
vesialueen omistajalle ja elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselle. Ruoppauksesta syntyvien 
massojen läjittäminen vesialueelle voi vaatia aluehallintoviraston luvan. Maalle läjittämiseen tarvitaan 
maanomistajan suostumus ja kaava-alueella mahdollisesti lisäksi kunnan myöntämä maisematyölupa.

Tillstånd för byggande i vattendrag bedöms utgående ifrån om det leder till sådan förändring eller 
följd som avses i vattenlagen med förbudet om avstängning (VL 1 kapitlet 12 §) eller förbudet om 
ändring (VL 1 kapitlet 15 §). Ytterligare kan tillstånd behövas om byggandet kan orsaka sådan 
förorening av vattenområdet som avses i VL 1 kapitlet 19 §, NVL 3 §. 

Om projektet har sådana skadliga följder för vattendraget eller strand- och vattenmiljön eller -naturen 
som avses i ovan nämnda bestämmelser, skall tillstånd ansökas hos Regionförvaltningsverket i Södra 
Finland. Det är skäl att notera, att även byggandet av en vanlig brygga, muddring av ett vattenområde 
och utfyllning av en strand kan orsaka vattenområdets ägare eller grannfastigheterna sådan skada, 
att tillstånd är nödvändigt. 

Små muddringsarbeten skall genomföras så att de stör miljön så lite som möjligt. Oberoende av 
ägarförhållandet till ett mark- eller vattenområde har var och en rätt att muddra ett vattenområde, om 
t.ex. slam eller grunda ställen är till hinder för användningen av vattendraget. Förutsättningen för detta 
är att muddringen inte orsakar ovannämnda förändring i vattendraget och att den inte ger upphov till 
skada för ägaren till vattenområdet. 

Planläggnings-, naturskydds- m.fl. aspekter skall utredas genom Närings-, trafik- och miljöcentralen i 
Nyland (ELY) eller kommunens miljövårdsmyndigheter. Tidpunkten för inledningen av arbetet och 
genomföringssättet skall minst en månad före starten meddelas kommunen, vattenområdets ägare och 
Närings-, trafik- och miljöcentralen.  Deponeringen av muddringsmassorna på ett vattenområde kan 
kräva tillstånd av regionförvaltningsverket. För deponering på land behövs markägarens samtycke och 
om det gäller planområde behövs ytterligare tillstånd för landskapsarbeten, vilket beviljas av 
kommunen. 

Alueen suunnittelussa tulee huomioida Sipoon lepakkokartoitus 2006:ssa esiin tuodut alueet ja 
arvioida lisäselvitystarpeet.

Lepakot:

Fladdermöss:

Vid planeringen av området skall de områden som förts fram i kartläggningen av fladdermöss 
i Sibbo 2006 beaktas och behovet av tilläggsutredningar bedömas.
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BASTU
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KAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN
SAARISTON JA RANNIKON OSAYLEISKAAVA
DELGENERALPLAN FÖR SKÄRGÅRDEN OCH KUSTEN

KAAVA-ALUEEN RAJA
GENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

ALUEEN RAJA
OMRÅDESGRÄNS

AP-1

SL/47

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS INOM STRANDZONEN

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat rantavyöhykkeellä 
on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat, käyttötarkoitukset ja vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan 
mukaisesta rantaviivasta määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan. Omarantaisen 
rakennuspaikan rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna inom strandzonen har 
anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2. 

Byggnadernas våningsytor, användningsändamål och minimiavstånd till strandlinjen 
vid medelvattenstånd bestäms enligt byggnadsordningen. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden. 

(Mukaelma Söderkullan osayleiskaavasta / Bearbetning baserad på Söderkulla 
generalplan)

T TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE
INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE

Alueelle saa rakentaa käyttötarkoitusta palvelevia rakennuksia tai rakennelmia.

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området får uppföras byggnader eller konstruktioner som betjänar ändamålet. 

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal.

VR

LUONNONSUOJELUALUE/-KOHDE
NATURSKYDDSOMRÅDE/-OBJEKT

Alue on luonnonsuojelulailla suojeltu tai suojeltavaksi tarkoitettu.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området har skyddats eller är avsett att skyddas.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE

Alueelle sallitaan maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen.
Rakennukset tulisi sijoittaa siten, etteivät ne vaikuta häiritsevästi maisemakuvaan.  

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området är det tillåtet att bygga i anslutning till jord- och skogsbruket. 
Byggnaderna skall placeras så att de inte stör landskapsbilden.

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal. 

M

MAATALOUSALUE
JORDBRUKSOMRÅDEMT

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE INOM STRANDZONEN

Alue on tarkoitettu pääasiassa maa- ja metsätalouden harjoittamista varten. Muu kuin alueen 
pääkäyttötarkoituksen tarpeita varten tapahtuva rakentaminen on kielletty. Alueen muu 
rakennusoikeus on siirretty maanomistusyksiköittäin AP-1, RA, RA-1, RA-2 ja RV alueille.

Områden inom strandzonen, som huvudsakligen är avsedda för idkande av jord- och 
skogsbruk. Det är förbjudet att uppföra andra byggnader än sådana som betjänar områdets 
huvudsakliga användning. Områdets övriga byggrätt har flyttats markägarspecifikt till 
AP-1, RA-, RA-1 och RV-områden. 

M-1

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE
LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.
En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MA/101

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ MAISEMA 
JA/TAI YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA LANDSKAPSVÄRDEN 
OCH/ELLER MILJÖVÄRDEN

Ranta-alueella ei ole uudisrakennusoikeutta. Ympäristön tilaa vaikuttavia toimenpiteitä 
suoritettaessa on kiinnitettävä huomiota siihen, ettei alueen luonto- tai maisemaolosuhteista 
johtuvia arvoja vaaranneta tai heikennetä.

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Nybyggnadsrätt finns inte på strandområdet. När åtgärder som inverkar på miljöns situation 
vidtas skall uppmärksamhet fästas vid att de värden som beror på natur- och landskaps-
förhållandena varken äventyras eller försvagas.

En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MY/57

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KUNNAN RAJA
KOMMUNGRÄNS

SEUTUTIE/PÄÄKATU
REGIONAL VÄG/HUVUDGATA

st/pk

YHDYSTIE/KOKOOJAKATU
FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA

yt/kk

VENE/LAIVAVÄYLÄ
BÅTLED/FARTYGSLED

POHJAVESIALUE
GRUNDVATTENOMRÅDE

Alueella on kemikaalien ja pohjavesien kannalta haitallisten jätteiden varastointi kielletty. 
Öljysäiliöt on sijoitettava rakennuksen sisätiloihin tai maanpäälle katettuun vesitiiviiseen 
suoja-altaaseen, jonka tilavuus vastaa vähintään varastoitavan öljyn enimmäismäärää.

Alueelle ei saa sijoittaa sellaisia laitoksia tai rakenteita, jotka saattavat aiheuttaa pohjaveden 
likaantumista tai muuttumista. Jätevesiä ei saa imeyttää maahan. Kaikki jätevedet on 
johdettava joko tiiviin viemärin kautta pv-alueen ulkopuolelle siellä asiallisesti käsiteltäväksi 
tai tiiviiseen jätevesisäiliöön ja kuljetettava edelleen käsiteltäväksi.

Osa-alueella rakentamista ja muuta maankäyttöä saattavat rajoittaa vesilain 1 luvun 18 § 
(pohjaveden muuttamiskielto) ja ympäristönsuojelulain 8 § (pohjaveden pilaamiskielto). 
Rakennuslautakunnan on tarpeen vaatiessa pyydettävä asiasta asianomaisen 
ympäristökeskuksen lausunto. 

Det är förbjudet att på området lagra kemikalier och sådant avfall som skadar grundvattnet. 
Oljecisternerna skall placeras inne i byggnaderna i en skyddsbassäng, vars volym motsvarar 
minst den maximala mängd olja som lagras.

På området får inte placeras sådana anläggningar eller konstruktioner som kan förorena 
grundvattnet eller ändra det. Avloppsvatten får inte infiltreras i marken. Allt avloppsvatten 
skall avledas via en tät avloppsledning utanför grundvattenområdet för ändamålsenlig 
behandling eller till en tät avloppstank och därifrån transporteras bort för vidare behandling. 

Vattenlagens 1 kap. 18 § (förbud mot ändring av grundvatten) samt miljöskyddslagens 8 § 
(förbud mot förorening av grundvatten) kan begränsa byggande och annan markanvändning 
på ett delområde. Byggnadsnämnden skall vid behov begära miljöcentralens utlåtande i saken. 

pv-1

ARVOKAS LUONTOALUE
VÄRDEFULLT NATUROMRÅDE

Alueella ei saa tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen luontoarvoa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

På området får inte vidtas sådana åtgärder som minskar dess naturvärde. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

luo/23

KÄYTETTY RAKENNUSOIKEUS  
NYTTJAD BYGGRÄTT

UUSI RAKENNUSOIKEUS
NY BYGGRÄTT

MUINAISJÄÄNNÖSALUE/-KOHDE
FORNMINNESOMRÅDE/-OBJEKT

Muinaismuistolain (295/63) rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen, 
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty. Aluetta koskevat maankäyttösuunnitelmat on 
lähetettävä lausuntoa varten Museovirastoon. Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää 
Museovirastosta.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

I lagen om fornminnen (295/63) fredad fast fornlämning. Schaktning, täckning, ändring eller andra 
ingrepp på området är förbjudna. Markanvändningsplaner som berör området skall skickas till 
Museiverket för utlåtande. Fornlämningens omfattning skall utredas med Museiverket.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 



NATURA 2000 -VERKOSTOON KUULUVA ALUE
OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000

 VENESATAMA/VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMN/SMÅBÅTSPLATS

UIMARANTA
BADSTRAND

VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ AV RIKSINTRESSE

Merkinnällä on rajattu valtakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt. Tällä 
alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava huomioon 
kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai rakennettuun kulttuuriympäristöön 
merkittävästi vaikuttavista hankkeista on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av riksintresse har avgränsats med beteckningen. Vid 
byggande och vid miljövård på området skall kulturvärdena beaktas. Museiverket skall 
höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet och den 
byggda miljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-1/102

RAKENNUSTAITEELLISESTI TAI KULTTUURIHISTORIALLISESTI ARVOKAS 
RAKENNETTU ALUE TAI KOHDE
ARKITEKTONISKT ELLER KULTURHISTORISKT VÄRDEFULL BYGGNAD ELLER 
VÄRDEFULLT BYGGT OMRÅDE

Alueen pääkäyttötarkoituksen mukainen toiminta ja rakentaminen on sopeutettava alueen 
rakennustaiteellisiin, kulttuurihistoriallisiin ja maisemallisiin arvoihin. Rakennuksissa 
suoritettavien korjaus- ja muutostöiden ja käyttötarkoitusten muutosten on oltava 
sellaisia, että rakennusten rakennustaiteellisesti, kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvan 
kannalta arvokas luonne säilyy. Suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota siihen, 
että uudisrakentaminen ja olemassa oleviin rakennuksiin tehtävät muutokset sopeutuvat 
ympäristöön.

Maankäyttö- ja rakennuslain 127.1 §:n nojalla määrätään, että rakennusten purkaminen 
ei ole sallittua ilman lupaa. Alueeseen kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee 
varata museovirastolle tai maakuntamuseolle mahdollisuus lausunnon antoa varten.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Verksamheten och byggandet enligt områdets huvudanvändningsändamål skall anpassas 
till områdets arkitektoniska, kulturhistoriska och landskapsmässiga värden. Reparations- 
och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet 
samt kompletteringsutbyggnad och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att 
områdets värdefulla karaktär med hänsyn till byggnads- eller kulturhistorian eller landskaps-
bilden bevaras. I planeringen skall särskild uppmärksamhet fästas vid att nybyggnationen 
och ändringarna som utförs i existerande byggnader anpassas till omgivningen.  

I markanvändnings- och bygglagen 127. 1 § stadgas att en byggnad inte får rivas utan 
tillstånd. Museiverket eller landskapsmuseet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om 
åtgärder som berör området.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

Sr 192

sm 008

RAKENNUSLAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA SUOJELTAVA KOHDE
OBJEKT SOM SKALL SKYDDAS MED STÖD AV BYGGNADSLAGSTIFTNINGEN

Alueella voidaan harjoittaa suojeluarvoja vaarantamatonta toimintaa, kuten asumista, 
pienteollisuutta, liiketoimintaa ja kulttuuritoimintaa.  Rakennuksissa suoritettavien 
korjaus- ja muutostöiden, käyttötarkoituksen muutosten sekä täydennysrakentamisen 
ja alueella tehtävien toimenpiteiden tulee olla sellaisia, että alueen rakennushistoriallisesti, 
kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvallisesti arvokas luonne säilyy. Alueella ei saa tehdä 
sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa.

Rakennuksia ei saa purkaa ilman MRL 127.1 §:ssä tarkoitettua lupaa. Alueeseen 
kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee varata museovirastolle tai maakuntamuseolle 
mahdollisuus lausunnon antoa varten.

På området kan idkas verksamhet som inte äventyrar skyddsvärdena, såsom boende, 
småindustri, affärsverksamhet och kulturverksamhet. Reparations- och ändringsarbeten som 
utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet samt kompletteringsutbyggnad 
och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att områdets värdefulla karaktär med 
hänsyn till byggnads- eller kulturhistorien eller landskapsbilden bevaras. På området får inte 
vidtas sådana åtgärder som minskar dess skyddsvärde. 

Byggnader får inte rivas utan tillstånd som avses i MBL 127.1 §. Museiverket eller landskaps-
museet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om åtgärder som berör området. 

SR 1506

LOMA-ASUNTOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDERRA

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUSAO

MAA- JA METSÄTALOUSALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSOMRÅDEM

TILAN TALOUSKESKUKSEN RAKENNUSPAIKKA
BYGGPLATS FÖR JORDBRUKETS DRIFTSCENTRAAM

VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMNLV

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATIONVL

PUISTO
PARKVP

MAISEMANSUOJELUALUE
LANDSKAPSSKYDDSOMRÅDES

LUONNONSUOJELUALUE
NATURSKYDDSOMRÅDESL

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA TAI
YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT 
STYRA FRILUFTSLIVET

MU

LUONNONTILASSA SÄILYTETTÄVÄ PUISTO, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
PARK SOM SKALL BEVARAS I NATURTILLSTÅND. PARKEN ÄR I SAMANVÄNDNINGPL

PALLOILUKENTTÄ, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
BOLLPLAN SOM ÄR I SAMANVÄNDNINGUP

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KIRKKOJEN JA MUIDEN SEURAKUNNALLISTEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR KYRKOR OCH ANDRA FÖRSAMLINGSBYGGNADERYK

ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADERAL

OPETUSTOIMINTAA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM BETJÄNAR UNDERVISNING YO

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDEVR

LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN 
LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. 
PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK.

RV

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee mantereella tai pinta-alaltaan yli 20 ha saarissa. 

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä. Mikäli rakennus liitetään vesihuoltolaitoksen
vesi- ja viemäriverkostoon voi rakennuspaikan koko olla pienempi, kuitenkin vähintään
2 000 m2.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, 
vierasmaja enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

Området för fritidsbostäder ligger på fastlandet eller på holmar som är större än 20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara mints 50 meter. Ifall byggnaden ansluts till vatten- och 
avloppsnät kan den vara mindre, dock minst 2 000 m2. 

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 120 m2vy, bastun högst 30 m2vy, gäststugan högst 
20 m2vy och de övriga ekonomibyggnaderna sammananlagt högst 50 m2vy. 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

RA

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan 5-20 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 100 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 220  kerros-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 180 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 2 000 - 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 150 k-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on pienempi kuin 2 000 m2, niin lasketaan rakennuspaikan 
kokonaisrakennusoikeus tehokkuusluvun (kerrosalan suhde rakennuspaikan pinta-alaan) 
e 0.04 mukaan.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-1

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan enintään 5 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 80 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. Rakennusten kerrosluku saa olla enintään
yksi.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 120  k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 100 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on enintään 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 80 k-m2. 

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-2A UUSI JA OLENNAISESTI MUUTTUVA ASUINALUE
NYTT BOSTADSOMRÅDE OCH BOSTADSOMRÅDE SOM ÄNDRAS VÄSENTLIGT

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemmalla suunnittelulla, osayleiskaavoituksella 
ja/tai asemakaavoituksella.

Områdesanvändningen avgörs genom mera detaljerad planering, delgeneralplanering 
och/eller detaljplanering.

MAAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ PÅ LANDSKAPSNIVÅ

Merkinnällä on rajattu maakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai 
rakennettuun kulttuuriympäristöön merkittävästi vaikuttavista hankkeista 
on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer på landskapsnivå har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas om 
och bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. Museiverket 
skall höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet 
och den byggda kulturmiljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-2/86

PAIKALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULLA KULTURHISTORISKA MILJÖER AV LOKALT INTRESSE

Merkinnällä on rajattu paikallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. 

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av lokalt intresse har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas och 
bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-3/89

sr 1206

ALUE TAI KOHDE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN
OMRÅDE ELLER OBJEKT DÄR MILJÖN BEVARAS

Maisemakuvallisesti ja/ tai kyläkuvallisesti arvokas rakennusryhmä tai aluekokonaisuus. 
Alueen vanhan rakennuskannan säilymistä tulee edistää.

Uudis- ja korjausrakentamisessa on kiinnitettävä erityistä huomiota sekä rakennelmien, 
rakennuskannan ja pihapiirien että niiden muodostaman kokonaisuuden luonteen säilymiseen.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Landskapsmässigt och/eller med hänsyn till bybilden värdefull byggnadsgrupp eller 
områdeshelhet. Bevarandet av områdets gamla byggnadsbestånd skall främjas.

Vid nybyggnad och renovering skall särskild uppmärksamhet fästas vid att bevara 
konstruktionernas, byggnadsbeståndets och gårdsområdenas karaktär samt helheten som 
dessa bildar. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

/s 131

/s 1214

sl/49

SEVESO II KONSULTOINTIVYÖHYKE
SEVESO II KONSULTERINGSZON

Merkinnällä osoitetaan Seveso II-direktiivin mukaisten laitosten konsultointivyöhykkeet. 
Vaarallisia kemikaaleja käyttävää tai varastoivaa laitosta ympäröivän 
konsultointivyöhykkeen yksityskohtaiseen suunnitteluun on kiinnitettävä erityistä
huomiota. Konsultointivyöhykkeellä sallitaan vähäinen täydennysrakentaminen 
tilannekohtaisen harkinnan mukaan. Suunniteltaessa riskille alttiiden toimintojen
sijoittamista vyöhykkeen sisälle on kaavaa laadittaessa pyydettävä kunnan palo- ja
pelastusviranomaisen ja tarvittaessa Turvatekniikan keskuksen (TUKES) lausunto.

Med beteckningen anges konsulteringszonerna för anläggningar enligt Seveso II-direktiven. 
Speciell uppmärksamhet skall fästas vid detaljerad planering av konsulteringszonen som 
omger en anläggning som använder eller lagrar farliga kemikalier. Inom konsulteringszonen 
tillåts obetydligt kompletteringsbyggande enligt prövning från fall till fall. Då man planerar 
placeringen av verksamheter som innebär risker innanför en zon är det skäl att vid 
uppgörandet av planen begära utlåtande av brand- och räddningsväsendet och vid behov 
utlåtande av Säkerhetsteknikcentralen (TUKES). 

Seveso

VIHERYHTEYSTARVE
BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE

Viheryhteys toimii virkistysyhteytenä ja ekologisena käytävänä. Tämä on otettava huomioon 
alueen suunnittelussa ja alueelle kohdistuvissa toimenpiteissä. Aluetta ja sen lähiympäristöä 
suunniteltaessa on katsottava, ettei viheryhteyden toteuttamismahdollisuuksia heikennetä 
eikä ekologisia käytäviä katkaista.

Grönförbindelser fungerar som rekreationsförbindelse och ekologisk korridor, vilket bör beaktas 
vid områdesplaneringen och i åtgärder som gäller området. När området och närmiljön planeras 
bör man se till att möjligheterna att genomföra en grönförbindelse inte försämras och att 
ekologiska korridorer inte bryts. 

(Sipoon Yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)





RV LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA 
PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS 
BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK. 

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RV-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RV-område. 

MRL:n 72.1 §:n nojalla määrätään, että yleiskaavaa saadaan käyttää rakennusluvan
myöntämisen perusteena erikseen osoitetuilla rakennuspaikoilla.

Meren rannalla muun rakennuksen kuin venevajan alimman rakentamiskorkeuden on 
oltava vähintään +2,6 metriä keskivedenkorkeudesta ja lattiatason oltava vähintään
3 metriä keskivedenkorkeudesta. Lisäksi alinta rakentamiskorkeutta määritettäessä on
tulvavaara otettava siten huomioon, että rakenteet eivät vaurioidu veden noustessa. 
Erityisesti avointen ulapoiden rannalla on otettava lisäksi huomioon aaltoiluvara.

Haja-asutusalueilla (MTH) rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin kantatilaa
kohden 10. Rakennuspaikat määräytyvät seuraavasti:
-Ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 5 ha
-Toinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 10 ha
-Kolmas-kuudes rakennuspaikka edellyttää aina kantatilaan 10 ha lisää/rakennuspaikka
-Seitsemäs-kymmenes rakennuspaikka edellyttää kantatilaan aina 20 ha lisää/ 
rakennuspaikka (Sipoon yleiskaava 2025)

Ympärivuotisille rakennuspaikoille ja yhteisille alueille voidaan rakentaa venevaja 
rakennusjärjestyksen mukaisesti.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT RANTA-ASEMAKAAVOJA KOSKEVAT MERKINNÄT:
STRANDDETALJPLANEBETECKNINGAR SOM HAR ANVISATS PÅ DELGENERALPLANEKARTAN:

HAJA-ASUTUSALUE
GLESBYGDSOMRÅDE

Maankäyttö- ja rakennuslain 16 § 1 ja 2 momentin mukainen suunnittelutarvekynnys 
voidaan ylittää vain, mikäli rakennus liitetään olemassa olevaan vesi- ja viemäriverkostoon 
tai muista erityisen painavista syistä. Maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen on sallittu.

Tröskeln för planeringsbehov enligt markanvändnings- och bygglagens 16 § 1 och 2 moment 
kan överskridas endast om byggnaden ansluts till det existerande vatten- och avloppsnätet 
eller om andra särskilt starka skäl föreligger. Byggande i anslutning till jord- och skogsbruk är 
tillåtet.

(Sipoon yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)

MTH

Mikäli kiinteistö ei ole liitettävissä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon eikä kiinteistölle 
ole raskasta kalustoa kestävää tieyhteyttä, vesikäymälän asentaminen on kielletty.

Ennen rakentamista tulee esittää ratkaisu asianmukaisesta vesihuollon järjestämisestä.

Rakennuspaikoilla rakennus on liitettävä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon, mikäli 
se on kohtuullisesti järjestettävissä. Milloin rakennusta ei voida liittää yleiseen vesijohto- 
ja viemäriverkkoon, niin suositellaan alueittain yhteistä talousveden hankintaa sekä jätevesien
käsittelyä. Ennen jätevesien käsittelyjärjestelmien rakentamista tulee erillisillä tutkimuksilla ja
tarkemmalla suunnittelulla osoittaa, ettei toimenpiteistä aiheudu ympäristölle haittaa. Jäte-
vesien käsittelyjärjestelmää koskevat suunnitelmat on hyväksyttävä kunnassa.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT STORÖRENIN ASEMAKAAVAA KOSKEVAT MERKINNÄT:
DETALJPLANEBETECKNINGAR FÖR STORÖRENS DETALJPLAN SOM HAR ANVISATS PÅ 
DELGENERALPLANEKARTAN:

AO

W

K

VL

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS

VESIALUE
VATTENOMRÅDE

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION

PY JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE
OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING

Rakentamisen minimietäisyys rannasta on 50 metriä paitsi saunan 20 metriä. Rakennus-
paikan rakennusoikeutta koskevien määräysten estämättä saadaan olemassa olevaa 
rakennusta peruskorjata ja tuhoutunut rakennus korvata rakennusjärjestyksen ja tämän 
kaavan määräyksien mukaisella rakennuksella.

Rakennusten sijainnin rakennuspaikalla tulee olla sellainen, että maiseman luonnonmu-
kaisuus säilyy.

Korkeille ja näkyville kukkuloille ei tule rakentaa. Maisemallisesti merkittä-
ville peltoalueille rakentamista tulee välttää. Rakentaminen tulee sijoittaa mahdollisuuksien
mukaan olemassa olevien pihapiirien ja metsäsaarekkeiden tuntumaan.

Rakennettaessa tulee huomiota kiinnittää rakennuksen korkeusasemaan ja kerrosluvun
vaikutusta maisemakuvaan, muotoon, julkisivumateriaaleihin ja väritykseen. 
Rakennuspaikka tulee sopivin istutuksin liittää ympäröivään maisemaan käyttäen hyväksi
olemassa olevaa luontoa.

Rakennettaessa olevien rakennusten yhteyteen on rakentamisen sovelluttava noudatettuun
rakennustapaan ja olemassa olevaan rakennuskantaan sijoituksen, koon, muodon, julkisivu-
materiaalien, värityksen sekä julkisivun jäsentelyn osalta. Rakennuspaikalla rakennusten tulee
muodostaa ympäristö- ja/tai taajamakuvaltaan sopusuhtainen kokonaisuus. Rakennusten 
vaikutukseen maisemakuvaan tule myös kiinnittää erityistä huomiota.

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är 5-20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 100 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt den 
gällande byggnadsordningen. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 220 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 180 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är 2 000 - 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 150 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är mindre än 2 000 m2, räknas byggplatsens totala byggrätt enligt 
exploateringstalet e=0.04 (våningsytan i förhållande till byggplatsens areal). 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är högst 5 ha.

En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats med egen strand 
skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 80 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt 
den gällande byggnadsordningen. Byggnaderna får ha högst en våning. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 120 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 100 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är högst 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 80 m2vy.

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Med stöd av MBL 72.1 § bestäms att generalplanen får användas som grund för beviljande av 
bygglov på separat anvisade byggplatser. 

Vid havsstranden skall byggnadshöjden för annan byggnad än båtskjul ligga minst +2,6 meter 
över medelvattenståndet och golvnivån skall ligga minst 3 meter över medelvattenståndet. 
Vid bestämning av lägsta byggnadsnivå skall risken för översvämning beaktas så att 
konstruktionerna inte skadas när vattennivån stiger. Speciellt vid det öppna havet skall dessutom 
vågsvallets inverkan beaktas. 

På glesbygdsområden (MTH) är det maximala antalet byggplatser 10 per stomlägenhet. 
Byggplatserna definieras enligt följande:
-Den första byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 5 ha
-Den andra byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 10 ha
-Den tredje till sjätte byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 10 ha/byggplats 
-Den sjunde till tionde byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 20 ha/byggplats 
(Generalplan för Sibbo 2025)

Båthus kan enligt byggnadsordningen byggas på byggplatser som är avsedda för åretruntbruk och 
på gemensamma områden. 

Minimiavståndet mellan byggnaden och stranden är 50 meter, 20 meter när det gäller en bastu. 
Oavsett planbestämmelserna som berör byggplatsens byggrätt får en befintlig byggnad 
grundrenoveras och en förstörd byggnad ersättas med en ny i enlighet med byggnadsordningen 
och bestämmelserna i denna plan. 

Byggnader skall placeras på byggplatserna så att landskapets naturenlighet bevaras. 

Höga och synliga kullar skall inte bebyggas. På åkermark som har betydelse för landskapet skall 
byggande undvikas. Byggandet skall i mån av möjlighet placeras nära befintliga gårdsområden och
skogsdungar.

Vid byggande skall uppmärksamhet fästas vid byggnadens höjdnivå och vid våningstalets inverkan 
på landskapsbilden, vid byggnadens utformning, fasadmaterial och färgsättning. Byggnadsplatsen 
skall med lämpliga planteringar anslutas till det omgivande landskapet genom att utnyttja den 
existerande naturen.

Byggande i anslutning till befintliga byggnader skall anpassas till det tidigare byggsättet och det 
befintliga byggnadsbeståndet när det gäller placering, storlek, utformning, fasadmaterial, färgsättning 
och fasadutformning. Byggnaderna på en byggplats skall utgöra en med avseende på miljö- och/eller 
tätortsbilden harmonisk helhet. Särskild uppmärksamhet skall också fästas vid byggnadernas inverkan 
på landskapsbilden.

Liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- 
tai oppilaitoksen piha-alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB (A) eikä 
yöohjearvoa 45 dB (A), vanhoilla alueilla 50 dB (A). Asuinrakennuksen sisällä melutaso
ei saa ylittää päiväohjearvoa 35 dB (A) eikä yöohjearvoa 30 dB (A). Loma-asuntoalueilla 
ei saa ylittää päiväohjearvoa 45 dB (A) eikä yöohjearvoa 40 dB (A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan on tarkistettava 
melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melunlähteestä. Mikäli joudutaan 
kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä sellaisten meluntor-
juntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät ylity. Rakennettaessa 
asemakaava-alueen ulkopuolelle on tämä vastaavasti otettava huomioon lupien käsittelyn yhteydessä.

Tähän osayleiskaavaan liittyy selostus, jossa on esitetty mm. tärkeimmät kaavan lähtökohtiin
ja tavoitteisiin liittyvät tiedot. Kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvattu osayleiskaavan vaikutuk-
sia.

Bullernivån på gårdsområdet vid en bostadsbyggnad, en vårdinrättning eller en läroanstalt som 
placeras nära en trafikled eller en annan bullerkälla får inte överstiga riktvärdet 55 dB(A) på dagen 
eller 45 dB(A) på natten, i gamla områden 50 dB(A). Inne i bostadsbyggnaden får bullernivån inte 
överstiga riktvärdet 35 dB(A) på dagen och inte 30 dB(A) på natten. På områden för fritidsbostäder 
får bullernivån inte överskrida riktvärdet 45 dB(A) på dagen eller 40 dB(A) på natten. 

När en detaljplan utarbetas nära en trafikled eller en annan bullerkälla skall bullernivån granskas 
och vid behov ett tillräckligt avstånd till bullerkällan förutsättas. Ifall byggande på ett bullerområde 
dock är nödvändigt skall i detaljplanen förutsättas sådana bullerbekämpningsåtgärder att 
ovannämnda riktvärden inte överskrids. Vid byggande utanför ett detaljplaneområde skall detta 
motsvarande beaktas när bygglov behandlas. 

Till denna delgeneralplan hör en beskrivning där bl.a. planens viktigaste utgångspunkter och mål, 
motiveringar av planlösningarna och delgeneralplanens konsekvenser är framförda.

KAAVAEHDOTUS 3.5.2010
PLANFÖRSLAG 3.5.2010

Bullerbekämpning:

Meluntorjunta:

Vesihuoltoa koskevat määräykset:

Ifall fastigheten inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät och den saknar 
vägförbindelse som klarar tung trafik är det förbjudet att anlägga vattenklosett.

Innan byggandet inleds skall en plan över vederbörligt ordnad vattenförsörjning uppvisas.

På byggplatserna skall byggnaden anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät, ifall det är 
möjligt på ett skäligt sätt. När byggnaden inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät 
är det tillrådligt att anordna en gemensam vattenanskaffning och avloppsvattenbehandling 
på ett område. Innan behandlingssystemen för avloppsvatten byggs bör man med separata 
undersökningar och noggrannare planering påvisa att åtgärderna inte skadar miljön. Planerna 
för behandlingssystem för avloppsvatten skall framläggas för kommunens godkännande.

Bestämmelser som gäller vattenförsörjningen:

Anpassning av byggnaderna till miljön:

Rakennusten soveltuminen ympäristöön:

Bestämmelser som berör en ny byggrätt:

YLEISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Rakennusoikeutta koskevat määräykset:

Maisematyöluvan tarve:

-Yli 1 ha:n suuruisen alueen avohakkuu tai hakkuu metsän luonnollista uusiutumista varten.
-Vesistöjen lähimmillä (50 m leveillä) rantavyöhykkeillä tapahtuva hakkuu lukuun ottamatta vähäistä 
raivausta tai yksittäisten puiden kaatoa.
-Hakkuu alueella, joka on merkitty vahvistetun seutukaavan tai maakuntakaavan tai kunnan-
valtuuston hyväksymän yleiskaavan suojelumerkinnällä (S) tai virkistysaluemerkinnällä (V), ja jolla 
ei ole luonnonsuojelulain nojalla hyväksyttyä hoito- ja käyttösuunnitelmaa voimassa.

Behov av tillstånd för landskapsarbeten: 

-För över 1 ha stora kalhuggningsområden eller avverkningsområden för naturlig förnyelse av skog. 
-Avverkningsområden på vattenområdens närmaste strandzoner (50 m breda) med undantag av 
mindre röjningsarbeten eller fällande av enskilda träd. 
-På ett avverkningsområde som i en fastställd regionplan eller landskapsplan eller i en generalplan 
som godkänts av kommunfullmäktige är försett med skyddsbeteckningen (S) eller med beteckningen 
för rekreationsområde (V), och för vilket ingen skötsel- och användningsplan som godkänts med stöd 
av naturvårdslagen är i kraft. 

RM MATKAILUPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RM-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RM-område. 

S-1/32 SUOJELUALUE
SKYDDSOMRÅDE

Alue on luonnonsuojelulain 29 §:ssä tarkoitettu suojeltu luontotyyppi, tai alueella on luonnon-
suojelulain 47 §:n mukainen erityisesti suojeltava laji. Alueella ei saa tehdä sellaisia 
toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa. Alueen käyttöä koskevista poikkeuksista 
määrätään luontotyypin osalta luonnonsuojelulain 31 §:ssä ja eliöstön rauhoitusäännöksistä 
luonnonsuojelulain 48 §:ssä. Alueella olemassa olevia rakennuksia, rakennelmia, teitä ja 
polkuja saa normaalisti käyttää ja pitää kunnossa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området är sådan skyddad naturtyp som avses i 29 § naturvårdslagen eller på området finns en 
sådan art som i enlighet med 47 § naturvårdslagen åtnjuter särskilt skydd. Sådana åtgärder som 
försämrar dess skyddsvärde får inte vidtas på området. Om undantag som gäller områdes-
användning finns bestämmelser som gäller naturtypen i 31 § natursvårdslagen och om fridlysning 
av växter och djur i 48 § naturvårdslagen. På området befintliga byggnader, konstruktioner, 
vägar och stigar får användas och underhållas normalt. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringskatalogen.

AL ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

AR-1 RIVITALOJEN JA MUIDEN KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

AR-2 KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN TAI RIVITALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

P PALVELURAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICEBYGGNADER

VU URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR

EV SUOJAVIHERALUE
SKYDDSGRÖNOMRÅDE

LT YLEISEN TIEN ALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN VÄG

LP YLEINEN PYSÄKÖINTIALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN PARKERING

LH HUOLTOASEMAN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICESTATION

ET YHDYSKUNTATEKNISTÄ HUOLTOA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN JA LAITOSTEN ALUE
OMRÅDE FÖR BYGGNADER OCH ANLÄGGNINGAR FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING

z VEDENALAINEN KAAPELI
UNDERVATTENSKABEL

KEVYEN LIIKENTEEN REITTI
GÅNG- OCH CYKELVÄG

lv/Y-11 ELY-KESKUKSEN LAITURI
ELY-CENTRALENS KAJ

Tunnus viittaa ELY-keskuksen laituritunnuksiin.

Betckningen hänvisar till ELY-centralens kajnummer.

SM/158

AP PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat ja käyttötarkoitukset määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2.

Byggnadernas våningsytor och användningsändamål bestäms enligt byggnadsordningen. 

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden.

SE SELVITYSALUE
UTREDNINGSOMRÅDE

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemman suunnittelun avulla. Alueen kokonais-
rakennusoikeus määräytyy Saariston ja rannikon osayleiskaavan mitoituslaskelmien 
perusteella. Rakennuspaikat voi muodostaa joko erillisinä loma-asuntopaikkoina tai 
matkailu- ja majoitusalueena. Alueen uusien rakennusten kokonaisrakennusoikeus on 
enintään 3 300 k-m2. Rakennuspaikkoja ei saa muodostaa omarantaisina.

Loma-asunto saa olla enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, vierasmaja 
enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2. 

Uusien erillisten loma-asuntopaikkojen enimmäismäärä on 15 kappaletta. 

Matkailu- ja majoituskäyttöön tarkoitettujen uusien rakennusten lukumäärää ei ole 
rajoitettu. Rakennukset tulee sijoittaa tarkoituksenmukaisiin ryhmiin. Matkailu- ja 
majoituskäyttöön tarkoitetuista rakennuspaikoista ei saa muodostaa erillisiä kiinteistöjä.

Alueen suunnittelussa ja käytössä tulee ottaa erityisesti huomioon alueen kulttuuri-
historialliset arvot.    

Områdesanvändningen avgörs med hjälp av en mera detaljerad planering. Den totala 
byggrätten bestäms på basen av dimensioneringskalkylerna i Delgeneralplanen för 
skärgården och kusten. Byggplatserna kan utgöras av antingen separata platser för 
fritidsbostäder eller turist- och inkvarteringsområden. Den totala byggrätten för nya 
byggnader på området är högst 3 300 k-m2. Byggplatser med egen strand får inte bildas.

En fritidsbostad får vara högst 120 k-m2, bastun högst 30 k-m2, gäststugan högst 20 k-m2 
och de övriga ekonomibyggnaderna totalt högst 50 k-m2.

Det maximala antalet nya separata byggplatser för fritidsbostäder är 15 stycken. 

Antalet nya byggnader avsedda för turist- och inkvarteringsbruk har inte begränsats. 
Byggnaderna skall placeras i ändamålsenliga grupper. För byggplatser avsedda för turist-  
och inkvarteringsbruk får inte bildas separata fastigheter.

Vid planeringen och användningen av området skall tas särskild hänsyn till områdets 
kulturhistoriska värden.

RETKEILY- JA VIRKISTYSALUE, JOKA ON TARKOITETTU ASEMAKAAVOITETTAVAKSI
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE SOM ÄR AVSETT ATT DETALJPLANERAS

Alueelle saa rakentaa virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. 
Rakentaminen ja muut toimenpiteet on sovitettava kooltaan, muodoltaan, materiaaleiltaan, 
värityksiltään, sijainniltaan ja rakennustavaltaan maastoon ja kasvillisuuteen. Pienimuotoinen, 
olemassa olevan rakenteen yhteyteen sijoittuva käyttötarkoitusta palveleva rakentaminen ei 
edellytä asemakaavan laatimista.

På området får uppföras byggnader och konstruktioner som är avsedda för rekreations- och 
fritidsbehov. Byggnader och andra konstruktioner skall till storlek, form, material, färgsättning, 
placering och byggsätt anpassas till terrängen och vegetationen. Småskaligt byggande i 
samband med en befintlig konstruktion, vars användningsändamål byggandet tjänar, förutsätter 
inte att en detaljplan uppgörs.

VR-1

RANTARAKENNUSALUE
OMRÅDE FÖR STRANDBYGGANDE

Osa-alueella voidaan loma-asuntoja muuttaa vakituisiksi asunnoiksi tapauskohtaisesti ilman 
poikkeusmenettelyä, jos rakennuspaikka täyttää seuraavat ehdot:
-Rakennuspaikan oltava vähintään 2000 m2
-Rakennuspaikalle on kiinteä tieyhteys
-Rakennuspaikka on kytkettävissä vesihuollon piiriin
-Kiinteistön tulee liittyä järjestettyyn jätteenkuljetukseen

På delområdet kan fritidsbostäder från fall till fall omvandlas till permanenta bostäder utan 
undantagsförfarande, om byggplatsen uppfyller följande villkor: 
-Byggplatsen skall vara minst 2000 m2 
-Byggplatsen skall ha fast vägförbindelse 
-Byggplatsen skall kunna kopplas till vattenförsörjningen
-Fastigheten skall anslutas till ordnad avfallstransport

ra/ao

TALLÖRNIN KUMMELI
KUMLET PÅ TALLÖREN

Arvokas kohde. Alueen kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on 
kielletty. Aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava kunnan kanssa. 

Numeroindeksi viittaa kaavaselostuksen numerointiin.

Värdefullt objekt. Schaktning, täckning, ändring eller andra ingrepp på området är förbjudna.  
Åtgärder eller planer som gäller området skall diskuteras med kommunen. 

Indexsiffran hänvisar till numreringen i planbeskrivningen. 

s/1701

Uuden asuin-, loma- tai liikerakennuksen rakennuspaikkaa kuvaava symboli. Symbolien 
lukumäärä osoittaa maanomistajan/tilan jäljellä olevien rakennuspaikkojen enimmäismäärän. 
Rakennuspaikkojen sijaintia ei ole osoitettu sitovasti. Rakennuspaikan sijainti harkitaan 
tapauskohtaisesti lupakäsittelyn yhteydessä.

Mitoitusperusteet sekä kunkin tilan rakennuspaikkojen enimmäismäärä on esitetty 
kaavaselostuksessa. Kunkin rakennuspaikan rakentamismäärä ja kerrosalat määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan.

Symbol som betecknar ny byggplats för bostads-, semester- eller affärsbyggnad.  Antalet 
symboler visar markägarens/lägenhetens maximala antal återstående byggplatser. 
En bindande anvisning för placeringen av byggplatserna har inte gjorts. Byggplatsens 
placering övervägs från fall till fall i samband med behandlingen av bygglovet. 

Dimensioneringsgrunderna samt det maximala antalet byggplatser för varje lägenhet finns 
i planbeskrivningen. Antalet byggnader samt deras våningsyta bestäms för varje byggplats 
enligt byggnadsordningen. 

Ruoppaus, pengerrys ja ruoppausmassojen läjitys:

Muddring, invallning och deponering av muddringsmassor:

Vesistöön rakentamisen luvan tarve arvioidaan sen mukaan, aiheutuuko rakentamisesta vesilain 
sulkemiskiellossa (VL 1 luku 12 §) tai muuttamiskiellossa (VL 1 luku 15 §) tarkoitettu muutos tai 
seuraus. Lisäksi lupa voidaan tarvita, jos rakentaminen voi aiheuttaa ympäristönsuojelulaissa 
tarkoitettua pilaantumista vesialueella (VL 1 luku 19 §, YSL 3 §). 

Jos hankkeesta aiheutuu em. säännösten vastaisia haitallisia seurauksia vesistössä tai ranta- ja 
vesiympäristössä tai -luonnossa, hankkeelle on haettava lupa Etelä-Suomen aluehallintovirastolta. 
On syytä huomata, että tavanomaisestakin laiturin rakentamisesta, vesialueen ruoppauksesta ja 
rannantäytöstä voi aiheutua sellaista haittaa vesialueen omistajalle tai naapurikiinteistöille, että lupa 
on tarpeen. 

Vähäiset ruoppaustyöt on toteutettava niin, että se häiritsee ympäristöä mahdollisimman vähän. 
Maa- tai vesialueen omistuksesta riippumatta jokaisella on oikeus ruopata vesialuetta, jos esimerkiksi 
liete tai matalikko haittaa vesistön käyttöä. Edellytyksenä on, että ruoppauksesta ei aiheudu edellä 
sanottua muutosta vesistössä eikä huomattavaa haittaa vesialueen omistajalle.

Kaavoitus, luonnonsuojelu, yms. näkökohdat on ennen työhön ryhtymistä selvitettävä Uudenmaan 
elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselta (ELY) tai kunnan ympäristönsuojeluviranomaiselta. Työn 
aloittamisesta ja suorittamistavasta on ilmoitettava vähintään kuukautta aikaisemmin kunnalle, 
vesialueen omistajalle ja elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselle. Ruoppauksesta syntyvien 
massojen läjittäminen vesialueelle voi vaatia aluehallintoviraston luvan. Maalle läjittämiseen tarvitaan 
maanomistajan suostumus ja kaava-alueella mahdollisesti lisäksi kunnan myöntämä maisematyölupa.

Tillstånd för byggande i vattendrag bedöms utgående ifrån om det leder till sådan förändring eller 
följd som avses i vattenlagen med förbudet om avstängning (VL 1 kapitlet 12 §) eller förbudet om 
ändring (VL 1 kapitlet 15 §). Ytterligare kan tillstånd behövas om byggandet kan orsaka sådan 
förorening av vattenområdet som avses i VL 1 kapitlet 19 §, NVL 3 §. 

Om projektet har sådana skadliga följder för vattendraget eller strand- och vattenmiljön eller -naturen 
som avses i ovan nämnda bestämmelser, skall tillstånd ansökas hos Regionförvaltningsverket i Södra 
Finland. Det är skäl att notera, att även byggandet av en vanlig brygga, muddring av ett vattenområde 
och utfyllning av en strand kan orsaka vattenområdets ägare eller grannfastigheterna sådan skada, 
att tillstånd är nödvändigt. 

Små muddringsarbeten skall genomföras så att de stör miljön så lite som möjligt. Oberoende av 
ägarförhållandet till ett mark- eller vattenområde har var och en rätt att muddra ett vattenområde, om 
t.ex. slam eller grunda ställen är till hinder för användningen av vattendraget. Förutsättningen för detta 
är att muddringen inte orsakar ovannämnda förändring i vattendraget och att den inte ger upphov till 
skada för ägaren till vattenområdet. 

Planläggnings-, naturskydds- m.fl. aspekter skall utredas genom Närings-, trafik- och miljöcentralen i 
Nyland (ELY) eller kommunens miljövårdsmyndigheter. Tidpunkten för inledningen av arbetet och 
genomföringssättet skall minst en månad före starten meddelas kommunen, vattenområdets ägare och 
Närings-, trafik- och miljöcentralen.  Deponeringen av muddringsmassorna på ett vattenområde kan 
kräva tillstånd av regionförvaltningsverket. För deponering på land behövs markägarens samtycke och 
om det gäller planområde behövs ytterligare tillstånd för landskapsarbeten, vilket beviljas av 
kommunen. 

Alueen suunnittelussa tulee huomioida Sipoon lepakkokartoitus 2006:ssa esiin tuodut alueet ja 
arvioida lisäselvitystarpeet.

Lepakot:

Fladdermöss:

Vid planeringen av området skall de områden som förts fram i kartläggningen av fladdermöss 
i Sibbo 2006 beaktas och behovet av tilläggsutredningar bedömas.

SAUNA
BASTU
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
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Sipoon saariston ja rannikon osayleiskaavan suojelualueet
Skyddsområden i delgeneralplanen för skärgården och kusten

3.2.5 Asemakaava

Suunnittelualue on asemakaavoittamatonta aluetta.

3.2.6 Rakennusjärjestys

Maankäyttö- ja rakennuslaissa sekä -asetuksessa olevien 
sekä muiden maan käyttämistä ja rakentamista koskevien 
säännösten ja määräysten lisäksi on Sipoon kunnassa nou-
datettava kunnanvaltuuston 11.12.2017 hyväksymän ja 
1.3.2019 lainvoiman saaneen rakennusjärjestyksen määrä-
yksiä, jos oikeusvaikutteisessa yleiskaavassa, asemakaavas-
sa tai Suomen rakentamismääräyskokoelmassa ei ole asias-
ta toisin määrätty. Rakennusjärjestyksen määräykset ovat 
asema- ja yleiskaavoja täydentäviä siten, että kaavamäärä-
ykset ovat ensisijaisia.

3.2.7 Pohjakartta

Pohjakartta mittakaavassa 1:5000 on saatettu ajan tasalle 
kaavan laatimisen yhteydessä.

3.2.5 Detaljplan

Planeringsområdet är beläget på ett icke detaljplanerat 
område.

3.2.6 Byggnadsordning

Utöver bestämmelserna och föreskrifterna i markanvänd-
nings- och bygglagen, markanvändnings- och byggförord-
ningen samt övriga bestämmelser och föreskrifter om mar-
kanvändning och byggande ska i Sibbo kommun iakttas 
bestämmelserna i den av kommunfullmäktige 11.12.2017 
godkända byggnadsordningen, förutsatt att inga andra bes-
tämmelser om en aktuell fråga har getts i en generalplan 
med rättsverkningar, i en detaljplan eller i Finlands bygg-
bestämmelsesamling. Bestämmelserna i byggnadsordnin-
gen kompletterar detalj- och generalplanerna såtillvida att 
planbestämmelserna gäller i första hand.

3.2.7 Grundkarta

I anslutning till utarbetandet av planen har grundkartan 
uppdaterats i skala 1:5000.

S-1/25 		  Kaunissaaren eteläinen rantaniitty 		  Kansallisesti arvokas 5
		  Södra havsstrandsängen på Fagerö		  Värderfulla object på nationell nivå 5

S-1/26		  Kaunissaaren itäniemen merenrantaniitty	 Kansallisesti arvokkaat 1
		  Havsstrandsängen på Fagerös östra udde	 Värderfulla object på nationell nivå 1

MY		  Kaunissaaren lintuluodot			   Maakunnallisesti ja seudullisesti arvokas 14
		  Fågelskären vid Fagerö			   Värdefulla object på landskaps- och regionivå 14

S-1/28		  Kaunissaaren lounainen merenrantaniitty	 Kansallisesti arvokas 4
		  Havsstrandsängen på Fagerös sydvästra del	 Värderfulla object på nationell nivå 4

luo/29		  Kaunissaaren länsipään tervaleppälehto	 Paikallisesti arvokas 34
		  Klibbalslunden i Fagerös västra ända		  Lokalt värdefulla object 34

S-1/30		  Kaunissaaren merenrantaniityt I		  Kansallisesti arvokas 2
		  Havsstrandsängen på Fagerö I		  Värderfulla object på nationell nivå 2

S-1/31		  Kaunissaaren merenrantaniityt II		  Kansallisesti arvokas 2
		  Havsstrandsängen på Fagerö I		  Värderfulla object på nationell nivå 2

S-1/32		  Kaunissaaren malikaapuyökkönen		  Kansallisesti arvokas 3
		  Absintkapuschongflyn på Fagerö		  Värderfulla object på nationell nivå 3

luo/33		  Kaunissaaren Österuddin tervaleppäluhta	 Paikallisesti arvokas 33
		  Österudds klibbalsmad på Fagerö		  Lokalt värdefulla object 33
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	 Ranta-asemakaavan suunnittelun vaiheet -  
	 Olika skeden i planeringen av stranddetaljplanen

4.1 	 Ranta-asemakaavan suunnittelun 
tarve

Kaunissaaren ranta-asemakaavaa laaditaan Helsingin kau-
pungin omistamalle maa-alueelle Sipoon kunnassa. Saaren 
kehittäminen yleisen virkistyksen tarpeisiin edellyttää ase-
makaavaa. Asemakaavan laatimisen tarve on osoitettu Saa-
riston ja rannikon osayleiskaavassa.

Alueella ei ole asemakaavaa. Maanomistajalla on oikeus 
ranta-asemakaavan laatimiseen. Maankäyttö- ja raken-
nuslain 74 §:n mukaan ”maanomistaja voi huolehtia ran-
ta-asemakaavaa koskevan ehdotuksen laatimisesta omis-
tamalleen ranta-alueelle. Ennen laatimiseen ryhtymistä on 
oltava yhteydessä kuntaan ja toimitettava kunnalle 63 §:ssä 
tarkoitettu osallistumis- ja arviointisuunnitelma.

Maanomistajan toimesta laadittavan asemakaavan alueen 
tulee muodostaa tarkoituksenmukainen kokonaisuus.

Jos maanomistaja huolehtii ranta-asemakaavan laatimi-
sesta, hänen on toimitettava kaavan laadinnan yhteydessä 
syntynyt pohjakartta kunnan säilytettäväksi ja käytettäväksi 
osana kunnan kartta-aineistoa.

4.2 	 Ranta-asemakaavan suunnittelun 
käynnistäminen ja sitä koskevat päätök-
set

Asemakaava kuulutettiin vireille 24.3.2016. Ranta-asema-
kaavan laatiminen sisältyy Sipoon kunnanhallituksen hy-
väksymään kaavoitusohjelmaan 2018 - 2021.

4
4.1 	 Behovet av stranddetaljplanering

Stranddetaljplanen över Fagerö uppgörs av markägaren 
Helsingfors stad. Utvecklingen av ön för allmänt rekreati-
onsbruk förutsätter en detaljplan. Behovet av detaljplane-
ring har också anvisats i delgeneralplanen över Sibbo skär-
gård och kust.

Området saknar detaljplan. Markägaren har rätt att låta 
uppgöra stranddetaljplaner. I enlighet med markanvänd-
nings- och bygglagens 74 § lagen kan ”markägaren kan 
se till att ett förslag till stranddetaljplan utarbetas för ett 
strandområde som han eller hon äger. Innan planen bör-
jar utarbetas skall kommunen kontaktas «och» ett pro-
gram för deltagande «och» bedömning enligt 63 § lämnas 
till kommunen. 

Området för en detaljplan som utarbetas genom markäga-
rens försorg skall utgöra en ändamålsenlig helhet.

Om markägaren ser till att en stranddetaljplan utarbetas 
ska markägaren ge in den baskarta som är ett resultat av att 
planen utarbetas, till kommunen för att förvaras och för att 

användas som en del av kommunens kartmaterial.

4.2 	 Inledande av planeringen och bes-
lut som gäller denna

Planarbetet kungjordes anhängigt 24.3.2016. Uppgöran-
det av stranddetaljplanen ingår i Sibbo kommuns planlägg-
ningsprogram för 2018 - 2021.
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4.3	 Osallistuminen ja yhteistyö

4.3.1 Osalliset

Osallisia ovat maanomistaja ja ne, joiden asumiseen, työn-
tekoon tai muihin oloihin kaavaa saattaa huomattavasti 
vaikuttaa. Osallisia ovat myös ne viranomaiset ja yhteisöt, 
joiden toimialaa suunnittelussa käsitellään. Tämän asema-
kaavatyön kannalta keskeiset osalliset on lueteltu osallistu-
mis- ja arviointisuunnitelmassa (liite 1).

4.3.2 Vireille tulo

Kaavatyö kuulutettiin vireille ja kaavan osallistumis- ja ar-
viointisuunnitelma asetettiin nähtäville 24.3.2016 (MRL 63 
§), jonka jälkeen se asetettiin julkisesti nähtäville Kuntalaan 
ja Söderkullan kirjastoon 30 päivän ajaksi. Kaavan vireille 
tulosta informoitiin kunnan internet-sivuilla, paikallisleh-
dissä (Sipoon sanomat, Östnyland) ja kunnan virallisella il-
moitustaululla Kuntalassa.

4.3.3 Osallistuminen ja vuorovaikutusmenettelyt

Kaavoitusmenettely tulee järjestää ja suunnittelun lähtö-
kohdista, tavoitteista ja mahdollisista vaihtoehdoista kaa-
vaa valmisteltaessa tiedottaa niin, että alueen maanomis-
tajilla ja niillä, joiden asumiseen, työntekoon tai muihin 
oloihin kaava saattaa huomattavasti vaikuttaa, sekä viran-
omaisilla ja yhteisöillä, joiden toimialaa suunnittelussa kä-
sitellään (osallinen), on mahdollisuus osallistua kaavan val-
misteluun, arvioida kaavoituksen vaikutuksia ja lausua kir-
jallisesti tai suullisesti mielipiteensä asiasta. (MRL 62 §).

Osallistumis- ja arviointisuunnitelmaan on voinut tutustua 
myös kunnan internet-sivuilla koko kaavaprosessin ajan. 

Ranta-asemakaavaluonnos aineistoineen on ollut nähtävil-
lä Sipoon Kuntalan 1. krs asiakaspalvelupisteessä, Söder-
kullan kirjastossa ja Kaunissaaressa 16.6 - 15.8.2016.

Asemakaavaehdotuksen kehittämisen pohjaksi järjestet-
tiin yleinen keskustelutilaisuus Info- ja näyttelytila Laituril-
la Helsingissä (Narinkkatori 2) 26.10.2016. Keskustelutilai-
suudessa esiteltiin hankkeen suunnittelutilannetta lyhyesti. 
Keskustelutilaisuudessa kävi illan aikana noin 30 henkilöä. 
Yleisen keskustelun ja kommenttien lisäksi palautetta ke-
rättiin pienryhmissä karttapohjille. Keskustelua herätti eri-
tyisesti telttailun rajoittaminen ja palveluiden järjestämi-
nen tulevaisuudessa. Tilaisuuden yhteenveto on kaava-ai-
neiston liitteenä 6.

Kaavatyötä koskevilla Sipoon kunnan nettisivuilla on tiedo-
tettu kaavatyön etenemisestä ja siihen liittyvien selvitysten 
valmistumisista. Osallisilla on koko kaavatyön ajan mahdol-
lisuus antaa asemakaavatyöhön liittyvää palautetta sähkö-
postitse, kirjeitse tai puhelimitse kaavoituksesta vastaa-
valle kunnan edustajalle. Kaavanlaatijaa tai kaavoitukses-
ta vastaavaa kunnan edustajaa voi myös tulla tapaamaan 
Kuntalaan, sopimalla tapaamisajasta kuitenkin etukäteen.

4.3	 Deltagande och samarbete

4.3.1 Intressenter

Intressenter är markägarna och de vars boende, arbete 
eller andra förhållanden kan påverkas betydligt av planen. 
Intressenter är också de myndigheter och sammanslutnin-
gar vars verksamhetsområde behandlas i planeringen. En 
förteckning över de intressenter som är centrala i detta de-
taljplanläggninsprojekt finns i planen för deltagande och 
bedömning (bilaga 1).

4.3.2 Anhängiggörande

Planarbetet kungjordes anhängigt 24.3.2016 och program-
met för deltagande och bedömning (PDB) var framlagt till 
påseende (MBL 63 §), varefter det var offentligt framlagt 
till påseende i Sockengården och Söderkulla bibliotek i 30 
dagar. Om planens anhängighet kungjordes på kommu-
nens internetsidor, i lokala tidningar (Sipoon sanomat, Öst-
nyland) och på kommunens officiella anslagstavla i Socken-
gården.

4.3.3 Deltagande och växelverkan

Planläggningsförfarandet samt informationen om utgångs-
punkterna, målen och eventuella alternativ för planerin-
gen när planer bereds skall ordnas så att markägarna på 
området och de vars boende, arbete eller övriga förhållan-
den kan påverkas betydligt av planen samt de myndigheter 
och sammanslutningar vars verksamhetsområde behand-
las vid planeringen (intressent) har möjlighet att delta i be-
redningen av planen, bedöma verkningarna av planlägg-
ningen och skriftligen eller muntligen uttala sin åsikt om 
saken. (MBL 62 §).

Det har varit möjligt att bekanta sig med programmet för 
deltagande och bedömning på kommunens internetsidor 
under hela planläggningsprocessen.

Utkastet till stranddetaljplan med bilagor har varit fram-
lagt till påseende i Sockengårdens kundbetjäningspunkt 
i 1.våningen, i Söderkulla bibliotek och på Fagerö 16.6 - 
15.8.2016.

Som grund för utvecklingan av detaljplaneförslaget hölls 
ett offentligt diskussionstillfälle på Informations- och uts-
tällningslokalen Plattformen i Helsingfors (Narinken 2) 
26.10.2016. Under diskussionstillfället presenterades pro-
jektets planeringsskede kort. Ungefär 30 personer besökte 
diskussionstillfället i Helsingfors. Förutom allmän diskussi-
on och kommentering samlades respons och åsikter i min-
dre grupper genom att göra anmärkningar på kartbotten. 
Speciellt frågan om att begränsa tältningen och ordnandet 
av servicen i framtiden väckte diskussion. En sammanfatt-
ning av diskussionstillfället finns som bilaga till planen, bi-
laga 6 (på finska).



36 37

Ranta-asemakaavaehdotus oli MRL:n 65 § ja MRA:n 27 § 
mukaisesti nähtävillä 14.11 - 16.12.2019 asiakaspalvelu 
INFO:ssa (Pohjoinen Koulutie 2, Nikkilä) kirjaston aukioloai-
kana, Söderkullan  kirjaston aulassa (Amiraalintie 2, Söder-
kulla) sekä kunnan verkkosivuilla osoitteessa www.sipoo.
fi/asemakaavat. Kaavaehdotuksesta saatu palaute (lausun-
not ja muistutukset) on koottu raporttiin, joka on kaavase-
lostuksen liitteenä 8.

4.3.4 Viranomaisyhteistyö

Kaavatyötä koskeva aloitusvaiheen viranomaisneuvottelu 
pidettiin 19.2.2016 Uudenmaan ELY -keskuksessa. Neuvot-
telusta laadittu muistio on selostuksen liitteenä 2. Neuvot-
telussa nostettiin esille seuraavat lähtökohdat ja asiat, jot-
ka tulee huomioida ja/tai selvittää osana alueen suunnit-
telua:

- On syytä selvittää, onko olemassa olevilla vapaa-
ajan rakennuksilla sellaisia kulttuuri- ja rakennushis-
toriallisia arvoja, joita tulisi turvata

- Asemakaavassa arvioitava vaikutukset rantamaise-
maan, luonnonympäristöön, kasvi- ja eläinlajeihin ja 
luonnon monimuotoisuuteen, vesien suojeluun ja ar-
keologisiin kohteisiin

- Valtakunnallisten alueidenkäyttötavoitteita tulee 
tarkentaa osallistumis- ja arviointisuunnitelmaan

- Kaava-alue tulee laajentaa koskemaan läheisiä lintu-
luotoja niiltä osin kuin ne kuuluvat nyt kyseessä ole-
vaan kiinteistöön.

- Alueelle tulee laatia kunnallistekninen selvitys, jos-
sa huomioidaan mökkien varustelutaso ym. vesihuol-
toon vaikuttavat asiat

- Venesataman muokkauksia varten tulee hakea vesi-
lainmukaisesti ympäristölupaa. Sitä varten vaaditaan 
samat selvitykset kuin asemakaavaa varten

- Alueelle tarvitaan lepakkoselvitys

- Malikaapuyökkösen esiintymän nykytila selvitettävä

- Lintuluodot kuuluvat kaava-alueeseen ja niiden kaa-
vamerkintä on OYK:sta poiketen hyvä olla muu kuin 
MY. Luodoille ei tulisi kesäaikaan rantautua ollenkaan

- Luontoselvityksessä tutkitaan, onko suojellulla leh-
toalueella uhanalaisia lajeja

- Alueelle tarvitaan lepakkoselvitys ja perhoslajiselvi-
tys. Harvinaiset perhoset mainitaan Sipoon saariston 

4.3.4 Myndighetssamarbete

Det inledande myndighetssamrådet hölls 19.2.2016 på Ny-
lands NTM-central. PM:t (på finska) från mötet finns som 
bilaga till denna beskrivning, bilaga 2. I samrådet framför-
des följande utgångspunkter och faktorer som bör tas i 
beaktande och/eller utredas i samband med planeringen 
av området:

- Det är skäl att utreda om de befintliga fritidsbostä-
derna har sådana kultur- och byggnadshistoriska vär-
den som bör skyddas i planen

- I detaljplanen bör inverkan på strandlandskapet, 
naturmiljön, växt- och djurarter, naturens mångfald, 
vattenskydd och arkeologiska objekt utredas

- De riksomfattande målen för områdesanvändnin-
gen bör specificeras i programmet för deltagande och 
bedömning

- Planområdet bör utvidgas till att omfatta närbeläg-
na fågelskär i den utsträckning de hör till den nu ak-
tuella fastigheten

- En kommunalteknisk utredning där man beaktar 
stugornas utrustningsnivå m.fl. faktorer som påver-
kar vattenförsörjningen bör uppgöras

- För ändringar i båthamnen dör ansökas om miljötill-
stånd i enlighet med vattenlagen. För det ändamålet 
krävs samma utredningar som för detaljplanen

- En fladdermusutredning bör göras på området

- Förekomsten av absintkapuschongfly i nuläget bör 
utredas

- Fågelskären hör till planområdet och deras planbe-
teckning bör med fördel vara en annan är MY som de 
har i delgeneralplanen. Under sommartid borde det 
vara förbjudet att landstiga på skären.

På Sibbo kommuns hemsidor har informerats om hur plan-
läggningsprocessen framskrider och när utredningarna 
som görs beräknas vara klara. Intressenterna har genom 
hela planprocessen möjlighet att ge respons på planlägg-
ningsarbetet per e-post, brev eller telefon till kommunens 
representant som ansvarar för planläggningen. Planlägga-
ren eller kommunens representant som ansvarar för plan-
läggningen är också anträffbar i Sockengården. Om besök 
bör avtalas på förhand.

Stranddetaljplanen var offentligt framlagd 14.11.-
16.12.2019 i enlighet med MBL:s 27§ på kundtjänsten INFO 
(Norra Skolvägen 2, Nickby) i aulan i Söderkullas bibliotek 
(Amiralsvägen 2, Söderkulla) och på kommunens hemsi-
da www.sipoo.fi/asemakaavat. Responsen som inkom (ut-
låtanden och anmärkningar) har samlats i en raport som 
finns som bilag 8 i denna planbeskrivning.
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ja rannikon osayleiskaavassa

- Rakennusten inventoinnit on OYK työtä varten teh-
tyjä ja yleiskaavatasoisia. Asemakaavaa varten tarvi-
taan inventointi alueen rakennuksista

- Uusien satamapaikkojen ja vanhojen kunnostuksen/
laajennuksen yhteydessä tulee tehdä merenalainen 
arkeologinen inventointi

- Asemakaavoituksessa huomioidaan, että Kaunissaa-
ri on 4. vaihemaakuntakaavassa merkitty virkistysalu-
eeksi ja maakunnallisesti merkittävä kulttuuriympä-
ristö –merkinnällä.

Aloitusvaiheen viranomaisneuvottelussa esitetyt näkemyk-
set on huomioitu seuraavasti:

- Alueelle on laadittu luontoinventoinnin täydennys, 
mm. perhoslaji- ja lepakkoinventointi. Lisäksi on teh-
ty vedenalaisinventointi ja arvioitu Österuddin alu-
een vesimuodostuman ominaisuuksia. 

- HKR:n laatiman hoito- ja kehittämissuunnitelman 
yhteydessä tehtiin pintapuolisia tarkasteluja pihapii-
rien ja arvokkaiden luontokohteiden kasvillisuudesta. 
Todettiin, että ne ovat riittäviä asemakaavatason tar-
kasteluun ja vaikutukset voidaan arvioida tehdyn sel-
vityksen pohjalta. 

- Östergårdenin päärakennuksen ympäristön suojelu-
aluerajaus on osayleiskaavan mukainen

- Alueen rakennuksista on laadittu arkeologinen tark-
kuusinventointi ja kulttuuriympäristö- ja rakennuspe-
rintöselvitys, joiden perusteella on annettu määräyk-
siä. Rakennussuojelusta on käyty keskusteluja Por-
voon museon kanssa. 

- Lintuluodoille on osoitettu suojelualuemerkintä ja 
maihinnousu pesimäaikaan on kielletty.

- Uusien satamien alueilla on tehty arkeologinen ve-
denalaisinventointi

- Asemakaavaselostuksessa on käsitelty kunnallistek-
nisiä asioita, kompostointia ja jätevedenkäsittelyä

Uudenmaan ELY -keskuksessa pidettiin työpalaveri 
19.12.2016. Neuvottelusta laadittu muistio on selostuksen 
liitteenä 2. Neuvottelussa nostettiin esille seuraavat asiat, 
jotka tulee huomioida ja/tai selvittää ennen kaavaehdotuk-
sen laatimista:

- ELY keskus katsoo, että kaakkoisosan vesimuodostu-
man luontotyypin mukainen tarkastelu vaaditaan ja 
tältä osin tarkentaa luontoinventoinnin täydennystä

- alueella on sallittu vesikäymälät vain, jos saareen ra-
kennetaan siirtoviemäriyhteys mantereelta ja kohde 
on liitettävissä siihen

- Perhosselvityksen perusteella kaavakarttaan täy-
dennetään myös maitekiiltokääriäisen esiintymät

- I naturinventeringen bör utredas om det finns hota-
de arter på det skyddade lundområdet

- En fladdermusutredning och en fjärilsartsutredning 
behövs. De sällsynta fjärilarna nämns i delgeneralpla-
nen för skärgården och kusten

- Byggnadsinventeringen som uppgjorts är gjord för 
planläggning på generalplanenivå. För detaljplanen 
krävs en inventering av områdets byggnader

-	 I samband med anläggandet av nya hamnplatser 
eller reparation/utvidgning av befintliga bör en ma-
rinarkelogisk inventering göras.

-	 I detalplanläggningen bör noteras att Fagerö har i 
etapplandskapsplan 4 anvisats som rekreationsområ-
de och värdefull kulturmiljö av intresse på landskaps-
nivå.

Synpunkterna som framförts i det inledande myndighets-
samrådet har beaktats på följande sätt:

- En komplettering av naturinventeringen av området 
har uppgjorts, med bl.a. fjärils- och fladdermusinven-
teringar. Förutom det har en undervattensinvente-
ring gjorts och Österudds vattenformations egenska-
per utretts.

- I samband med att Helsingfors stads byggnadsverk 
lät uppgöra en vård- och utvecklingsplan gjordes yt-
liga granskningar av gårdsområden och växtligheten 
på de värdefulla naturobjekten. Dessa har ansetts 
vara tillräckliga för detaljplanenivån och inverkan kan 
bedömas utgående från den gjorda utredningen.

- Avgränsningen av skyddsområdet kring Östergårds 
huvudbyggnad följer avgränsningen i delgeneralpla-
nen

- En arkeologisk precisionsinventering och en kultur-
miljö- och byggnadsrarvsutredning över områdets 
byggnader har gjorts. I enlighet med den har bestäm-
melser angetts. Beträffande byggnadsskydd har det 
förts diskussioner med Borgå museum.

- Fågelskären har anvisats som skyddsområden och 
landstigning under häckningstid förbjuds.

- En marinarkeologisk inventering har gjorts på de 
platser där nya hamnar planeras

- Kommunaltekniska frågor, kompostering och hante-
ringen av avloppsvatten har behandlats i planbeskriv-
ningen.

Utöver detta hölls ett arbetsmöte på Nylands NTM-cent-
ral 2.12.2016. PM:t från mötet finns som bilaga 2. Följande 
faktorer som bör tas i beaktande och/eller utredas i sam-
band uppgörandet av detaljplaneförslaget betonades un-
der mötet:
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- Lintuluodoilla on voimassa maihinnousukielto lin-
nuston pesimäaikaan.

- Kaavakarttaan tulee merkitä rajaus luonnonsuojelu-
alueen (Kaunissaaren malikaapuyökkönen) mukaises-
ti (luo- tai S-1 –merkintä) tai rajauspäätökselle täytyy 
hakea lakkautuspäätöstä. Malikaapuyökkönen käyt-
tää ravintokasvinaan myös pujoa ja laji on runsastu-
nut viimeaikoina voimakkaasti. Jos rakentamista osoi-
tetaan samalle alueelle, kaavaselostuksessa voidaan 
perustella rakentamisen sijoittumista, perustellaan 
kuinka suunniteltu toiminta edistää lajin suojelua ja 
miten ravintokasvien esiintymispaikkoja hoidetaan. 

- Kaavaselostuksessa on tarpeen avata lain tarkoitta-
maa lajityypin ominaispiirteiden säilymistä tai esiin-
tymispaikan heikentämis- ja/tai hävittämiskieltoa.

Työpalaverissa esitetyt näkemykset on huomioitu seuraa-
vasti:

- Österuddin vesimuodostuman luontoselvitystä täy-
dennettiin ja määritettiin vesimuodostuman kuulu-
minen vesilain 2 luvun 11 §:n vesiluontotyyppiin sekä 
arvioitiin sen luonnontilaa

- Alueella sallitaan vesikäymälät vain, jos saareen ra-
kennetaan siirtoviemäriyhteys mantereelta ja kohde 
on liitettävissä siihen

- maitekiiltokääriäisen esiintymät on osoitettu luo-
merkinnällä

- S-2 -merkintää on täydennetty maihinnousukiellolla 
linnuston pesimäaikaan.

- Kaavakarttaan on merkitty luonnonsuojelualueen 
rajaus (Kaunissaaren malikaapuyökkönen) S-1 –mer-
kinnällä.

- NTM-centralen anser att en komplettering av natur-
inventeringen krävs. Vattenformationen på öns sydö-
stra del bör granskas som naturtyp.

- Vattenklosetter kan godkännas på området enbart 
om det byggs en avloppsanslutning till fastlandet och 
om objektet ansluts till den.

- Utgående från fjärilsutredningen bör plankar-
tan kompletteras med områdesanvisning för före-
komsten av kärringtandvecklare

- Landstigning på fågelskären är förbjuden under 
häckningstid

- Naturskyddsområdet för kärringtandvecklaren (Kär-
ringtandvecklare på Fagerö 6.10.2002) bör anvisas 
på plankartan (med luo- eller S-1 beteckning) eller 
alternativt bör anhållas om upphävande av avgräns-
ningsbeslutet. Absintkapuschongflyet använder ock-
så gråbo och arten har kraftigt ökat i antal under 
den senaste tiden. Om byggande anvisas på samma 
område kan placeringen av det motiveras i planbesk-
rivningen. Samtidigt bör motiveras hur den planera-
de verksamheten påverkar skyddet av arten och hur 
förekomstplatser för växter som fungerar som föda 
för fjärilsarten sköts.

- I planbeskrivningen bör förklaras lagens innebörd av 
hur de arttypiska särdragen bevaras och förbudet om 
förekomstplatsens utarmning och eller förstörelse.

Synpunkterna som framfördes på arbetsmötet har bemötts 
på följande sätt:

- Naturinventeringen av vattenformationen på Öster-
udd kompletterades och definierades som vattenna-
turtyp i enlighet med vattenlagens 2 styckes 11§. Vat-
tenformationens naturtillstånd bedömdes

- Vattenklosetter godkännas på området enbart om 
det byggs en avloppsanslutning till fastlandet och om 
objektet ansluts till den

- kärringtandvecklarens förekomst har anvisats med 
beteckningen luo.

- beeteckningen S-2 har kompletterats med förbud 
om landstigning under häckningstid.

- Avgränsningen av naturskyddsområdet (före-
komsten av absintkapuschongfly) har utmärkts på 
plankartan med beteckningen S-1.
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4.4	 Asemakaavan tavoitteet

4.4.1 Maankäyttö- ja rakennuslain sisältövaatimuk-
set

Maankäyttö- ja rakennuslain 73 §:n mukaan laadittaessa 
ranta-asemakaava pääasiassa loma-asutuksen järjestämi-
seksi ranta-alueelle on sen lisäksi, mitä yleis- tai asemakaa-
vasta muutoin säädetään, katsottava, että:

1) suunniteltu rakentaminen ja muu maankäyttö sopeutuu 
rantamaisemaan ja muuhun ympäristöön;

2) luonnonsuojelu, maisema-arvot, virkistystarpeet, ve-
siensuojelu ja vesihuollon järjestäminen sekä vesistön, 
maaston ja luonnon ominaispiirteet otetaan muutoinkin 
huomioon; sekä

3) ranta-alueille jää riittävästi yhtenäistä rakentamatonta 
aluetta.

Ranta-asemakaavasta on muutoin voimassa, mitä asema-
kaavasta säädetään. Mitä MRL 60 §:ssä säädetään asema-
kaavan ajanmukaisuuden arvioinnista, ei kuitenkaan koske 
ranta-asemakaavaa.

4.4.2 Kunnan asettamat tavoitteet

Kaava-alueella on voimassa Sipoon saariston ja rannikon 
osayleiskaava.

Kaunissaari on luonnonmaisemaltaan merkittävä saari ja 
sillä on myös kulttuurihistoriallisia, historiallisia ja luonnon-
suojelullisia arvoja. Alueen arvot huomioidaan suunnitte-
lussa. Kaavatyön aikana selvitetään, onko olemassa olevilla 
vapaa-ajan rakennuksilla sellaisia kulttuuri- ja rakennushis-
toriallisia arvoja, joita tulisi turvata. Myös alueella aikoi-
naan toimineen sahan historia selvitetään kaavoituksen 
yhteydessä.

Uusien satamapaikkojen ja vanhojen kunnostuksen/laajen-
nuksen yhteydessä tulee tehdä merenalainen arkeologinen 
inventointi, jotta mahdolliset merenalaiset kulttuurihisto-
rialliset kohteet saadaan selville. Alueelta ei ole aiempaa 
selvitystä.

Ranta-asemakaavassa varataan tarvittavat alueet teknisen 
huollon, kuten kompostoinnin ja jätteiden käsittelyn tar-
peisiin.

Asemakaavassa tulee arvioida vaikutukset rantamaise-
maan, luonnonympäristöön, kasvi- ja eläinlajeihin ja luon-
non monimuotoisuuteen, vesien suojeluun ja arkeologisiin 
kohteisiin.

4.4	 Mål för detaljplanen

4.4.1 Markanvändnings- och bygglag, innehållskrav

Enligt markanvändnings- och bygglagens 73 § skall när en 
stranddetaljplan utarbetas för att i huvudsak reglera fritid-
sbebyggelse på ett strandområde, skall det utöver vad som 
i övrigt bestäms om general- eller detaljplaner ses till att : 

1) det planerade byggandet och annan markanvändning 
lämpar sig för strandlandskapet och omgivningen i övrigt, 

2) naturvård, landskapsvärden, rekreationsbehov, vatten-
vård och vatten och avlopp samt vattnens, terrän-gens och 
naturens särdrag beaktas även i övrigt, samt att 

3) det kvarstår ett tillräckligt stort sammanhängande obe-
byggt område på strandområdena. 

Angående stranddetaljplaner gäller i övrigt vad som bes-
täms om detaljplaner. Vad som i 60 § bestäms om bedöm-
ning av detaljplaners aktualitet gäller dock inte strandde-
taljplaner.

4.4.2 Kommunens målsättningar

Delgeneralplanen för skärgården och kusten gäller på 
planområdet.

Fagerö är till naturlandskapet en betydelsefull ö som ock-
så har kulturhistoriska, historiska och naturskyddsvärden. 
Områdets värden bör beaktas i planeringen. Under arbetet 
med detaljplanen bör utredas om de befintliga fritidsbos-
täderna har sådana kultur- och byggnadshistoriska värden 
som bör skyddas. Även sågverksamhetens historia på ön 
bör utredas i samband med planeringen.

För att utreda om det finns eventuella marinarkeologiska 
objekt bör en en undervattensarkeologisk inventering ut-
föras på de områden där nya hamnar placeras eller där be-
fintliga hamnar utvidgas. Det finns ingen utredning över 
området från tidigare.

I stranddetaljplanen bör reserveras områden för teknisk 
service så som kompostering och avfallshantering i en-
lighet med behov.

I stranddetaljplanen bör konsekvenserna på strandland-
skapet, naturmiljön, växt- och djurarter, naturens mång-
fald, vattenskydd och arkeologiska objekt utredas.
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4.4.3 Maanomistajan asettamat tavoitteet

Kaunissaaren ranta-asemakaava pohjautuu maanomista-
jan tarpeeseen uusista yleiseen käyttöön osoitettavista, 
vuokrattavista majoitusmökeistä (alustavasti n. 30 kpl). Ly-
hytaikaiseen vuokraukseen tarkoitetuille majoitusmökeille 
ei ole omaa ranta-aluetta, eikä tontteja muodosteta. 

Ranta-asemakaavassa esitetään majoitusmökkien raken-
nuspaikkojen lisäksi saunojen ja huoltorakennusten paikat, 
sekä ohjeelliset ulkoilureitit. Kaavatyö pohjautuu soveltu-
vasti 2002 laadittuun Kaunissaaren yleissuunnitelmaan. 
Rakentamiseen soveltuvia alueita on tarkennettu kaava-
työn yhteydessä rakennusten kulttuuri- ja rakennushistori-
allisia arvot huomioiden.

Aluetta kehitetään virkistysalueena ja koko saari säilyy kai-
kille käyttäjille avoimena retkeily- ja ulkoilualueena. Kaa-
vaan merkitään uimapaikka, sekä venesatama-alueet. 
Rantaviiva osoitetaan telttailusta vapaaksi vyöhykkeeksi. 
Telttailulle osoitetaan sille sallitut alueet. Luontokohteet 
huomioidaan kaavassa ja toimintojen sijoittelussa. 

Österuddin käyntisatama on käynyt ajoittain ahtaaksi ja se-
sonkiaikaan heinäkuussa venepaikkojen kysyntä on n. 20% 
nykyistä enemmän. Kaavan toteutumisen myötä saaren 
kävijämäärät lisääntyvät ja tarve nykyisen käyntisatamaan 
laajentamiseen kasvaa. 

4.4.4 Prosessin aikana syntyneet tavoitteet

Osallisten tavoitteet

Yleisen keskustelutilaisuudessa 26.10.2016 kerättiin käyt-
täjien näkemyksiä Kaunissaaresta ja sen kehittämisestä. 
Yleisinä kommentteina esitettiin, että vanhat kauniit mai-
semapolut pitäisi avata, jotta merenrannan monimuotoi-
suus tulisi esiin. Vanha niittyalue saaren luoteisosassa tu-
lisi palauttaa niityksi ja vanha hiekkapohjainen uimaranta 
Yliskylän venekerhon mökin edustalla tulisi putsata ja ottaa 
uudelleenkäyttöön. Käyttäjät toivoivat, että saaren palve-
luiden, mm. saunan ja peseytymistilojen toimintakautta pi-
dennettäisiin myöhempään syksyyn ja että palveluita kehi-
tettäisiin käyttäjiä kuunnellen. (Liite 6.)

4.4.3 Markägarens målsättningar

Detaljplanen över Fagerö utgår från markägarens behov av 
hyrbara inkvarteringsstugor för allmänt bruk (preliminärt 
30st). Stugorna avsedda för kortvarig uthyrning har inget 
eget strandområde och inga tomter bildas för dessa.

I stranddetaljplanen anvisas förutom byggplatser för in-
kvarteringssugor, byggplatser för bastu- och servicebygg-
nader, båthamnsområdet och riktgivade friluftsleder. 
Planarbetet grundar sig delvis på översiktsplanen över Fa-
gerö som uppgjorts 2002. Områden lämpliga för byggan-
de har kartlagts i samband med planläggningsarbetet med 
beaktande av kultur- och byggnadshistoriska värden.

Området utvecklas som rekreationsområde och hela ön 
bevaras som ett frilufts- och strövområde öppet för alla. En 
badplats och småbåtshamnarna anvisas i planen. Strand-
linjen anvisas som zon som är fri från camping. Separata 
områden för camping anvisas. Naturobjekten beaktas i de-
taljplanen och i placeringen av funktioner. 

Besökshamnen på Österudd har tidvis visat sig vara för li-
ten. Under säsongtid i juli är efterfrågan på båtplatser ca. 
20% större än utbudet idag. I samband med att detaljpla-
nen förverkligas kommer besökarantalet på ön att öka och 
behovet att utvidga den nuvarande hamnen växer.

4.4.4 Målsättningar som uppkommit under proces-
sen

Intressenternas målsättningar

I samband med det allmänna diskussionstillfället 
26.10.2016 samlades användarnas åsikter in om Fage-
rö och utvecklingen av ön. En allmän kommentar var att 
de gamla vackra landskapsstigarna borde öppnas/röjas så 
att havsstrandens mångsidighet kommer fram. Det gamla 
ängsområdet på nordvästra delen av ön borde återställas 
som äng och den gamla badplatsen vid Yliskylä båtklubbs 
stuga borde städas/röjas och på nytt tas ibruk. Användar-
na önskar att säsongen för servicen på ön, bl.a. bastun och 
tvättmöjligheterna, förlängs längre in på hösten och att an-
vändarna hörs i samband med att servicen på ön utvecklas. 
(Bilaga 6.)
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4.5 	 Suunnittelun vaiheet

4.5.1. Ranta-asemakaavaluonnos

Kaavaluonnos oli nähtävillä 16.6.-15.8.2016. Asemakaavas-
ta saatiin 8 lausuntoa ja 5 mielipidettä. Palautteeseen on 
laadittu vastineet.

Palautteen pääkohtia olivat:

- selvityksiä tulee täydentää

- kausitelttailualueita tulee laajentaa

- vesihuollon toimintaperiaatetta tulee avata kaavaselos-
tuksessa.

4.5.2 Ranta-asemakaavan kehittäminen luonnokses-
ta ehdotukseksi

- Ehdotusvaiheessa Östergårdin ympäristön luonnonsuoje-
lualuerajaus on muutettu vastaamaan osayleiskaavan mu-
kaista rajausta. Osalle rakennuksista on annettu suojelua 
koskevia määräyksiä ja saunan rakennusala on lisätty. 

- Kiinteitä muinaisjäännösten alueen osia tarkennettiin in-
ventoinnin tulosten perusteella. Luonnon monimuotoisuu-
den kannalta tärkeitä alueen osia lisättiin luontoselvitysten 
tulosten perusteella. 

- Itäosan käyntisataman aluerajausta tarkennettiin.

- Rakentamistapaohjetta täydennettiin majoitusaittojen 
osalta.

4.5.3 Ranta-asemakaavan ehdotusvaihe

- Sipoon maankäyttöjaosto käsitteli asemakaavaehdotusta 
10.6.2019 kokouksessaan. Maankäyttöjaosto päätti palaut-
taa kaavan valmisteluun seuraavin evästyksin:

- Kaunissaaren länsipuolen matkailualueen ja eteläpuolen 
telttailualueen sijainti suhteessa arvokkaiksi todettuihin 
metsäalueisiin tarkastellaan uudelleen ja niiden luontoar-
vot huomioidaan turvaavalla ja haitalliset toimenpiteet es-
tävällä kaavamerkinnällä (SL, luo tai sl). 

- Arvometsä-alueet osoitettiin asemakaavassa luo-3 -oh-
jeellinen alueenosamerkinnöllä. 

- telttailuun varattuja ohjeellisten alueiden rajauksia tar-
kennettiin.

4.5	 Planeringsskeden

4.5.1 Utkast till stranddetaljplan

Planutkastet var offentligt framställt under perioden 16.6-
15.8.2016. 8 utlåtanden och 5 anmärkningar över detaljp-
lanen inkom. Responsen har bemötts.

Huvudpunkterna i responsen gällde:

- utredningarna bör kompletteras

- området för säsongcamping bör utvidgas

- principerna för vattenförsörjningen bör beskrivas i plan-
beskrivningen.

4.5.2 Stranddetaljplanens vidareutveckling från 
utkast till förslag 

- I förslagsskedet har naturskyddsavgränsningen kring Ös-
tergård ändrats för att motsvara avgränsningen i generalp-
lanen. En del av byggnaderna har försetts med bestämmel-
ser om skydd och en byggnadsyta för bastu har lagts till. 

- Områdena för fasta fornlämningar har precicerats utgåen-
de från resultatet i inventeringen. Delområden som är vik-
tiga med tanke på naturens mångfald har lagts till i enlighet 
med resultaten från naturinventeringen.

- Områdesavgränsningen för besökshamnen på östra sidan 
har preciserats.

- Byggsättsanvisningarna kompletterades beträffande in-
kvarteringsbodarna.

4.5.3 Stranddetaljplanens förslagsskede

- Markanvändningssektionen i Sibbo behandlade detaljpla-
neförslaget på sitt möte 10.6.2019. Markanvändningssek-
tionen beslöt att återremittera planen för fortsatt bered-
ning med följande anvisningar:

- Hur semester- och friluftsområdet på Fagerös västra sida 
samt campingområdet på den södra sidan utmärkts i för-
hållande till skogsområden som konstaterats vara värde-
fulla granskas på nytt och naturvärdena på ifrågavarande 
områden beaktas med en planbeteckning som tryggar na-
turvärden och förbjuder skadliga åtgärder (SL, luo eller sl).

- Värdeskogsområdena har i detaljplanen anvisats med den 
riktgivande delområdesbeteckningen luo-3.

- de riktgivande gränserna för områden som reserverats för 
camping preciserades.
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4.5.4 Tarkennettu ehdotus 

Kaavaehdotus oli nähtävillä 14.11.-16.12.2019. Asemakaa-
vasta saatiin 4 lausuntoa ja 1 muistutus. Palautteeseen on 
laadittu vastineet.

Palautteen pääkohtia olivat:

- majoittumiseen ja telttailuun varatut alueet tulee osoittaa 
leirintäalueiksi

- kaavamääräyksiin tulee lisätä vesikäymäläkielto. Kaavase-
lostuksessa tulee esittää kootusti, miten vesi- ja viemäri-
huolto on järjestetty.

- alin suositeltu rakentamiskorkeus tulee kirjata sekä selos-
tukseen että kaavamääräyksiin

- kaavamateriaalissa tulee avata rakennussuojelun periaat-
teita ja ohjeistaa niin suojeltujen kuin muidenkin vanhojen 
lomarakennusten korjausta.

4.5.5 Hyväksyttävä ranta-asemakaava

Palautteen perusteella on tehty teknisiä tarkennuksia mm. 
seuraavin osin:

- lv-aluetta rajausta on tarkennettu

- Leirintäalue osoitettu omana korttelialueenaan RL

- s-3 -suojelumerkintä lisätty vesialueelle saaren kaakkoi-
sessa osassa

- kaavaselostusta täydennetty suojeltavien rakennusten in-
deksikartalla

- teknisen huollon periaatteita on tarkennettu

- vesikäymäläkielto lisätty yleismääräyksenä, jos aluetta ei 
ole liitetty viemäriverkkoon. Käymäläjätteen sijoituksesta 
annettu yleismääräys 

- aineistoon on lisätty määräyksiä alimmista rakentamiskor-
keuksista 

Asemakaava-aineistoon tehdyt muutokset ovat luonteel-
taan teknisiä ja vähäisiä, eivätkä edellytä kaavan asettamis-
ta uudelleen nähtäville. 

4.5.4 Preciserat förslag

Stranddetaljplanen var offentligt framlagd till påseende 
14.11.-16.12.2019. 4 utlåtanden och 1 anmärkning om de-
taljplanen inkom. Responsen har bemötts.

Huvudpunkterna i responsen var:

- de områden som anvisats för inkvarterning och camping 
bör anvisas som campingområde

- ett förbud mot vattenklosetter bör läggas till bestämmel-
serna. Planbeskrivningen bör kompletteras med en sam-
manställning över hur vatten- avloppsservicen är ordnad

- den lägsta rekommenderade höjden för byggande bör sk-
rivas in i både planbeskrivning och planbestämmelser

- i planmaterialet bör redogöras för principerna för bygg-
nadsskyddet och ges råd för hur både skyddade som andra 
gamla fritidsbostäder bör renoveras.

4.5.4 Stranddetaljplan för godkännande

På basis av responsen har bl.a följande tekniska justeringar 
gjorts:

-lv-området har preciserats

- campingområdet har anvisats som eget kvartersområde 
RL

- s-3-skyddsbeteckningen har lagts till på vattenområdet på 
sydöstra delen av ön

- planbeskrivningen har kompletterats med en indexkarta 
över byggnader som bör skyddas

- principerna för den tekniska servicen har preciserats

- föbud mot vattenklosetter har lagts till som allmän bes-
tämmelse då området inte är anslutet till avloppsnätet. Be-
träffande placeringen av klosettavfall har getts en allmän 
bestämmelse

- materialet har kompletterats med bestämmelser om lägs-
ta höjdnivå för byggande

De ändringar som gjorts i detaljplanematerialet är till sin 
karaktär tekniska och ringa, och föranleder inte att planen 
framläggs till påseende på nytt.
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	 Asemakaavan kuvaus 	  
	 Redogörelse för detaljplanen5

5.1	 Kaavan rakenne

5.1.1 Aluerakenne

Kaunissaari osoitetaan retkeily- ja virkistysalueeksi, sekä 
leirintäalueeksi. Ranta-asemakaavassa esitetään raken-
nuspaikat uusille majoitusmökeille, telttailulle sallitut 
alueet, saunojen ja huoltorakennusten paikat, olevien 
rakennusten rakennuspaikat sekä satama-alueet. Asema-
kaavassa osoitetaan arvokkaat luonto- ja maisemakohteet 
ja -alueet.

Maisemakuvan kannalta arvokkaat ja luonnonsuojelulail-
la suojellut alueet osoitetaan kaavassa. Kaikki muutokset 
keskittyvät Kaunissaareen. Muut saaret tai luodot säilyvät 
luonnontilaisina. Rakennettavia alueita sijoitetaan siten, 
että saaren puustoinen ilme maisemassa säilyy ennallaan.

Kaunissaaren kehittäminen keskittyy sen pohjoiselle osalle. 
Eteläiselle puolelle esitetään aluevaraukset telttailua ja sen 
tarvitsemia tukitoimintoja varten. Pohjoiselle saaren osalle 
osoitetaan myös alue telttailua varten. Uudet rakennuspai-
kat osoitetaan rakennusjärjestyksen mukaisille etäisyyksille 
rannasta. 

5.1.2 Mitoitus

Kaava-alueella ei käytetä Sipoon saariston ja rannikon 
osayleiskaavan rantaviivaan perustuvaa mitoitusmallia, sil-
lä kaavalla ei muodosteta omarantaisia eikä omatonttisia 
rakennuspaikkoja. Kaava-alueella uusi rakentaminen sijoit-

5.1 	 Planens struktur

5.1.1 Områdesstruktur

Fagerö anvisas som frilufts- och strövområde samt cam-
pingområde. I stranddetaljplanen anvisas byggplatser för 
nya inkvarteringsstugor, områden där tältning tillåts, bygg-
nadsplatser för bastu- och servicebyggnader, befintliga 
byggnader och byggplatser, hamnområden och badplatser. 
I detaljplanen anvisas värdefulla natur- och landskapsob-
jekt och områden. 

Områden som är värdefulla med tanke på landskapsbilden 
och områden som är fredade enligt naturvårdslagen anvi-
sas i planen. Alla ändringar koncentreras till Fagerö. Alla öv-
riga holmar och skär behålls i naturligt tillstånd. Träden på 
Fagerö sköts så att öns karaktär i landskapet bevaras.

Utvecklingen av Fagerö koncentreras till norra delen av ön. 
På södra delen av ön anvisas områden för tältning inklusi-
ve stödfunktioner. För tältning anvisas också ett område på 
norra delen av ön. De nya byggplatserna anvisas i enlighet 
med byggnadsordningens krav på avstånd till stranden.

5.1.2 Dimensionering

På detaljplaneområdet används inteanvänds inte dimen-
sioneringsgrunderna som baseras på strandlinjens längd så 
som i Delgeneralplanen över Sibbo skärgård och kust, ef-
tersom inga byggplatser med egen strand eller egen tomt 
bildas. På planområdet placeras nybyggandet på den inre 
skogsbeklädda delen av ön, så att de nya stugorna inte ses 
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tuu metsäiseen sisäsaareen, eivätkä uudet majoitusmökit 
näy meren suunnasta. Rakennukset ovat yleisesti vuokrat-
tavissa, ja ne eivät vertaudu loma-asuntoihin. Kohtalaisen 
vähäinen määrä rakentamista on sovitettavissa hyvin ym-
päristöön.

Kaava-alueen pinta on noin 246 ha, josta vesialuetta (W) 
on 142,7 ha, retkeily- ja ulkoilualuetta (VR) on n. 62 ha, lei-
rintäaluetta (RL) n. 35 ha ja suojelualueita (S) on n. 6,7 ha.

Kaavalla osoitetaan uutta kerrosalaa yhteensä 1880 k-m2, 
josta uusille majoitusmökeille 1280 k-m2 (32 kpl) ja niihin 
liittyville talousrakennuksille 320 k-m2. Uusille saunoille on 
osoitettu kerrosalaa yhteensä 180 k-m2 sekä huoltoraken-
nuksille yhteensä 150 k-m2, jonka lisäksi talousrakennusta 
kohti enintään 25 k-m². 

Kaavaratkaisu mahdollistaa majoitusmökkien ohella myös 
kevytrakenteisten majoitusaittojen, talousrakennusten ja 
saunarakennusten rakentamisen alueelle sekä nykyisten 
rakennusten säilyttämisen ja kunnostamisen.

5.1.3 Palvelut

Kaunissaareen osoitetaan rakennuspaikkoja majoitusmö-
keille ja alueet telttailua varten. Lisäksi osoitetaan nykyiset 
rakennukset, joihin kuuluu saaren nykyinen päärakennus, 
majoitusmökkejä ja erilaisia talousrakennuksia. Alueelle 
osoitetaan mahdollisuudet lisätä tukitoimintotyyppisiä ra-
kennuksia, kuten uusia saunoja ja talousrakennuksia.

Kaunissaareen osoitetaan nykyisen käyntisataman laajen-
nus, sekä kaksi uutta aluetta laitureille. 

5.2	 Ympäristön laatua koskevien ta-
voitteiden toteutuminen	

Suunnittelualueen kaavoittaminen retkeily- ja virkistysalu-
eeksi vastaa osaltaan Sipoon saariston ja rannikon osayleis-
kaavan tavoitteita ja toteuttaa niitä. Kaavaratkaisun toi-
minnallisesti monipuolisella ja ihmisläheisellä rakenteella 
luodaan edellytykset viihtyisän, omaleimaisen ja yhteisöl-
lisyyden syntyä edistävän elinympäristön aikaansaamiselle. 
Asemakaava luo edellytykset tärkeän ja hyvin saavutetta-
vissa olevan virkistysalueen kehittämiselle pääkaupunki-
seudulla. Kaunissaarta kehitetään kaikille avoimena virkis-
tysalueena.

Alueen luonnon- ja rakennetun ympäristön arvot ja suoje-
lutarpeet on huomioitu kaavaratkaisussa tarpeellisin osin 
sekä niiden säilymisen turvaavin kaavamerkinnöin että toi-
mintojen sijoittelulla.

Kaunissaari on luonnonmaisemaltaan merkittävä saari ja 
sillä on myös kulttuurihistoriallisia, rakennushistoriallisia 
ja luonnonsuojelullisia arvoja. Alueen arvot on inventoitu 
ja saadut tulokset on huomioitu kaavaehdotuksen laadin-
nassa. 

från havet. Byggnaderna är allmänna uthyrningsstugor och 
därför inte jämförbara med fritidsbostäder. Den smärre 
mängden byggande kan väl anpassas till omgivningen. 

Planområdets areal är ungefär 246 ha, av vilket vatten-
området (W) är 142,7 ha, frilufts- och strövområdet (VR) är 
ca. 62 ha, campingområdet ca. 35 ha och skyddsområdena 
(S) är ca. 6,7 ha.

Genom detaljplanen anvisas sammanlagt 1880 m²-vy ny 
våningsyta av vilken 1280 m²-vy (32st) för nya övernatt-
ningsstugor (32st) och 320 m²-vy för ekonomibyggnader 
anslutna till dem.  För nya bastur har anvisats totalt 180 
m²-vy och för servicebyggnader sammanlagt 150 m²-vy, 
samt förutom dessa högst 25 m²-vy per ekonomibyggnad.

Planen möjliggör förutom byggande av inkvarteringsstugor 
också byggande av lätta inkvarteringsbodar, ekonomi- och 
bastubyggnader samt bevarande och renovering av befint-
liga byggnader.

5.1.3. Service

På Fagerö anvisas nya byggplatser för inkvarteringsstugor 
och områden för tältning. Dessutom anvisas nuvarande 
byggnader, till vilka öns nuvarande huvudbyggnad, inkvar-
teringsstugor och olika ekonomibyggnader hör. På områ-
det anvisas möjligheter för att utöka antalet byggnader för 
stödjande funktioner, som bastur och ekonomibyggnader. 

En utvidgning av den befintliga besökshamnen samt två 
nya områden för bryggor anvisas på Fagerö. 

5.2	 Förverkligande av de målsättnin-
gar som berör miljöns kvalitet

Planläggningen av området som frilufts- och strövområde 
motsvarar och förverkligar de målstättningar som ställts 
upp i Delgeneralplanen över Sibbo skärgård och kust. Gen-
om planlösningens mångsidigt funktionella och människo-
nära lösningar skapas förutsättningar för åstadkomma en 
trivsam, karaktäristisk och kollektiv livsmiljö. Detalplanen 
skapar också förutsättningar för att utveckla ett viktigt och 
lätttillgängligt friluftsområde i huvudstadsregionen. Fagerö 
utvecklas som ett friluftsområde öppet för alla. 

Områdets naturvärden och den bebyggda miljöns värden 
har beaktats i planlösningen i tillräcklig utsträckning. Beva-
randet av dessa har säkerställts genom planbeteckningar 
och placeringen av olika funktioner. 

Fagerö är en anmärkningsvärd ö beträffande naturlandska-
pet och har också kulturhistoriska, byggnadshistoriska och 
naturskyddsvärden. Områdets värdefulla miljöer har inven-
terats och resultaten har beaktats i planläggningen. 
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Lyhytaikaiseen käyttöön kesäajaksi tarkoitettujen majoi-
tusmökkien rakentamispaikat osoitetaan väljän yhtenäisik-
si kokonaisuuksiksi nykyisten reittien varsille ja olemassa 
olevien rakennusten yhteyteen. Kaavalla mahdollistetaan 
käyntisataman kehittäminen nykyistä toimivammaksi ja 
palvelemaan paremmin veneilijöitä ja matkailijoita. Telttai-
luun sallitut alueet osoitetaan kaavakartalla, ja niiden yhte-
yteen osoitetaan rakennusalat huoltorakennuksille. Rannat 
säilyvät yleisessä virkistyskäytössä rakennusalojen sijaites-
sa kauempana rantaviivasta. 

5.3	 Aluevaraukset

5.3.1 Muut alueet	

Kaunissaaresta osoitetaan retkeily- ja ulkoilualueeksi (VR-
2) n. 62 ha ja leirintäalueeksi (RL) n. 35 ha. 

Nykyisten rakennusten (kuten nykyiset majoitusmökit ja 
saaren päärakennus) rakennusalat on osoitettu merkin-
nällä rm-1. Saunoille on osoitettu rakennusalat merkinnäl-
lä sn ja talousrakennuksille merkinnällä t. Rakennusalalle 
saa sijoittaa enintään 25 k-m2 kokoisen talousrakennuksen, 
tai rakennusalalle osoitetun kerrosalamerkinnän suuruisen 
talousrakennuksen. Rakennusalalla sijaitsevan nykyisen ra-
kennuksen, saunan tai talousrakennuksen saa peruskorjata 
tai sen saa korvata enintään vastaavan kokoisella uudella. 

Uusille rakennusaloille on osoitettu enimmäiskerrosala. Ta-
lousrakennuksen koko on rajoitettu enintään 50 k-m2 ko-
koiseksi. Uuden saunan kerrosala on osoitettu enintään 60 
k-m2 kokoiseksi. Sauna sijoitetaan rakennusalalla Sipoon 
rakennusjärjestyksen mukaiselle etäisyydelle rantaviivasta. 

Uusien majoitusmökkien rakennusalat on osoitettu mer-
kinnällä rm-2. Majoitusmökkien tulee olla enintään 40 
k-m2 kokoisia. Rakennusalalle sallittu majoitusmökkien 
enimmäislukumäärä on osoitettu kaavamerkinnällä. Mök-
kien välittömään läheisyyteen saa sijoittaa majoittumista 
palvelevia pieniä rakennelmia, kuten suihkuja, käymälöitä 
ja majoitusmökkejä palvelevia varastokatoksia. Saaren kes-
kelle on osoitettu alue h-1 –merkinnällä huoltorakennuksil-
le ja varikolle hieman muista toiminnoista sivuun. Huolto-
rakennusten tulee olla enintään 50 k-m2 kokoisia.

Rakennusten välisen etäisyyden tulee olla vähintään 8 met-
riä. Kaavamääräyksellä parannetaan paloturvallisuutta.

Leirintäalueella on yleisesti sallittu lyhytaikainen (enintään 
muutamia päiviä kestävä) telttailu. Kausitelttailuun varattu 
ohjeellinen alueen osa on osoitettu merkinnällä te. Alueen 
osalle saa sijoittaa telttailua palvelevia pieniä rakennelmia, 
kuten suihkuja, käymälöitä ja telttailua palvelevia varasto-
katoksia. Kausitelttailuun varatuilla alueenosilla saa olla yh-
teensä enintään 150 telttapaikkaa. Retkeily- ja ulkoilualu-
eella telttailu on kielletty.

5.3 	 Områdesreserveringar

5.3.1 Övriga områden

Ungefär 62ha av Fagerö anvisas som frilufts- och strö-
vområde  (VR-2) och ca. 35 ha som campingområde (RL).

Nuvarande byggnaders (som befintliga inkvarteringsstugor 
och öns huvudbyggnad) byggnadsrutor har försetts med 
beteckningen rm-1. Byggplatser avsedda för bastubygg-
nader har betecknats med sn och byggplatser för ekono-
mibyggnader med beteckningen t. På anvisade byggplat-
ser får placeras högst en 25 m²-vy stor ekonomibyggnad, 
eller en ekonomibyggnad i enlighet med den våningsy-
ta som utmärkts på byggplatsen i plankartan. En befintlig 
byggnad, bastu eller ekonomibyggnad inom byggnadsytan 
får grundrenoveras eller ersättas med en högst lika stor ny-
byggnad. 

Högsta tillåtna våningsyta har anvisats på de nya byggnad-
sytorna. Ekonomibyggnadernas storlek har begränsats till 
högst 50 m²-vy. För en ny bastubyggnad har anvisats högst 
60 m²-vy. Bastun placeras inom byggnadsytan på det avs-
tånd från stranden som nämns i byggnadsordningen.

Byggnadsrutorna för de nya inkvarteringsstugorna har 
försetts med beteckningen rm-2. Inkvarteringsstugorna 
bör vara högst 40 m²-vy stora. Antalet inkvarteringsstu-
gor som får uppföras på byggnadsytan har anvisats med 
planbeteckning. I stugornas omedelbara närhet får place-
ras mindre konstruktioner som tjänar inkvartering, så som 
duschar, dass och förrådstak. Mitt på ön, lite avsides från 
övriga funktioner, har anvisats ett område med betecknin-
gen h-1, avsett för servicebyggnader och en depå. Service-
byggnaderna får högst vara 50 m²-vy stora.

Avstånden mellan byggnaderna bör vara minst 8m. Genom 
planbestämmelsen förbättras brandsäkerheten.

På campingområdet tillåts kortvarig camping (högst några 
dagar lång). För säsöngcamping har anvisats en riktgivan-
de del av område med beteckningen te. På delområdet får 
placeras små konstruktioner som betjänar camping, så som 
duschar, latriner och förrådstak som betjänar camping. På 
de delområden som anvisats för säsongcamping får finnas 
högst 150 tältplatser. Camping är fröbjuden på frilufts- och 
strövområdet.

Byggplatserna för inkvarteringsstugorna för kortvarigt bruk 
under sommaren anvisas i vida enhetliga helheter i närhe-
ten av befintliga rutter och byggnader. Genom planen möj-
liggörs utvecklandet av besökshamnen för att kunna erbju-
da bättre service för båtfarare och besökare. Områden för 
tältning anvisas på plankartan, och i samband med dem 
anvisas byggplatser för servicebyggnader. Stränderna bi-
behålls i allmänt rekreationsbruk eftersom byggplatserna 
placeras längre bort från strandlinjen.
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Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeät 
alueen osat on osoitettu luo –merkinnällä. Rajaukset pe-
rustuvat pääosin saariston ja rannikon osayleiskaavan mu-
kaisiin rajauksiin, sekä hoito- ja kehittämissuunnitelman 
mukaisiin metsäkuvioihin (kartta kohdassa 3.1.2.3). Kausi-
telttailuun varattuja alueita ei ole osoitettu maisemakuval-
lisesti aroille, avoimille alueille eikä luonnonsuojelualueille. 
Arvometsä-alueille (luo-3) ei ole osoitettu telttailualueita 
turvallisuussyistä. 

Vesialue

Ranta-asemakaavalla muodotuu vesialuetta (W) n. 142 ha. 
Uimapaikkoja ei osoiteta kaavassa vaan tarve harkitaan 
käyntisataman suunnittelun yhteydessä.

Kaunissaaren flada luoteisosassa on osoitettu s-2 –merkin-
nällä: Vesialueen osa, jolla ei saa suorittaa sen luonnonti-
laa muuttavia toimenpiteitä. Alueella saa kuitenkin suorit-
taa toimenpiteitä, jotka ovat tarpeen sen suojeluarvon säi-
lyttämiseksi.

5.3.2 Suojelu

Suojelualueet

Kaavassa on osoitettu merkinnällä S-1 luonnonsuojelualu-
eet, jolla sijaitsee (luonnonsuojelulain 29 §:n mukainen) 
luontotyyppi, joihin kuuluvia luonnontilaisia tai luonnonti-
laiseen verrattavia alueita ei saa muuttaa niin, että luon-
totyypin ominaispiirteiden säilyminen kyseisellä alueella 
vaarantuu tai (47 §:n mukaisen) erityisesti suojeltavan lajin 
esiintymisalue, jonka säilymiselle tärkeän esiintymispaikan 
hävittäminen tai heikentäminen on kielletty.

Rajaukset perustuvat saariston ja rannikon osayleiskaavan 
mukaisiin rajauksiin. 

Saariston ja rannikon osayleiskaavassa direktiivilajiksi osoi-
tettu malikaapuyökkönen on yleistynyt huomattavasti ja 
poistettu luontodirektiivin lajeista, mutta suojelupäätöksen 
purkua ei ole haettu. Majoitusmökkien rakennusala ulot-
tuu S-1 –suojelualueelle, mutta suunniteltu rakentaminen 
ei kohdistu kohtiin, joissa esiintyy uhanalaista perhoslajis-
toa eikä muutoinkaan vaaranna niiden olemassaoloa.

S-2 -merkinnällä on osoitettu Kaunissaarta ympäröivät 
luodot. Alueella ei saa tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotka 
vähentävät sen suojeluarvoa. Lintuluodoilla on voimassa 
maihinnousukielto linnuston pesimäaikaan.

Delar av områden som är särskilt viktiga för naturens mång-
fald har anvisats med betckningen luo. Avgränsningen av 
områdena baseras på avgränsningarna i delgeneralpla-
nen över Sibbo skärgård och kust, och på skogsbetecknin-
gar/ skogsfigurerna i enlighet med skötsel- och vårdpla-
nen (karta i del 3.1.2.3). Områden för långvarig camping 
har inte anvisats på områden som är känsliga med tanke på 
landskapsbilden, öppna områden eller naturskyddsområ-
den. Av säkerhetsskäl har områden för camping inte anvi-
sats på områden där det finns värdefull skog (luo-3). 

Vattenområde

På detaljplaneområdet bildas vattenområde (W) ca. 142 
ha. Badplatser anvisas inte i detaljplanen utan behovet be-
döms i samband med planeringen av besökshamnen.

Fladan på nordvästra Fagerö har anvisats med betecknin-
gen s-2: Del av vattenområde där åtgärder som ändrar 
dess naturliga tillstånd inte får utföras. På området får 
dock utföras åtgärder som är nödvändiga för bevarandet 
av dess skyddsvärde.

5.3.2 Skyddsområden

Skyddsområden

I planen har anvisats skyddsområden med beteckningen 
S-1 där det förekommer en naturtyp som är skyddad i en-
lighet med naturvårdslagens 29 §. Områden som hör till 
dessa naturtyper och befinner sig i naturtillstånd eller i 
ett därmed jämförbart tillstånd får inte ändras så att det-
ta äventyrar naturtypens karakteristiska drag. Med beteck-
ningen anvisas också områden där det i enlighet med § 47 
finns en förekomstplats för en art som kräver särkilt skydd. 
Det är förbjudet att förstöra eller försämra förekomstplat-
ser som är viktiga för att en art som kräver särskilt skydd 
skall kunna fortleva.

Avgränsningen av områdena baseras på avgränsningarna i 
delgeneralplanen över Sibbo skärgård och kust.

Absintkapuschonflyet som anvisats som direktivart i delge-
neralplanen över Sibbo skärgård och kust har blivit avse-
värt vanligare och tagits bort från lista över direktivarter. 
Upphävning av skyddsbeslutet har inte sökts. Byggnadsytan 
för inkvarteringsstugor sträcker sig in på S-1 skyddsområ-
det, men det planerade byggandet är inte placerat på plat-
ser där den hotade fjärilsarten förekommer eller på platser 
som annars äventyrar dess fortlevnad.

Skären som omger Fagerö har betecknats med betecknin-
gen S-2. På området får inte utföras åtgärder som minskar 
dess skyddsvärde. Landstigningsförbud gäller på skären un-
der häckningstid.
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Muinaismuistokohteet

Kaavassa osoitetulla alueella sijaitsee kaksi muinaismuis-
tolain tarkoittamaa ja rauhoittamaa kiinteää muinaisjään-
nöstä, historiallisen ajan asuinpaikka (Östergård) sekä his-
toriallisen ajan hiilimiilun jäännös (Östergård miilu). Alueet 
merkitään kohdemerkinnällä sm-2: Alueen osa, jolla si-
jaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä 
muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen, muut-
taminen, vahingoittaminen ja muu siihen kajoaminen on 
muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista tai 
siihen liittyvistä suunnitelmista on pyydettävä museoviran-
omaisen lausunto.

Rakennussuojelu

Kaavassa on osoitettu suojeltaviksi rakennukset, joilla on 
arvioitu olevan erityistä kulttuurihistoriallista tai rakennus-
taiteellista merkitystä. Suojeltavista rakennuksista ja niitä 
koskevista toimenpiteistä on neuvoteltava museoviran-
omaisen kanssa. 

Kaunissaaren vanha päärakennus aittarakennuksineen 
muodostaa yhtenäisen pihapiirin. Päärakennus ja osa tyy-
pillisistä lomarakennuksista merkitään kohdemerkinnällä 
sr-3; Kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennus. Rakennuk-
sen keskeiset alkuperäiset ominaispiirteet tulee säilyttää ja 
niiden tulee olla korjaustöiden lähtökohtana. Rakennuksen 
ulkoasun korjaus- ja muutostyöt on toteutettava rakennuk-
sen ominaispiirteisiin hyvin soveltuvalla tavalla.

- Östergården (ratu 92726)
- Isännän tupa (ratu 97727)
- Mansardikattoiset huvilat (ratu 92730, ratu 92731, ratu 
92736)  
- (uusi) Västergården (ratu 92738)

Lampi

Lampi

Kaunissaari

ÖSTERGÅRDIN
PIHAPIIRI

VÄSTERGÅRDIN
KÄYNTISATAMA

VÄSTERGÅRDS
BESÖKSHAMN

majoitusmökit
inkvarteringsstugor

 uudet saunat
nya bastur

VÄSTERGÅRD

telttailualue
camping

reittiliikennelaituri
förbindelsebåtens brygga uusi sauna

ny bastu

ÖSTERGÅRDIN
KÄYNTISATAMA

ÖSTERGÅRDS
BESÖKSHAMN

varikkoalue
depåområde

ÖSTERUDD

VÄSTERUDD

ÖSTERUDDIN
KÄYNTISATAMA

ÖSTERUDDS
BESÖKSHAMN

huoltolaituri
servicebrygga

lastauslaituri
lastbrygga

telttailualue
camping

telttailualue
camping

telttailualue
camping

majoitusmökit
inkvarteringsstugor

majoitusmökit
inkvarteringsstugor

ÖSTERGÅRDS
GÅRDSTUN

ratu 92736

ratu 92738

ratu 92734

ratu 92727

ratu 92726

ratu 92730

ratu 92731

Fornminnesobjekt

På området som anvisats i planen finns två sådana fasta 
fornlämningar som enligt fornminneslagen är fredade; Ös-
tergårds boplats och resterna av kolmilan från historisk tid. 
Områdena anvisas med beteckningen sm-2; Del av område 
där det finns en fast fornlämning som fredats enligt forn-
minneslagen (295/1963). I enlighet med fornminnesla-
gen får området inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, 
borttagas eller på annat sätt rubbas. Gällande åtgärder på 
området, eller planer som hänger ihop med dessa, bör an-
hållas om ett utlåtande från museimyndigheterna.

Byggnadsskydd

De byggnader som har ansetts ha ett särskilt kulturhisto-
riskt eller arkitektoniskt värde, har i planen anvisats som 
byggnader som bör skyddas. Om åtgärder som berör de 
skyddade byggnaderna bör förhandlas med Museiverket.

Den gamla huvudbyggnaden inklusive uthus på Fagerö bil-
dar ett enhetligt gårdstun. Huvudbyggnaden och en del av 
de typiska fritidsbostäderna anvisas i planen med beteck-
ningen sr-3; Kulturhistoriskt värdefull byggnad. Byggnaden 
eller del därav får inte rivas utan tvingande skäl. Byggna-
dens centrala och originala särdrag bör bevaras och funge-
ra som utgångspunkt för reparationsarbeten. Reparations- 
och ändringsarbeten på byggnaden bör utföras på ett sätt 
som väl lämpar sig för byggnadens särdrag.

- Östergården (ratu 92726)
- Husbondens stuga (ratu 97727)
- Villorna med mansardtak (ratu 92730, ratu 92731, ratu 
92736)  
- (nya) Västergården (ratu 92738)

Rakennussuojelukohteet
Byggnadsskydds
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Lisäksi saaren päärakennuksen ympäristössä yksittäinen 
majoitusmökki (ratu 92734) on osoitettu merkinnällä sr-4; 
Ympäristön kannalta arvokas rakennus. Korjaustoimenpi-
teiden tulee tapahtua rakennuksen ominaispiirteisiin sopi-
valla tavalla.

Suojeltujen rakennusten lisäksi muut saaren lomaraken-
nukset ovat kokonaisuuden kannalta merkittäviä ja niiden 
säilyminen on suotavaa. Korjaus- ja muutostöitä suunnitel-
taessa on otettava yhteys museoviranomaiseen. 

5.3.3 Liikenne ja satamat

Alueen pääreitistö on merkitty merkinnällä ohjeellinen ul-
koilureitti. Polkujen nykyinen leveys ja rakenne on tarkoi-
tettu säilyväksi ennallaan. Pintavesien ohjailun ja virkistys-
käytön helpottamiseksi voidaan tehdä paikallisia muutok-
sia. Uusien rakennuspaikkojen kulkureitit tulee suunnitella 
maastoon sopiville paikoille, heikentämättä alueen luon-
to-, kulttuurihistoriallista tai maisemallista arvoa.

Alueen osalle lv saa rakentaa laitureita ja alueen käyttötar-
koitusta palvelevia pieniä rakennelmia ja laitteita. Aluetta 
ei saa aidata. Lupien tarve tulee selvittää ennen toimenpi-
teisiin ryhtymistä.

Yhteyskäyttölaituri on osoitettu yh –merkinnällä. Ohjeelli-
nen veneväylä -merkintä osoitettu suunnittelualueelta koil-
liseen.

Österuddin käyntisatama

Saaren itäosassa on Kaunissaaren nykyinen käyntisatama 
n. 85 moottori- ja purjevenelle. 

Utöver dessa har en enskild övernattningsstuga (ratu 
92734) i närheten av huvudbyggnaden anvisats med be-
teckningen sr-4; Byggnad som är värdefull med tanke på 
miljön. Reparationsåtgärder som utförs bör anpassas till 
byggnadens karaktärsdrag.

Förutom de skyddade byggnderna är öns övriga semester-
byggnader betydelsefulla för helheten och bevarandet av 
dessa är önskvärt. När reparations- och ändringsarbeten 
planeras bör museimyndigheterna kontaktas.

5.3.3 Trafik och hamnar

Huvudstråken på området har utmärkts med beteckningen 
riktgivande friluftsled. De nuvarande stigarnas breddder 
och strukturer bibehålls. För avledning av ytvatten och un-
derlättande av friluftsbruk kan små ändringar göras lokalt. 
Gångstråken till de nya byggnadsplatserna bör placeras på 
lämpliga platser i terrängen, utan att försvaga områdets na-
tur-, kulturhistoriska eller landskapsmässiga värden.

På delområdet lv får uppföras små konstruktioner och 
anordningar som betjänar områdets användningsändamål. 
Området får inte ingärdas. Behovet av lov för åtgärderna 
bör utredas innan åtgärder vidtas.

Den gemensamma bryggan har anvisats med beteckningen 
yh. En beteckning för riktgivande farled har anvisats nor-
dost från planeringsområdet.

Österudds besökshamn

På öns östra del finns Fagerös nuvarande besökshamn för 
ca. 86 motor- och segelbåtar.

Östergårdenin uusi käyntisatama
Östergårds nya besökshamn

Västeruddin uusi käyntisatama
Västerudds nya besökshamn
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Västeruddin uusi käyntisatama

Kaava mahdollistaa käyntisataman rakentamisen ja palve-
luiden parantamisen Västeruddin alueella. Sataman sijainti 
tukee majoitustoimintaa lisääntyvän käyttäjämäärän sekä 
paranevan saavutettavuuden myötä. Käyntisatamaan ei 
suunnitella venesatamapalveluita. Alueelle voi suunnitte-
luratkaisusta riippuen rakentaa 20 venepaikkaa (4 m levei-
tä). Venepaikat soveltuvat purje- ja moottoriveneille. Alue 
on avoin luoteistuulille. Rannassa on vuokrattu majoitus-
rakennus, jonka pihapiirissä grillipaikka ja hiekkapohjainen 
ranta. Alue viistokaikuluodattiin kesällä 2016, eikä tutki-
muksessa ei havaittu yli 100 vuotta vanhoja kulttuuriperin-
tökohteita vesi- tai ranta-alueilla. Ranta syvenee nopeasti, 
eikä sataman rakentaminen vaadi laajoja ruoppauksia. Lai-
turit ja aallonmurtajat voidaan toteuttaa kelluvina raken-
teina. Kaavassa on käyntisataman lisäksi osoitettu kaksi ra-
kennuspaikkaa yleisille saunoille.

Östergårdin uusi käyntisatama

Pohjoissatamassa on yhteysvenelaituri ja kaksi huoltolai-
turia Helsingin kaupungin käytössä. Satama on avoin poh-
joissuunnan tuulille ja laivaväylän aallokko vaikeuttaa sa-
taman toimintaa. Sijainnin avoimuuden vuoksi uusi sata-
malaituri on rakennettava osin kiinteänä aallonmurtajana. 
Alueelle on ratkaisusta riippuen mahdollista rakentaa n. 50 
venepaikkaa (3-5 m leveitä). Venepaikat soveltuvat purje- 
ja moottoriveneille. Kaava mahdollistaa käyntisataman ra-
kentamisen ja venepalveluiden parantamisen Östergårdin 
alueella. Sataman sijainti tukee ravintolapalveluita ja ma-
joitustoimintaa lisääntyvän käyttäjämäärän sekä parane-
van saavutettavuuden myötä. Saunaniemessä on hiekka-
pohjainen ranta, jota kunnostetaan.

Västerudds nya besökshamn

Stranddetaljplanen möjliggör byggande av en besökshamn 
och förbättringar av servicen för båtfarare på Västerudds 
område. Placeringen av hamnen stödjer inkvarteringsverk-
samheten i och med den ökande besökarmängden och 
genom en bättre tillgänglighet. Ingen hamnservice pla-
neras i besökshamnen. Beroende på planeringslösningar-
na kan 20 båtplatser byggas på området (4m breda). Plat-
serna lämpar sig för både motor- och segelbåtar. Området 
ligger öppet för nordvästliga vindar. På stranden finns en 
uthyrd inkvarteringsstuga på vars gård finns en grillplats 
och en strand med sandbotten. Området har lodats som-
maren 2016 och där återfanns inga över 100 år gamla kul-
turarvsobjekt på vatten- eller landområdet. Stranden blir 
fort djup och byggandet av hamnen förutsätter inga sto-
ra muddringar. Bryggorna och vågbrytarna kan byggas som 
flytande konstruktioner. I planen har förutom besöksham-
nen anvisats två byggnadsplatser för allmänna bastur.

Östergårds nya besökshamn

I den norra hamnen finns en brygga för förbindelsebåten 
och två servicbryggor i Helsingfors stads användning. Ham-
nen ligger öppen för nordliga vindar och vågorna från far-
leden försvårar verksamheten i hamnen. På grund av pla-
ceringen bör den nya hamnbryggan byggas som en fast 
vågbrytare. Beroende på planeringslösningen kan ca. 50 
båtplatser byggas (3-5m breda) på området. Båtplatserna 
är lämpliga för både segel- och motorbåtar. Planen möj-
liggör byggande av en besökshamn och förbättrande av 
hamnservicen på Östergårds område. Placeringen av ham-
nen stödjer restaurangservicen och inkvarteringsverksam-
heten i och med den ökande besökarmängden och genom 
en bättre tillgänglighet. På bastuudden finns en sandbott-
nad badstrand som upprustas. 

Kaunissaaren yleissuunnitelma ja maisemanhoitosuositukset 2002, yleissuunnitelman havainnekuva
Översiktsplan över Fagerö och rekommendationer för landskapsvård 2002, översiktsplanens illustration
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5.3.4 Tekninen huolto

Sähkö

Kaunissaaressa ei ole sähköä, mutta maanomistajan suun-
nitelmissa on tulevaisuudessa kytkeä Kaunissaari sähkö-
verkkoon.

5.3.4 Teknisk service

El

Det finns inte el på Fagerö, men markägarens avsikt är att 
ansluta Fagerö till elnätet i framtiden.

Kaunissaaren yleissuunnitelma ja maisemanhoitosuositukset 2002, majoitusmökkien rakentamistapaohje
Översiktsplan över Fagerö och rekommendationer för landskapsvård 2002, byggnadsdirektiv för inkvarteringsstugor

Kaunissaaren yleissuunnitelma ja maisemanhoitosuositukset 2002, majoitusmökkien ryhmittelyperiaate
Översiktsplan över Fagerö och rekommendationer för landskapsvård 2002, utdrag ur byggnadsdirektiven, grupp av 
inkvarteringsstugor 
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Jätehuolto

Kaavakarttaan on osoitettujen majoitusmökkien ja telttai-
lualueiden läheisyydessä sallitaan jätekatosten rakentami-
nen. Veneilijöiden ja päiväkävijöiden jätteet kerätään keski-
tetysti ja syntyvä talousjäte kuljetetaan mantereelle.

Jätevesien käsittely ja käymälät

Vesihuoltolaitosten viemäriverkostojen ulkopuolisia aluei-
ta ohjaa ranta-asemankaavan laatimishetkellä Valtioneu-
voston asetus 157/2017 talousjätevesien käsittelystä vie-
märiverkostojen ulkopuolisilla alueilla.

Sipoon kunnan ympäristönsuojelumääräysten (voimaan-
tulo 1.1.2005) mukaan ranta-alueilla jäteveden puhdistus-
järjestelmän tulee olla sijoitettu niin, ettei tulvavesi pääse 
huuhtelemaan jätevettä vesistöön. Kaavan toteutuksessa 
on otettava huomioon jätevesihaittojen ehkäisy. Jätevesi-
en käsittelytapa on tutkittava erikseen joka rakennushank-
keen yhteydessä. Jätevesihuolto on järjestettävä viran-
omaisen hyväksymällä tavalla. 

Uudenmaan ELY-keskuksen mukaan alin suositeltva ra-
kentamiskorkeus, jonka alapuolelle ei tule sijoittaa kastu-
essaan vaurioituvia tai vahinkoa aiheuttavia rakenteita tai 
toimintoja, on ilman aaltoiluvaraa Kaunissaaren kohdal-
la N2000 +2,85 metriä. Tarvittavan aaltoiluvaran suuruus 
saaren pohjoisen puoleisella rannalla on n. 0,4-0,5 metriä, 
jolloin kastumiselle alttiit rakenteet tulee sijoittaa tason 
N2000 +3,3 metriä yläpuolelle. Etelän ja lounaan puoleiset 
rannat ovat alttiina avomeren aallokolle, joten tarvittavan 
aaltoiluvaran suuruus voi olla jopa 1-3 metriä. Tarkempi ar-
vio aaltoiluvaran suuruudesta tulee tarvittaessa selvittää 
rakennuspaikkakohtaisesti, esimerkiksi Ilmatieteen laitok-
selta. Koska Kaunissaaressa on leirintäaluetoimintaa ja alu-
eelle osoitetaan myös uusia saunoja, uuden rakentamisen 
on syytä varautua suositeltuihin rakentamisen korkoihin 
myös vesihuollon osalta.

Rakennuslupahakemuksissa on osoitettava, että puhdas-
ta vettä on saatavissa. Jätevesistä on huolehdittava siten, 
ettei aiheuteta pohja- tai pintavesien pilaantumisvaaraa. 
Jätevesien käsittelytapa on tutkittava erikseen joka raken-
nushankkeen yhteydessä. Vesihuoltosuunnitelma on esi-
tettävä rakennusluvan yhteydessä erikseen hyväksyttäväk-
si. Kaunissaareen on rakennettu vesijohto, joka on kytketty 
kesäaikaan Sipoon vesijohtoverkkoon. Asemakaava-alue si-
jaitsee ulkosaaristossa, etäällä Sipoon kunnan viemäriver-
kostosta. Alueella on sallittu vesikäymälät vain, jos saareen 
rakennetaan siirtoviemäriyhteys mantereelta ja kohde on 
liitettävissä siihen. Viemäriverkkoon liittymistä edullisem-
pana vaihtoehtona tulevat kyseeseen paikalliset jäteve-
denkäsittelymenetelmät. 

Käymäläjäte tulee sijoittaa riittävän etäälle majoitus- ja 
telttailualueista. Kompostoidun käymäläjätteen loppusi-
joittaminen tulee perustua ekologisesti kestävään ratkai-
suun. 

Helsingin kaupungille on myönnetty lupa (Sipoon ympä-
ristönsuojelupäällikön viranhaltijapäätös 24.4.2018 5§) 

Avfallshantering

I närheten av inkvarteringsstugorna och campingområde-
na som anvisats i planen tillåts uppförande av avfallstak.
Fritidsbåtarnas och dagsbesökarnas avfall samlas in cent-
raliserat och hushållsavfall som uppstår transporteras till 
fastlandet.

Latriner och behandling av avloppsvatten

Statsrådets förordning 157/2017 om behandlingen av hus-
hållsavloppsvatten på områden utanför avloppsnätet styr 
under upprättandet av stranddetaljplanen hur avloppsvat-
ten på områden utanför vattenförsörjningsanläggningars 
avloppsnätverk hanteras.

Enligt Sibbo kommuns miljöskyddsbestämmelser (träd-
de ikraft 1.1.2005) bör reningssytemen för avloppsvatten 
på strandområden placeras så att vattenmassor i sam-
band med översvämningar inte sköljer avloppsvatten i vat-
tendrag. I förverkligandet av planen bör förebyggandet av 
skador som avloppsvattnet kan orsaka beaktas. Hanterin-
gen av avloppsvatten bör studeras separat i samband med 
varje byggnadsprojekt. Hanteringen av avloppsvatten bör 
anordnas på ett sätt som godkänns av myndigheterna.

Enligt Nylands NTM-central är den lägsta rekommendera-
de höjden för byggande på Fagerö N2000+2,85 meter utan 
vågsvall, under vilken det inte bör placeras konstruktioner 
eller funktioner som skadas eller kan orsaka skada då de 
blir våta. Vågsvallet som bör beaktas på stranden på öns 
norra sida ca. 0,4-0,5 meter, vilket betyder att konstrukti-
oner som riskerar bli våta bör placeras högre upp än ni-
vån N2000 +3,3m. Stränderna på syd- och sydvästsidan är 
utsatta för vågsvall från öppet hav, vilket betyder att vågs-
vallet som bör beaktas kan vara t.o.m. 1-3 meter. En no-
ggrannare uppskattning av vågsvallets storlek bör utredas 
separat för varje byggnadsplats, till exempel från Meteo-
rologiska institutet. Eftersom det på Fagerö finns camping-
verksamhet och på området också anvisas nya bastur, bör i 
samband med nybyggnation de rekommenderade höjder-
na också beaktas gällande vattenförsörjningen.

I byggnadslovsansökningarna bör styrkas att rent vatten 
finns att tillgå. Avloppsvatten bör hanteras så att de inte 
orsakar föroreningsrisker för grund- eller ytvatten.  Han-
teringen av avloppsvatten bör studeras separat i samband 
med varje byggnadsprojekt. En vattenförsörjningsplan bör i 
samband med byggnadslovsansökan lämnas in för separat 
godkännande. På Fagerö finns en vattenledning som som-
martid är kopplad till Sibbos vattenledningsnätverk. Detal-
jplaneområdet ligger i yttre skärgården långt från kommu-
nala avloppsnät. På området tillåts därför vattenklosetter 
enbart om en avloppsförbindelse till fastlandet har byggts 
och om objektet i fråga ansluts till avloppsnätet. Lokal han-
tering av avloppsvatten är ett förmånligare alternativ än 
anslutning till kommunalt avloppsnät.

Latrinavfall bör placeras på tillräckligt långt avstånd från in-
kvarterings- och campingområden. Slutförvaringen avkom-
posterat latrinavfall bör baseras på ekologiskt hållbara lös-
ningar.
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poiketa ympäristönsuojelumääräysten 5 ja 6§:n vaatimuk-
sesta Östergårdenin ison saunan harmaavesien käsittelyn 
osalta, niin että vesien purkupaikka voidaan sijoittaa n. 10 
metrin etäisyydelle rantaviivasta. Ratkaisu edellyttää jä-
tevesiasetuksen 157/2017 mukaista biologisen puhdista-
moa, sekä käytön turvallisuuden vaatimia säännöllisiä kun-
nostustoimia.

5.4 	 Rakentamistapaohje

Kaunissaaren ranta-asemakaavaa varten on laadittu raken-
tamistapaohje, mikä asetetaan nähtäville samaan aikaan 
kaavaehdotuksen kanssa. Ohjeistus perustuu vuonna 2002 
laadittuun Kaunissaaren yleissuunnitelma ja maisemanhoi-
tosuositukset -suunnitelmaan. Rakentamistapaohje on oh-
jeena suunniteltaessa ja toteutettaessa majoitusmökkejä 
ja niihin liittyviä talousrakennuksia. 

Helsingfors stad har beviljats lov (Sibbo naturskyddschefs 
tjänstemannabeslut 24.2.2018 5§) att avvika från kraven i 
naturskyddsbestämmelserna 5 och 6§ gällande hanterin-
gen av Östergårdens stora bastus gråvatten, så att vattnets 
utsläppsställe kan placeras på ca. 10 meters avstånd från 
strandlinjen. Lösningen förutsätter ett biologiskt renings-
verk i enlighet med avloppsvattenförödningen 157/2017, 
samt regelbundna underhållsåtgärder som krävs för trygg 
användning.

5.4	 Byggsättsanvisningar

Byggsättsanvisningar för Fagerö har uppgjorts i samband 
med stranddetaljplanen. De framläggs offentligt till på-
seende samtidigt som detaljplanen. Anvisningarna är ba-
serade på översikts- och landskapsvårdsplanen för Fagerö 
från 2002. Byggnadsanvisningarna fungerar som anvisnin-
gar i samband med planeringen och förverkligandet av in-
kvarteringsstugor och ekonomibyggnader i samband med 
dem.
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5.5	 Kaavan vaikutukset

5.5.1 Kaavaratkaisu suhteessa ylempiin kaavatasoi-
hin	

5.5.1.1 Ranta-asemakaavan suhde valtakunnallisiin 
alueidenkäyttötavoitteisiin

Alueen suunnittelun lähtökohtana toimivat MRL 24 §:n 
mukaisessa tarkoituksessa valtakunnalliset alueidenkäyt-
tötavoitteet (VAT), joista tätä asemakaavatyötä ohjaavat 
etenkin ranta-asemakaavan vaikutukset rantamaisemaan, 
luonnonympäristöön, kasvi- ja eläinlajeihin ja luonnon mo-
nimuotoisuuteen, vesien suojeluun ja arkeologisiin kohtei-
siin. Valtioneuvosto päätti valtakunnallisista alueidenkäyt-
tötavoitteista 14.12.2017.

Ranta-asemakaavassa varaudutaan tulvavaaraan sijoitta-
malla uudet rakentamiseen varatut rakennuspaikat vähin-
tään riittävän etäälle ja korkealle rantaviivasta. (ks. 3.1.2.2). 

Kaavaratkaisu ei heikennä rakennettujen kulttuuriympäris-
töjen arvoa. Alueen luonteenpiirteet on tunnistettu ja nii-
tä pyritään vahvistamaan. Kohteet on inventoitu kaavatyön 
aikana ja kaavaratkaisussa on huomioitu tehdyt selvitykset. 
Kaavaratkaisu voi edesauttaa osaltaan kulttuurimaiseman 
palauttamista, mm. maisemanhoitotoimien myötä suojel-
tavan päärakennuksen pihapiirissä. Suojelualueet on osoi-
tettu kaavassa. 

Arvokkaat luontokohteet on osoitettu kaavassa ja uudet 
toiminnot on sijoitettu siten, että luontokohteiden kulumi-
sen tai niiden arvojen heikentymisen estyy riittävän hyvin. 
Luontoympäristöt säilyvät yhtenäisinä.  

Kaavaratkaisu säilyttää alueen maisemallisen ja kulttuuri-
historiallisesti merkittävän ilmeen muuttamatta niitä. 

Arvokkaat luontokohteet säilyvät alueella yhtenäisinä ja 
osina muuta viheraluetta. Ohjaamalla ulkoilijat arvokkailta 
kohteilta kuten merenrantaniityiltä muille saaren rannoille 
turvataan näiden alueiden arvojen säilyminen. Rakentami-
nen sijoittuu riittävän etäälle rantaviivasta ja mahdollistaa 
rantamaiseman säilymisen ennallaan.

Kaunissaari on Sipoon saariston yksi suurimmista virkistys-
saarista. Ranta-asemakaava luo edellytyksiä monipuolisen 
virkistyskäytön kehittämiselle, kuten veneilylle ja telttai-
lulle. Alueen palveluiden ja yhdysveneliikenteen toiminta-
edellytykset parantuvat kaavaratkaisun toteutumisen myö-
tä. Kaava-alue mahdollistaa vapaa-ajan viettämisen pää-
kaupunkiseudulla, lähellä taajaa asutusta.

5.5.1.1 Osayleiskaava

Asemakaava perustuu kaavan laatimista ohjaavaan Sipoon 
rannikon ja saariston osayleiskaavaan ja toteuttaa sitä. 
Yleiskaava on lainvoimainen asemakaavoitusta ohjaava 
kaava alueella. 

5.5	 Planens konsekvenser 

5.5.1 Stranddetaljplanen i relation till planer på 
högre nivå

5.5.1.1 Stranddetaljplanen i relation till riksomfattan-
de mål för områdesanvändningen

Som utgångspunkter för planeringen fungerar de riksom-
fattande målen för områdesanvändningen (RMO) enligt 24 
§ i markanvändnings- och bygglagen, av vilka särskilt följan-
de punkter styr detta detaljplanearbete; stranddetaljpla-
nens inverkan på strandlandskapet, naturmiljön, växt- och 
djurarter och naturens mångfald, vattenskydd och arkeolo-
giska objekt. Statsrådet fattade beslut om de riksomfattan-
de målen för områdesanvändningen 14.12.207.

Riskerna för översvämningar beaktas genom att place-
ra byggplatserna tillräckligt långt från strandlinjen och til-
lräckligt högt i terrängen (se punkt 3.1.2.2).

Stranddetaljplanen försämrar inte den byggda miljöns kul-
turvärden. Områdets karaktär har beaktas och strävan är 
att den förstärks.  Objekten har inventerats under planpro-
cessen och de gjorda utredningarna har beaktats i planen. 
Stranddetaljplanen kan främja återställandet av kultur-
landskap t.ex. genom landskapsvårdsåtgärder  i gårdstu-
net kring huvudbyggnaden. Skyddsområdena har anvisats 
i planen.

De värdefulla naturobjekten har anvisats i planen och de 
nya funktionerna placerats så att belastningen på naturob-
jekten, eller reduceringen av deras värde förhindras i til-
lräcklig utsträckning. Naturmiljöerna bevaras enhetliga.

Planen bevarar områdets kulturhistoriskt och landskaps-
mässigt anmärkningsvärda karaktär utan att ändra den. 

De värdefulla naturobjekten bevaras intakta och som de-
lar av andra grönområden. Bevarandet av de värdefulla 
strandområdena, som strandängar, säkerställs genom att 
styra besökarna till andra stränder på ön. Byggandet pla-
ceras tillräckligt långt från strandlinjen och möjliggör beva-
randet av strandlandskapet.

Fagerö är en av de största öarna för rekreation i Sibbo skär-
gård. Stranddetaljplanen skapar förutsättningar för utveck-
landet av ett mångsidigt rekreationsbruk som båtliv och 
tältning. Genom förverkligandet av planen förbättras fö-
rutsättningarna för områdets service och förbindelsebåt-
trafik. Planområdet ger möjligheter att spendera fritiden i 
huvudstadsregionen, nära tät bosättning 

5.5.1.1 Delgeneralplan

Stranddetaljplanen baseras på delgeneralplanen över Sib-
bo skärgård och kust och förverkligar den samma. Delge-
neralplanen som vunnit laga kraft styr detaljplaneringen av 
området.
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5.5.2 Vaikutusten arvioinnin lähtökohtia

Maankäyttö- ja rakennusasetuksen 1 §:n mukaan maan-
käyttö- ja rakennuslain (132/1999) 9 §:ssä tarkoitettuja 
kaavan vaikutuksia selvitettäessä otetaan huomioon kaa-
van tehtävä ja tarkoitus, aikaisemmin tehdyt selvitykset 
sekä muut selvitysten tarpeellisuuteen vaikuttavat seikat. 
Selvitysten on annettava riittävät tiedot, jotta voidaan arvi-
oida suunnitelman toteuttamisen merkittävät välittömät ja 
välilliset vaikutukset:

1. Ihmisten elinoloihin ja elinympäristöön,
2. Maa- ja kallioperään, veteen, ilmaan ja ilmastoon,
3. Kasvi- ja eläinlajeihin, luonnon monimuotoisuuteen ja 
luonnonvaroihin,
4. Alue- ja yhdyskuntarakenteeseen, yhdyskunta- ja ener-
giatalouteen sekä liikenteeseen,
5. Maisemaan, kulttuuriperintöön ja rakennettuun ympä-
ristöön.

5.5.3 Ranta-asemakaavan vaikutukset MRA 1 §: 
mukaan

5.5.3.1 Vaikutukset ihmisten elinoloihin ja elinympä-
ristöön

Asemakaava vastaa väkimäärältään kasvavan pääkaupunki-
seudun virkistysalueiden ja -palveluiden tarpeen lisäänty-
miseen. Kaunissaaren kehittäminen mahdollistaa virkistyk-
sen ja vapaa-ajan vieton kehittämisen hyvällä ja kohtalai-
sen helposti saavutettavalla paikalla pääkaupunkiseudulla. 
Kaavan toteuttaminen säilyttää alueen kaikille avoimena. 
Alueen on viranomaisneuvottelussa katsottu olevan yleis-
hyödyllinen, eikä rakennusoikeus näin ollen vertaudu yksi-
tyiseen loma-asumiseen. Saaren kehittäminen ja satama-
kapasiteetin kasvattaminen lisäävät mahdollisesti jonkin 
verran veneliikennettä ja sen muodostamaa häiriötä lähi-
saarten loma-asukkaille, mutta häiriön kasvun arvioidaan 
olevan melko vähäistä. Saaren vakituinen yhteysalusliiken-
ne pienentää liikkumisen häiriön vaikutuksia osaltaan. 

5.5.3.2 Vaikutukset maa- ja kallioperään, veteen, 
ilmaan ja ilmastoon

Nykyisen saunan jätevedenpuhdistusratkaisujen perusteel-
la voidaan päätellä, että jätevesien hallittu imeyttäminen 
ja käsittely täyttää ympäristösuojelulain ja Sipoon kunnan 
ympäristönsuojelumääräyksiä. Jätevesijärjestelmä raken-
nettuna ja käytettynä asianmukaisesti ei aiheuta ympäris-
tön pilaantumisen vaaraa eikä ympäristönsuojelumääräys-
ten tavoitteiden syrjäytymistä. (Sipoon ympäristönsuojelu-
päällikön viranhaltijapäätös 24.4.2018 5§).

Kaavassa on otettu huomioon jätevesihaittojen syntymi-
sen ehkäiseminen. Suunniteltaessa ja rakennettaessa ra-
kennuksia ja rakennelmia, niiden laajennuksia ja korjauksia 
sekä yhdyskuntateknisiä laitteita ja toimintoja, on otettava 
huomioon alin suositeltava rakentamiskorkeus sekä lisäksi 
tarvittavan aaltoiluvaran suuruus, joka tulee erikseen sel-
vittää rakennushankkeiden yhteydessä. Tavoitteena ranta-

5.5.3 Stranddetaljplanens konsekvenser i enlighet 
med MBF §1

5.5.3.1 Konsekvenser för människors levnadsförhål-
landen och livsmiljö 

Detaljplanen svarar på det ökade behovet av rekreation-
sområden- och service för den växande befolkningsmäng-
den i huvudstadsregionen. Utvecklingen av Fagerö möj-
liggör utvecklingen av rekreation och fritidsvistelse på ett 
bra område som är relativt lätt tillgängligt inom huvuds-
tadsregionen. Genomförandet av planen bevarar områ-
det som öppet för alla. Området har i myndighetssamråd 
ansetts vara allmännyttigt och byggande kan därför inte 
jämflras med privat fritidsboende. Utvecklingen av ön och 
ökningen av hamnarnas kapacitet ökar möjligvist båttrafi-
ken i liten utsträckning. Den ökade båttrafiken kan orsaka 
oläghenheter för fritidsboende på närliggande öar, men 
ökningen av oläghenterna bedöms vara ringa. Den fasta 
förbindelsetrafiken till ön minskar å sin sida olägenheterna 
som trafiken medför.

5.5.3.2 Konsekvenser för jord- och berggrunden, 
vattnet, luften och klimatet 

Utgående från hanteringen av avloppsvattnet från den be-
fintliga bastun kan slutsatsen dras att en kontrollerad in-
filtrering och hantering av avloppsvatten fyller kraven i na-
turskyddslagen och Sibbo kommuns naturskyddsbestäm-
melser. Ett avloppsvattenhanteringssystem som byggts och 
används sakenligt orsakar inte risk för förstörelse av miljön 
och åsidosätter inte heller målsättningarna i naturskydds-
bestämmelserna. (Sibbo naturskyddschedfs tjänsteman-
nabeslut 24.4.2018 5§).

I planen har beaktas förebyggandet av olägenheter som 
avloppsvattnet kan orsaka. Då byggnader och konstruk-
tioner samt samhällstekniska anordningar och funktio-
ner planeras och byggs, utvidgas eller renoveras bör den 
lägsta rekommenderade bygghöjden beaktas, med tillägg 

5.5.2 Utgångspunkter för bedömningen av planens 
konsekvenser

Då en plans konsekvenser i enlighet med markanvänd-
nings- och byggförordningen (10.9.1999/895) 1 § utreds 
bör planens målsättning och syfte, tidigare gjorda utred-
ningar och faktorar som påverkar behovet av utredningar 
beaktas. Utredningarna bör ge tillräckliga uppgifter så att 
betydande, direkta och indirekta kon-sekvenser av genom-
förandet av planen kan beödmas. 

1. människors levnadsförhållanden och livsmiljö, 
2. jord- och berggrunden, vattnet, luften och klimatet, 
3. växt- och djurarter, naturens mångfald och naturresur-
serna, 
4. region- och samhällsstrukturen, samhälls- och energie-
konomin och trafiken, 
5. stadsbilden, landskapet, kulturarvet och den byggda mil-
jön.
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alueiden suunnittelussa on, että rakentamista ohjataan sil-
le soveltuville alueille ja harmaita tai likaisia vesiä ei johdu 
mereen. Uutta rakentamista ei ole sijoitettu tulvavaara-alu-
eille (ks. 3.1.2.2) eikä rannoille. 

Käymäläjäte tulee sijoittaa riittävän etäälle majoitus- ja 
telttailualueista. Kompostoidun käymäläjätteen loppusi-
joittaminen perustuu ekologisesti kestävään ratkaisuun, 
joka suunnitellaan leirintäalueen toteutumisen myötä. 

Maisema- ja luonnonarvoiltaan merkittäville alueille ei oh-
jata liikkumista, vaan niiden luonnonarvoja vaalitaan. Kaa-
valla ei ole merkittäviä haitallisia ympäristövaikutuksia.

för vågsvallet vars storlek separat bör utredas i samband 
med  byggnadsprojekt.  Målsättningen för planeringen av 
strandområdena är att byggande styrs till områden som är 
lämpliga för ändamålet och att gråvatten eller smutsigt vat-
ten inte läcker ut i havet. Nybyggande har inte placerats 
på stränderna eller på områden där det finns risk för över-
svämning (se punkt 3.1.2.2). 

Latrinavfall bör placeras på tillräckligt långt avstånd från 
inkvarterings- och campingområden. Slutförvaringen av 
komposterat latrinavfall bör baseras på ekologiskt hållbara 
lösningar och planeras i samband med att campingområ-
det förverkligas.

Gångstråken styrs bort från områden som har betydan-
de landskaps- eller naturvärden. Dessa områdens natur-
värden vårdas. Även allmänna behov som båtbryggor har 
beaktats. Planen har inga betydande miljökonsekvenser.

Malikasvustoa päärakennuksen seinustalla (Lähde: Ympäristötutkimus Yrjölä Oy, 2016)
Malörtsbestånd intill huvudbyggnadens vägg (Källa: Ympäristötutkimus Yrjölä Oy, 2016)
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5.5.3.3 Vaikutukset kasvi- ja eläinlajeihin, luonnon 
monimuotoisuuteen ja luonnonvaroihin

Kaavan mukainen rakentaminen tulee muuttamaan pai-
koin nykyisellään luonnontilaisina olevia alueita rakenne-
tuiksi alueiksi. Kaavamerkinnöillä edistetään elollisen ja 
elottoman luonnon kannalta arvokkaiden ja herkkien aluei-
den monimuotoisuuden säilyminen, eikä ranta-asemakaa-
van toteuttamisella ole käytännössä havaittavia haitallisia 
vaikutuksia luontoon ja luonnonympäristöön. Umpeenkas-
vaneiden niittyjen ja ketojen hoidon avulla voidaan palaut-
taa perinnebiotooppeja ja elvyttää lajistojen elinympäris-
töjä. Käyttöön soveltuvia niittyjä, mm. umpeenkasvaneita 
pihapiirejä, voidaan kunnostaa ulkoilu- ja oleskelupaikoiksi. 
Hoitoresurssit kohdistetaan maisemallisesti ja luonnonsuo-
jelullisesti arvokkaille niittyalueille. Alue on kuitenkin edel-
leen ennallistamiskelpoinen ja rakentamisen yhteydessä 
alueelle kannattaisi laatia ja toteuttaa kunnostussuunnitel-
ma, jossa alueen luontoarvoja palautettaisiin ja yleistä viih-
tyisyyttä parannettaisiin.

Kunnostamisen erityisenä tavoitteena tulisi olla malin mää-
rän lisääminen ja hoidon suunnitteleminen niin, etteivät 
tehtävät hoitotoimet vaaranna yhdenkään siihen sidonnai-
sen perhoslajin esiintymistä. Koko kasvustoa ei saa niittää 
saman vuoden aikana, koska koiruohopussikoin toukka syö 
pelkästään ravintokasvinsa siemeniä. 

(Lähde: Ympäristötutkimus Yrjölä Oy, 2016)

Kaavatyön yhteydessä on selvitetty arvokkaat luontokoh-
teet ja luonnonsuojelualueet. Ohjaamalla ulkoilijat arvok-
kailta merenrantaniityiltä muille saaren rannoille turvataan 
näiden alueiden kasvillisuutta kulumiselta. Kaavaratkaisu 
edistää luonnon monimuotoisuuden ja perinnebiotooppi-
en säilymistä. Myrskytuhojen vähentäminen on huomioitu 
luonnonhoitosuunnitelmassa. 

Saaren länsi- ja pohjoisosissa sijaitsevien ranta-alueiden 
muuttaminen käyntisatamaksi vaikuttaa luonnonympäris-
töön paikallisesti. Kaavan myötä veneilyä ja mahdollisesti 
lisääntyvää virkistyskäyttöä voidaan ohjata nykyistä parem-
min, eikä suunniteltu maankäyttö vaikuta suojeltuihin lin-
tu- ja kasvilajeihin. Kaava ohjaa käyttöä saarten luonteen 
mukaisesti, joka vähentää luontotyyppeihin, kasvillisuu-
teen ja linnustoon kohdistuvia häiriöitä. 

5.5.3.4 Vaikutukset alue- ja yhdyskuntarakentee-
seen, yhdyskunta- ja energiatalouteen sekä liiken-
teeseen

Kaavalla eri ole merkittäviä vaikutuksia yhdyskuntaraken-
teeseen. Kaava-alueen maanomistajana Helsingin kaupun-
ki vastaa kaavan toteuttamiskustannuksista. Venelaituri-
kapasiteetin ja majoitusmahdollisuuksien edistäminen voi 
lisätä jonkin verran vesiliikennettä, mutta maankäytön mal-
tillisen kehittämisen vuoksi vaikutusten arvioidaan jäävän 
melko vähäisiksi. Yhteysaluksen säännöllinen liikenne vä-
hentää osaltaan veneliikenteen kasvua ja sen vaikutuksia. 
Kaavalla ei ole vaikutusta yhdyskuntarakenteeseen, koska 
alue osoitetaan yleiseksi osoitetaan retkeily- ja virkistysalu-

5.5.3.3 Konsekvenser för växt- och djurarter, natu-
rens mångfald och naturresurserna 

Byggande i enlighet med planen kommer att förändra 
områden som nu är i naturligt tillstånd. Genom planbe-
teckningar gynnas bevarandet av områden som är värde-
fulla eller känsliga för den levande och livlösa naturens 
mångfald. Genom planbeteckningar bevaras värdefulla 
eller känsliga områden som är viktiga för (bevarandet av) 
mångfalden i den levande och livlösa naturen. Strandde-
taljplanen har inga märkbara skadliga konsekvenser för na-
turen eller naturmiljön. Genom att sköta igenvuxna ängar 
och fält kan traditionella biotoper återställas och livsmiljön 
för arterna återupplivas. Ängar som lämpar sig för ända-
målet, bl.a. igenvuxna gårdstun, kan renoveras/ återstäl-
las som frilufts- och vistelseplatser. Resurserna för skötsel 
koncentreras till ängsområden som är viktiga med tanke på 
landskapet eller med tanke på naturskyddet. Området går 
ännu att återställa och i samband med byggande borde en 
återställningsplan uppgöras, så att områdets naturvärden 
kan återställas och den allmänna trivseln ökas.

Ett särskilt mål för återställandet är att malörten förökas 
och att planera skötseln av området så att åtgärderna inte 
äventyrar de fjärilsarter som är beroende av malört. Hela 
malörtsbestådnet får inte slås under ett och samma år, för 
absintsäckmalens larver äter enbart frön från sin närings-
växt. 

(Källa: Ympäristötutkimus Yrjölä Oy, 2016).

I samband med planläggningen har de värdefulla naturob-
jekten och naturskyddsområdena utretts. Genom att sty-
ra besökarna från de värdefulla strandängarna till andra 
stränder på ön bevaras dessa områden från slitage på väx-
tligheten. Planen främjer naturens mångfald och bevaran-
det av traditionsbiotoper. Minskningen av stormskador har 
beaktats i naturvårdsplanen.

Strandområden på öns västra och norra del som ändras 
till besökshamnar påverkar naturmiljön lokalt. I och med 
planändringen kan rekreationsbruket av ön öka och där-
med kan också båttrafiken öka, men genom planen styrs 
också rekreationen bättre än tidigare. Den planerade mar-
kanvändningen inverkar inte på skyddade fågel- eller väx-
tarter. Detaljplanen styr användningen av ön i enlighet med 
öns karaktär. Detta minskar störningen av och belastningen 
på naturtyper, växtlighet och fågelbestånd.

5.5.3.4 Konsekvenser för region- och samhällstuktu-
ren, samhälls- och energiekonomin och trafiken 

Planen har inga betydande konsekvenser för samhällsstruk-
turen. Planområdets ägare Helsingfors stad ansvarar för 
kostnaderna för genomförandet av planen. I och med att 
båtplatskapaciteten ökar och möjligheterna till övernatt-
ning utvecklas kan detta i viss utrsträckning öka båttrafi-
ken, men eftersom markanvändningen utvecklas måttfullt 
uppskattas konsekvenserna vara relativt små. Förbindel-
sebåtens reguljärtrafik stävjer å sin sida ökningen av båt-
trafiken och dess inverkan. Detaljplanen har inga konsek-
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eeksi. Suunniteltu rakentaminen täydentää Kaunissaaren 
virkistyspalveluiden tarjontaa. Kaavan laatiminen ei edel-
lytä energiaa kuluttavan tekniikan rakentamista kaava-alu-
eelle. 

5.5.3.5 Vaikutukset maisemaan, kulttuuriperintöön ja 
rakennettuun ympäristöön

Kaavassa on huomioitu alueen rakennetun kulttuuriympä-
ristön arvot ja muinaismuistot. Kaavaratkaisu tukee kult-
tuuriympäristön ja rakennusperinnön sekä niiden alueel-
lisesti vaihtelevan luonteen säilymistä. Kaavaratkaisulla 
turvataan Kaunissaaren rakennus- ja kulttuurihistorialliset 
arvoja. 

Kaavaratkaisu voi edesauttaa osaltaan kulttuurimaiseman 
palauttamista, mm. maisemanhoitotoimien myötä suojel-
tavan päärakennuksen pihapiirissä. 

Uusien rakennusten rakennusalat ovat riittävän etäällä ran-
nasta ja korkealla merenpinnasta mahdollistaen rantamai-
seman säilymisen ennallaan ja huomioiden tulvariskin.

Uuden käyntisataman maisemalliset vaikutukset kohdistu-
vat pohjoisen suuntaan aukeavaan saaristonäkymään. Kaa-
valla pyritään vahvistamaan rannikon ja saariston omalei-
maista ja perinteistä luontoa ja rakennettua kulttuuriym-
päristöä.

venser för samhällsstrukturen eftersom området anvisas 
som allmänt frilufts- och rekreationsområde. Det planera-
de byggandet kompletterar utbudet av service på Fagerö. 
Det planerade byggandet kompletterar utbudet av rekrea-
tionsrelaterad service på Fagerö. Förverkligandet av detal-
jplanen förutsätter inte byggande av energikrävande teknik 
på planområdet.

5.5.2.5 Konsekvenser för stadsbilden, landskapet, 
kulturarvet och den byggda miljön

Den bebyggda kulturmiljön värden och fornminnena har 
beaktats I planläggningen. Detaljplanelösningen stödjer 
bevarandet av kulturmiljön och byggnadsarvet samt deras 
regionalt varierande karaktär. Genom detaljplanen tryggas 
de byggnads- och kulturhistoriska värdena på Fagerö.

Genomförandet av planen kan bidra till att återställa områ-
dets tidigare kulturlandskap, bl.a genom landskapsvård i 
närheten av den skyddade huvudbyggnaden. 

Byggnadsytorna för de nya byggnaderna är placerade til-
lräckligt långt från stranden för att säkerställa bevarandet 
av strandlandskapet och tillräckligt högt ovan om havsvat-
tennivån med tanke på översvämningsrisken.

De nya besökshamnarnas inverkan på landskapet berör 
främst det skärgårdslandskap som öppnas mot norr. Pla-
nen strävar att förstärka den särpräglade och traditionel-
la naturen och bebyggda kulturmiljön i skärgården och på 
kusten.

Malikasvustoa päärakennuksen seinustalla (Lähde: Ympäristötutkimus Yrjölä Oy, 2016)
Marlörtsbestånd intill huvudbyggnadens vägg (Källa: Ympäristötutkimus Yrjölä Oy, 2016)
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5.6 Detaljplanebeteckningar och -bestäm-
melser

Planbeteckningarna och -bestämmelserna följer miljömi-
nisteriets rekommendationer. För planen har utvecklats 
planbeteckningar och -bestämmelser lämpade för områ-
det.
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MERKINTÖJEN SELITYKSET JA KAAVAMÄÄRÄYKSET:

Retkeily- ja ulkoilualue. Alueella telttailu kielletty.

Leirintäalue. Lyhytaikainen telttailu sallittu.

Suojelualue.
Alueella sijaitsee luonnonsuojelulain 29§ mukainen luontotyyppi tai
47§ mukaisen lajin esiintymisalue.

Suojelualue.
Alueella ei saa tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen
suojeluarvoa. Lintuluodoilla on voimassa maihinnousukielto linnuston
pesimäaikaan.

Vesialue.
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RA 5 Kaunissaaren ranta-
asemakaava

Asemakaava koskee osaa tilasta Fagerö 753-429-4-12, tiloja Annebo
753-429-4-3 ja Solhem 753-429-4-1 sekä vesialuetta 753-429-876-2.

Sibbo Kommun
Kommundel 429 Skräddarby

RA 5 Stranddetaljplan för Fagerö

Detaljplanen berör fastigheterna Fagerö 53-429-4-12, Annebo
753-429-4-3, Solhem 753-429-4-1, och vattenområdet
753-429-876-2.

BESTÄMMELSER OCH BESKRIVNING AV BETECKNINGARNA:

Frilufts- och strövområde. Kortvarig camping är tillåten på området.

Campingområde. Kortvarig camping tillåten.

Skyddsområde.
På området förekommer en naturtyp som är skyddad i enlighet med
naturvårdslagens 29§,  eller en art som är skyddad i enlighet med §47.

Skyddsområde.
Sådana åtgärder som försämrar dess skyddsvärde får inte vidtas på
området. På fågelskären är landstigningsförbud i kraft under fåglarnas
häckningstid.

Vattenområde.

 

Linje 3m utanför planområdets gräns.

Gräns för kvarter, kvartersdel eller område.

Gräns för delområde.

Riktgivande gräns för delområde.

Kommundelens namn.

Kommundelens nummer.

Namn på ö.

Byggrätt i antal kvadratmeter våningsyta.

Nummerserie, vars första tal anger den sammanlagda tillåtna
våningsytan i kvadratmeter för övernattningsstugor. Det andra talet
anger enbart den sammanlagda våningsytan i kvadratmeter för
ekonomibyggnader.

Friluftsled. Placeringen är riktgivande, förbindelsen bindande.

Byggnadsyta för inkvarteringsbyggnad.

Byggnadsyta för inkvarteringsstugor. Inkvarteringsstugornas
våningsyta bör högst vara 40 m2vy stor. Små konstruktioner som
betjänar inkvartering får placeras i stugornas omedelbara närhet.

Byggnadsyta för bastu.

Byggnadsyta på vilken får placeras en högst 25 m2vy stor
ekonomibyggnad, eller en ekonomibyggnad vars storlek anvisats i
kvardratmeter vånginsyta på byggnadsytan.

Största tillåtna antal inkvarteringsstugor på byggnadsytan.

För camping reserverad riktgivande del av område. På området får
placeras små konstruktioner som duschar, dass och förrådsbyggnader
som betjänar camping.  

Del av område där det finns en fast fornlämning som skyddats genom
fornminneslagen (295/1963). I enlighet med fornminneslagen är det
förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, skada, ta bort eller på annat sätt
rubba området. Museimyndighets (Museiverkets eller
landskapsmuseéts) utlåtande över planer som berör området bör
införskaffas.
 
Värdefull del av vattenområde där åtgärder som ändrar dess naturliga
tillstånd inte får utföras. På området får dock utföras åtgärder som är
nödvändiga för bevarandet av dess skyddsvärde.

Kulturhistoriskt värdefull byggnad.
Byggnaden eller del av byggnaden får inte rivas om det inte finns
tvingande skäl därtill. Byggnadens centrala originaldrag bör bevaras
och fungera som utgångspunkt för renoveringsarbeten. Reparation-
eller ändringssarbeten bör ske på ett sätt som passar byggnadens
särdrag.

Miljömässigt värdefull byggnad.
Byggnaden får rivas endast om det finns tvingande skäl därtill.
Reparationsarbeten bör ske på ett sätt som passar byggnadens
särdrag.

Särskilt viktigt område med tanke på naturens mångfald.
Området är enligt skogslagens 10 § en särskilt viktig biotop. Områdets
skyddsvärden bör beaktas i planeringen och bevarandet av området bör
säkerställas.

Biotop för art i behov av särskilt skydd. Det är enligt naturvårdslagens
47 § förbjudet att förstöra eller försämra förekomstplatser som är viktiga
för att en art som kräver särskilt skydd skall kunna fortleva.

Värdeskog. Områdets specialvärden och särdrag bör beaktas och
bevarandet av dessa bör tryggas. Byggandet bör anpassas till platsen
med beaktande av trädbeståndet.

Område för servicebyggnader och depå. Servicebyggnadernas högsta
tillåtna våningsyta är 50 kvadratmeter.

Del av område där bryggor får byggas. Området får inte ingärdas.
På området för uppföras konstruktioner och anläggningar som betjänar
områdets verksamhet. På området får uppföras flytande bryggor och
vågbrytare. De planerade åtgärdernas behov av anmälningar och lov i
enlighet med vattenlagen bör utredas innan åtgärderna vidtas.

Riktgivande plats för gemensam brygga.

Farled, riktgivande placering

Allmänna bestämmelser:

En befintlig byggnad, bastu eller ekonomibyggnad inom byggnadsytan
får grundrenoveras eller ersättas med en högst lika stor nybyggnad.

Byggnadernas minimiavstånd från strandlinjen vid normalvattenstånd
bestäms i enlighet med byggnadsordningen.

I samband med planeringen av byggnader och konstruktioner, deras
utvidgningar eller renoveringar, samt samhällstekniska anordningar och
funktioner, bör den lägsta rekommenderade höjden N2000 +2,85 för
byggande beaktas. Till höjden bör läggas till inverkan av vågsvall, som
bör bedömas separat i samband med varje byggnadsprojekt.

Det är inte tillåtet att bygga vattenklosetter på Fagerö om området inte
ansluts till avlopssnätet och om objektet inte ansluts till avlopp.
Latrinavfall bör placeras på tillräckligt långt avstång från inkvarterings-
och campingområde. Slutförvaringen av latrinavfallet bör baseras på en
ekologiskt hållbar lösning.

Camping är förbjuden på S-1 och S-2 -skyddsområden, luo-områden
och i deras omedelbara närhet.

Byggsättsanvisningarna fungerar som riktgivande i planeringen och
förverkligandet av byggnaderna. Då renoverings- och ändringsarbeten
planeras bör museimyndighet kontaktas.

Kalhyggen är förbjudna på Fagerös område.

RL

3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva.

Korttelin, korttelinosan tai alueen raja.

Osa-alueen raja.

Ohjeellinen osa-alueen raja.

Kunnanosan nimi.

Kunnanosan numero.

Saaren nimi.

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä.

Lukusarja, jossa ensimmäinen luku ilmoittaa sallitun majoitusmökkien
yhteenlasketun kerrosalan neliömetrimäärän ja toinen luku
ainoastaan talousrakennuksen yhteenlasketun kerrosalan
neliömetrimäärän.

Ulkoilureitti. Sijainti ohjeellinen, yhteys sitova.

Majoitusrakennuksen rakennuspaikka.

Majoitusmökkien rakennusala. Majoitusmökkien tulee olla enintään
40 k-m2 kokoisia. Mökkien välittömään läheisyyteen saa sijoittaa
majoittumista palvelevia pieniä rakennelmia.

Saunan rakennusala.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa enintään 25 k-m2 kokoisen
talousrakennuksen, tai rakennusalalle osoitetun kerrosalamerkinnän
suuruisen talousrakennuksen.

Rakennusalalle sallittu majoitusmökkirakennusten
enimmäislukumäärä.

Telttailuun varattu ohjeellinen alueen osa. Alueelle saa sijoittaa
telttailua palvelevia pieniä rakennelmia, kuten suihkuja, käymälöitä ja
telttailua palvelevia varastokatoksia.

Alueen osa, jolla sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu
kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen, vahingoittaminen ja muu siihen kajoaminen on
muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista tai siihen
liittyvistä suunnitelmista on pyydettävä museoviranomaisen
(Museovirasto tai maakuntamuseo) lausunto.

Arvokas vesialueen osa, jolla ei saa suorittaa sen luonnontilaa
muuttavia toimenpiteitä. Alueella saa kuitenkin suorittaa toimenpiteitä,
jotka ovat tarpeen sen suojeluarvon säilyttämiseksi.

Kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennus. Rakennuksen keskeiset
alkuperäiset ominaispiirteet tulee säilyttää ja niiden tulee olla
korjaustöiden lähtökohtana. Rakennuksen ulkoasun korjaus- ja
muutostyöt on toteutettava rakennuksen ominaispiirteisiin hyvin
soveltuvalla tavalla.

Ympäristön kannalta arvokas rakennus.
Korjaustoimenpiteiden tulee tapahtua rakennuksen ominaispiirteisiin
sopivalla tavalla.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erittäin tärkeä alue.
Alue on metsälain 10 §:n mukainen erityisen arvokas elinympäristö.
Suunnittelussa alueen suojeluarvot on huomioitava ja niiden
säilyminen on turvattava.

Erityisesti suojeltava lajin elinympäristö. Erityisesti suojeltavan lajin
säilymiselle tärkeän esiintymispaikan hävittäminen tai
heikentäminen on luonnonsuojelulain 47 §:n mukaan kielletty.

Arvometsä. Alueen erityisarvot ja ominaispiirteet on huomioitava ja
niiden säilyminen on turvattava. Rakentaminen tulee sovittaa paikalle
puusto huomioiden.

Huoltorakennuksien ja varikon alue. Huoltorakennusten tulee olla
enintään 50 kerrosneliömetrin kokoisia.

Alueen osa, jolle saa rakentaa laitureita. Aluetta ei saa aidata.
Alueelle saa rakentaa sen käyttötarkoitusta palvelevia rakennelmia ja
laitteita. Alueelle saa rakentaa kelluvia laitureita ja aallonmurtajia.
Suunniteltujen toimenpiteiden vesilain mukaisten ilmoitusten ja lupien
tarve tulee selvittää ennen toimenpiteisiin ryhtymistä.

Yhteiskäyttölaiturin likimääräinen paikka.

Veneväylä, jonka sijainti likimääräinen.

Yleiset määräykset:

Rakennusalalla sijaitsevan nykyisen rakennuksen, saunan tai
talousrakennuksen saa peruskorjata tai sen saa korvata enintään
vastaavan kokoisella uudella.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskiveden mukaisesta
rantaviivasta määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan.

Suunniteltaessa ja rakennettaessa rakennuksia ja rakennelmia, niiden
laajennuksia ja korjauksia sekä yhdyskuntateknisiä laitteita ja
toimintoja, tulee ottaa huomioon alin suositeltava rakentamiskorkeus
N2000 +2,85 sekä lisäksi tarvittavan aaltoiluvaran suuruus, joka tulee
erikseen selvittää rakennushankkeiden yhteydessä.

Kaunissaaressa ei saa rakentaa vesikäymälöitä ellei aluetta liitetä
siirtoviemäriverkkoon ja kohdetta ei ole liitetty viemäriin. Käymäläjäte
tulee sijoittaa riittävän etäälle majoitus- ja telttailualueista.
Kompostoidun käymäläjätteen loppusijoittaminen tulee perustua
ekologisesti kestävään ratkaisuun.

S-1- ja S-2 -suojelualueella ja luo -alueella sekä välittömässä
läheisyydessä telttailu on kielletty.

Rakentamistapaohje on ohjeena suunniteltaessa ja toteutettaessa
rakennuksia. Korjaus- ja muutostöitä suunniteltaessa on otettava
yhteys museoviranomaiseen.

Kaunissaaren alueella on avohakkuu kielletty.

1/2

5.6 	 Kaavamerkinnät ja määräykset

Kaavamerkinnät ja -määräykset noudattavat ympäristömi-
nisteriön ohjeita. Kaavaa varten on kehitetty alueelle sovel-
tuvia kaavamerkintöjä ja -määräyksiä.
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BESTÄMMELSER OCH BESKRIVNING AV BETECKNINGARNA:

Frilufts- och strövområde. Kortvarig camping är tillåten på området.

Campingområde. Kortvarig camping tillåten.

Skyddsområde.
På området förekommer en naturtyp som är skyddad i enlighet med
naturvårdslagens 29§,  eller en art som är skyddad i enlighet med §47.

Skyddsområde.
Sådana åtgärder som försämrar dess skyddsvärde får inte vidtas på
området. På fågelskären är landstigningsförbud i kraft under fåglarnas
häckningstid.

Vattenområde.

 

Linje 3m utanför planområdets gräns.

Gräns för kvarter, kvartersdel eller område.

Gräns för delområde.

Riktgivande gräns för delområde.

Kommundelens namn.

Kommundelens nummer.

Namn på ö.

Byggrätt i antal kvadratmeter våningsyta.

Nummerserie, vars första tal anger den sammanlagda tillåtna
våningsytan i kvadratmeter för övernattningsstugor. Det andra talet
anger enbart den sammanlagda våningsytan i kvadratmeter för
ekonomibyggnader.

Friluftsled. Placeringen är riktgivande, förbindelsen bindande.

Byggnadsyta för inkvarteringsbyggnad.

Byggnadsyta för inkvarteringsstugor. Inkvarteringsstugornas
våningsyta bör högst vara 40 m2vy stor. Små konstruktioner som
betjänar inkvartering får placeras i stugornas omedelbara närhet.

Byggnadsyta för bastu.

Byggnadsyta på vilken får placeras en högst 25 m2vy stor
ekonomibyggnad, eller en ekonomibyggnad vars storlek anvisats i
kvardratmeter vånginsyta på byggnadsytan.

Största tillåtna antal inkvarteringsstugor på byggnadsytan.

För camping reserverad riktgivande del av område. På området får
placeras små konstruktioner som duschar, dass och förrådsbyggnader
som betjänar camping.  

Del av område där det finns en fast fornlämning som skyddats genom
fornminneslagen (295/1963). I enlighet med fornminneslagen är det
förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, skada, ta bort eller på annat sätt
rubba området. Museimyndighets (Museiverkets eller
landskapsmuseéts) utlåtande över planer som berör området bör
införskaffas.
 
Värdefull del av vattenområde där åtgärder som ändrar dess naturliga
tillstånd inte får utföras. På området får dock utföras åtgärder som är
nödvändiga för bevarandet av dess skyddsvärde.

Kulturhistoriskt värdefull byggnad.
Byggnaden eller del av byggnaden får inte rivas om det inte finns
tvingande skäl därtill. Byggnadens centrala originaldrag bör bevaras
och fungera som utgångspunkt för renoveringsarbeten. Reparation-
eller ändringssarbeten bör ske på ett sätt som passar byggnadens
särdrag.

Miljömässigt värdefull byggnad.
Byggnaden får rivas endast om det finns tvingande skäl därtill.
Reparationsarbeten bör ske på ett sätt som passar byggnadens
särdrag.

Särskilt viktigt område med tanke på naturens mångfald.
Området är enligt skogslagens 10 § en särskilt viktig biotop. Områdets
skyddsvärden bör beaktas i planeringen och bevarandet av området bör
säkerställas.

Biotop för art i behov av särskilt skydd. Det är enligt naturvårdslagens
47 § förbjudet att förstöra eller försämra förekomstplatser som är viktiga
för att en art som kräver särskilt skydd skall kunna fortleva.

Värdeskog. Områdets specialvärden och särdrag bör beaktas och
bevarandet av dessa bör tryggas. Byggandet bör anpassas till platsen
med beaktande av trädbeståndet.

Område för servicebyggnader och depå. Servicebyggnadernas högsta
tillåtna våningsyta är 50 kvadratmeter.

Del av område där bryggor får byggas. Området får inte ingärdas.
På området för uppföras konstruktioner och anläggningar som betjänar
områdets verksamhet. På området får uppföras flytande bryggor och
vågbrytare. De planerade åtgärdernas behov av anmälningar och lov i
enlighet med vattenlagen bör utredas innan åtgärderna vidtas.

Riktgivande plats för gemensam brygga.

Farled, riktgivande placering

Allmänna bestämmelser:

En befintlig byggnad, bastu eller ekonomibyggnad inom byggnadsytan
får grundrenoveras eller ersättas med en högst lika stor nybyggnad.

Byggnadernas minimiavstånd från strandlinjen vid normalvattenstånd
bestäms i enlighet med byggnadsordningen.

I samband med planeringen av byggnader och konstruktioner, deras
utvidgningar eller renoveringar, samt samhällstekniska anordningar och
funktioner, bör den lägsta rekommenderade höjden N2000 +2,85 för
byggande beaktas. Till höjden bör läggas till inverkan av vågsvall, som
bör bedömas separat i samband med varje byggnadsprojekt.

Det är inte tillåtet att bygga vattenklosetter på Fagerö om området inte
ansluts till avlopssnätet och om objektet inte ansluts till avlopp.
Latrinavfall bör placeras på tillräckligt långt avstång från inkvarterings-
och campingområde. Slutförvaringen av latrinavfallet bör baseras på en
ekologiskt hållbar lösning.

Camping är förbjuden på S-1 och S-2 -skyddsområden, luo-områden
och i deras omedelbara närhet.

Byggsättsanvisningarna fungerar som riktgivande i planeringen och
förverkligandet av byggnaderna. Då renoverings- och ändringsarbeten
planeras bör museimyndighet kontaktas.

Kalhyggen är förbjudna på Fagerös område.

sr-3

sr-4

luo-2

luo-3

3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva.

Korttelin, korttelinosan tai alueen raja.

Osa-alueen raja.

Ohjeellinen osa-alueen raja.

Kunnanosan nimi.

Kunnanosan numero.

Saaren nimi.

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä.

Lukusarja, jossa ensimmäinen luku ilmoittaa sallitun majoitusmökkien
yhteenlasketun kerrosalan neliömetrimäärän ja toinen luku
ainoastaan talousrakennuksen yhteenlasketun kerrosalan
neliömetrimäärän.

Ulkoilureitti. Sijainti ohjeellinen, yhteys sitova.

Majoitusrakennuksen rakennuspaikka.

Majoitusmökkien rakennusala. Majoitusmökkien tulee olla enintään
40 k-m2 kokoisia. Mökkien välittömään läheisyyteen saa sijoittaa
majoittumista palvelevia pieniä rakennelmia.

Saunan rakennusala.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa enintään 25 k-m2 kokoisen
talousrakennuksen, tai rakennusalalle osoitetun kerrosalamerkinnän
suuruisen talousrakennuksen.

Rakennusalalle sallittu majoitusmökkirakennusten
enimmäislukumäärä.

Telttailuun varattu ohjeellinen alueen osa. Alueelle saa sijoittaa
telttailua palvelevia pieniä rakennelmia, kuten suihkuja, käymälöitä ja
telttailua palvelevia varastokatoksia.

Alueen osa, jolla sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu
kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen, vahingoittaminen ja muu siihen kajoaminen on
muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista tai siihen
liittyvistä suunnitelmista on pyydettävä museoviranomaisen
(Museovirasto tai maakuntamuseo) lausunto.

Arvokas vesialueen osa, jolla ei saa suorittaa sen luonnontilaa
muuttavia toimenpiteitä. Alueella saa kuitenkin suorittaa toimenpiteitä,
jotka ovat tarpeen sen suojeluarvon säilyttämiseksi.

Kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennus. Rakennuksen keskeiset
alkuperäiset ominaispiirteet tulee säilyttää ja niiden tulee olla
korjaustöiden lähtökohtana. Rakennuksen ulkoasun korjaus- ja
muutostyöt on toteutettava rakennuksen ominaispiirteisiin hyvin
soveltuvalla tavalla.

Ympäristön kannalta arvokas rakennus.
Korjaustoimenpiteiden tulee tapahtua rakennuksen ominaispiirteisiin
sopivalla tavalla.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erittäin tärkeä alue.
Alue on metsälain 10 §:n mukainen erityisen arvokas elinympäristö.
Suunnittelussa alueen suojeluarvot on huomioitava ja niiden
säilyminen on turvattava.

Erityisesti suojeltava lajin elinympäristö. Erityisesti suojeltavan lajin
säilymiselle tärkeän esiintymispaikan hävittäminen tai
heikentäminen on luonnonsuojelulain 47 §:n mukaan kielletty.

Arvometsä. Alueen erityisarvot ja ominaispiirteet on huomioitava ja
niiden säilyminen on turvattava. Rakentaminen tulee sovittaa paikalle
puusto huomioiden.

Huoltorakennuksien ja varikon alue. Huoltorakennusten tulee olla
enintään 50 kerrosneliömetrin kokoisia.

Alueen osa, jolle saa rakentaa laitureita. Aluetta ei saa aidata.
Alueelle saa rakentaa sen käyttötarkoitusta palvelevia rakennelmia ja
laitteita. Alueelle saa rakentaa kelluvia laitureita ja aallonmurtajia.
Suunniteltujen toimenpiteiden vesilain mukaisten ilmoitusten ja lupien
tarve tulee selvittää ennen toimenpiteisiin ryhtymistä.

Yhteiskäyttölaiturin likimääräinen paikka.

Veneväylä, jonka sijainti likimääräinen.

Yleiset määräykset:

Rakennusalalla sijaitsevan nykyisen rakennuksen, saunan tai
talousrakennuksen saa peruskorjata tai sen saa korvata enintään
vastaavan kokoisella uudella.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskiveden mukaisesta
rantaviivasta määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan.

Suunniteltaessa ja rakennettaessa rakennuksia ja rakennelmia, niiden
laajennuksia ja korjauksia sekä yhdyskuntateknisiä laitteita ja
toimintoja, tulee ottaa huomioon alin suositeltava rakentamiskorkeus
N2000 +2,85 sekä lisäksi tarvittavan aaltoiluvaran suuruus, joka tulee
erikseen selvittää rakennushankkeiden yhteydessä.

Kaunissaaressa ei saa rakentaa vesikäymälöitä ellei aluetta liitetä
siirtoviemäriverkkoon ja kohdetta ei ole liitetty viemäriin. Käymäläjäte
tulee sijoittaa riittävän etäälle majoitus- ja telttailualueista.
Kompostoidun käymäläjätteen loppusijoittaminen tulee perustua
ekologisesti kestävään ratkaisuun.

S-1- ja S-2 -suojelualueella ja luo -alueella sekä välittömässä
läheisyydessä telttailu on kielletty.

Rakentamistapaohje on ohjeena suunniteltaessa ja toteutettaessa
rakennuksia. Korjaus- ja muutostöitä suunniteltaessa on otettava
yhteys museoviranomaiseen.

Kaunissaaren alueella on avohakkuu kielletty.
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	 Asemakaavan toteutus
             Genomförande av detaljplanen6

6.1 	 Toteutusta ohjaavat ja havainnol-
listavat suunnitelmat

Asemakaavan toteutusta ohjaamaan on laadittu rakenta-
mistapaohjeet ja kaavaratkaisuun pohjautuva havainneku-
va, jossa esitellään mm. rakennusten tavoitteellinen sijoit-
telu. 

6.2 	 Toteuttaminen ja ajoitus

Asemakaavan toteuttaminen aloitetaan kaavan saatua 
lainvoiman. 

6.3 	 Toteutuksen seuranta

Sipoon kunta huolehtii alueen toteutuksen seurannasta 
tarvittavin lupamenettelyin.

Jarkko Lyytinen
asemakaavapäällikkö
Sipoo

Helsingin kaupunki
Kaupunkiympäristö
Kulttuuri ja vapaa-aika

Arkkitehtuuritoimisto B & M Oy
Tuomas Seppänen
arkkitehti SAFA
kaavan laatija FISE YKS 431

6.1 	 Planer som åskådliggör och styr 
genomförandet

För att styra genomförandet av detaljplanen har byggsätt-
sanvisningar och en illustration baserad på planen uppg-
jorts. I illustrationen visas den placering av byggnader som 
eftersträvas i planen.

6.2 	 Genomförande och tidtabell

Genomförandet av detaljplanen inleds så fort planen vun-
nit laga kraft.

6.3 	 Uppföljning av genomförandet

Sibbo kommun ansvarar för uppföljningen av genomföran-
det i samband med olika lovförfaranden.

Jarkko Lyytinen
planläggningschef
Sibbo

Helsingfors stad
Stadsmiljösektorn
Kultur och fritid

Arkkitehtuuritoimisto B & M Oy
Tuomas Seppänen
arkitekt SAFA
planläggare FISE YKS 431
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